REGULATION (EU)
2021/1060 OF THE
EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL

of 24 June 2021

laying down common
provisions on the European
Regional Development
Fund, the European Social
Fund Plus, the Cohesion
Fund, the Just Transition
Fund and the European
Maritime, Fisheries and
Agquaculture Fund and
financial rules for those and
for the Asylum, Migration
and Integration Fund, the
Internal Security Fund and
the Instrument for
Financial Support for
Border Management and
Visa Policy

THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND THE
COUNCIL OF THE
EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on
the  Functioning of the
European Union, and in
particular Article 177, point

NARIZENI EVROPSKEHO
PARLAMENTU A RADY (EU)
2021/1060

ze dne 24. &ervna 2021

0 spole¢nych ustanovenich pro
Evropsky fond pro regionalni
rozvoj, Evropsky socialni fond
plus, Fond soudrznosti, Fond
pro spravedlivou transformaci
a Evropsky namoini, rybarsky
a akvakulturni fond
a o finanénich pravidlech pro
tyto fondy a pro Azylovy,
migracni a integracni fond,
Fond pro vnitini bezpecnost
a Nastroj pro finan¢ni podporu
spravy hranic a vizové politiky

EVROPSKY PARLAMENT
A RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu
o fungovani  Evropské  unie,
azejména na Clanek 177, ¢l. 322
odst. 1 pism. a) a ¢lanek 349 této
smlouvy,



(@) of Article 322(1) and
Avrticle 349 thereof,

Having regard to the proposal
from the European
Commission,

After transmission of the draft
legislative act to the national
parliaments,

Having regard to the opinion
of the European Economic
and Social Committee (1),

Having regard to the opinion
of the Committee of the
Regions (2),

Having regard to the opinion
of the Court of Auditors (3),

Acting in accordance with the
ordinary legislative
procedure (4),

Whereas:

(1) Article 174 of the Treaty
on the Functioning of the

European Union (TFEU)
provides that, in order to
strengthen its  economic,

social and territorial cohesion,
the Union is to aim at reducing
disparities between the levels
of development of the various
regions and the backwardness
of the least favoured regions
or islands, and that particular

sohledem na navrh Evropské
komise,

po postoupeni navrhu
legislativniho aktu vnitrostatnim
parlamentiim,

s ohledem na stanovisko
Evropského hospodaitského
a socialniho vyboru (1),

s ohledem na stanovisko Vyboru
regiont (2),

s ohledem na stanovisko Ugetniho
dvora (3),

v souladu s tadnym legislativnim
postupem (4),

vzhledem k témto divodim:

(1) Clanek 174  Smlouvy
0 fungovani Evropské unie (dale
jen ,,.Smlouva o fungovani EU®)
stanovi, ze za Ucelem posilovani
hospodarské, socialni a Gizemni
soudrznosti se Unie ma zaméfit na
snizovani rozdild mezi Urovni
rozvoje ruznych regiond ana
snizeni zaostalosti nejvice
znevyhodnénych regioni nebo
ostrov, pricemz zvlastni
pozornost ma byt vénovana



attention is to be paid to rural
areas, areas affected by
industrial  transition, and
regions which suffer from
severe and permanent natural
or demographic handicaps.
Those regions particularly
benefit from cohesion policy.
Article 175 TFEU requires the
Union to support the
achievement of those
objectives by the action it
takes through the European
Agricultural Guidance and
Guarantee Fund, Guidance
Section, the European Social
Fund, the European Regional

Development  Fund, the
European Investment Bank
and other instruments.

Article 322 TFEU provides
the basis for adopting
financial rules determining the
procedure to be adopted for
establishing and
implementing the budget and
for presenting and auditing
accounts, as well as for checks
on the responsibility of
financial actors.

(2) Inorder to further develop
a coordinated and harmonised
implementation of  Union
Funds implemented under
shared management, namely
the  European  Regional
Development Fund (ERDF),
the European Social Fund

venkovskym oblastem, oblastem
postizenym prumyslovymi
pfeménami a regiontim, které jsou
zavazné atrvale znevyhodnény
ptirodnimi nebo demografickymi
podminkami.  Zejména  tyto
regiony maji prospéch z politiky
soudrznosti. Clanek 175 Smlouvy
o fungovani EU pozaduje, aby
Unie podporovala dosahovani
téchto cild Cinnosti, kterou
provadi prostiednictvim
orientatni  sekce  Evropského
zemédélského orientac¢niho
a zaruéniho fondu, Evropského
socidlniho fondu, Evropského
fondu pro regiondlni rozvoj,
Evropské  investicni  banky
ajingch nastroji.  Clanek 322
Smlouvy 0 fungovani EU
predstavuje zaklad pro pfijimani
finan¢nich pravidel stanovicich
podrobnosti tykajici se
sestavovani a plnéni rozpoctu
a predkladani ucetnictvi a jeho
auditu a pravidel pro kontrolu
odpovédnosti ucastnika
finanénich operaci.

2) Pro dalsi  rozvoj
koordinovaného
a harmonizovaného  provadéni

fondt Unie ve sdileném fizeni,
konkrétn¢ Evropského fondu pro
regiondlni rozvoj (dale jen
»EFRR®), Evropského socialniho
fondu plus (dale jen ,,ESF+%),



Plus (ESF+), the Cohesion
Fund, the Just Transition Fund
(JTF), and measures financed
under shared management in
the  European  Maritime,
Fisheries and Aquaculture
Fund (EMFAF), the Asylum,
Migration and Integration
Fund (AMIF), the Internal
Security Fund (ISF) and the
Instrument  for  Financial
Support for Border
Management and Visa Policy
(BMVI), financial rules based
on Article 322 TFEU should
be established for all these
Funds (together referred to as
‘the Funds’), clearly
specifying the scope of
application of the relevant
provisions. In  addition,
common provisions based on
Article 177 TFEU should be
established to cover policy -
specific rules for the ERDF,
the ESF+, the Cohesion Fund,
the JTF and the EMFAF.

(3) Due to the specificities of
each Fund, specific rules
applicable to each Fund and to
the  European territorial
cooperation goal (Interreg)
under the ERDF should be
laid down in separate
Regulations  (‘Fund-specific

Fondu soudrznosti, Fondu pro
spravedlivou transformaci (dale

jen »EST) a opatieni
financovanych na zakladé
sdileného fizeni v ramci
Evropského namotniho,
rybatského a akvakulturniho
fondu (dale jen ,ENRAF),
Azylového, migracniho

a integracniho fondu (dale jen
LAMIF®), Fondu pro vnitini
bezpecnost (dale jen ,ISF®)
a Nastroje pro financni podporu
spravy hranic a vizové politiky
(déle jen ,,BMVI®), by méla byt
pro vSechny tyto fondy (spoleéné
dale jen ,fondy*“) zavedena
finanéni pravidla na zaklade
¢lanku 322 Smlouvy o fungovani
EU, ktera jasné¢ stanovi oblast
pusobnosti prislusnych
ustanoveni. Kromé toho by na
zakladé  ¢lanku 177  Smlouvy
o fungovani EU méla byt
stanovena spolecnd ustanoveni,
ktera by se tykala zvlastnich
pravidel pro EFRR, ESF+, Fond
soudrznosti, FST a ENRAF podle
jednotlivych politik.

(3) Vzhledem ke zvlastnostem
jednotlivych fondt by méla byt
zvlastni pravidla vztahujici se na
kazdy fond ana cil ,,Evropska
uzemni spoluprace (Interreg)®
V rdmci EFRR stanovena
vV samostatnych nafizenich (dale
jen ,nafizeni pro jednotlivé



Regulations’) to complement
this Regulation.

(4) The outermost regions
should benefit from specific
measures and from additional
funding to offset their
structural social and economic
situation together with the
handicaps resulting from the
factors referred to in
Article 349 TFEU.

(5) The northern sparsely

populated regions should
benefit from specific
measures and  additional

funding to offset the severe
and natural or demographic
handicaps referred to in
Article 2 of Protocol No 6 to
the 1994 Act of Accession.

(6) Horizontal principles as
set out in Article3 of the
Treaty on European Union
(TEU) and in Article 10
TFEU, including the
principles of subsidiarity and
proportionality as set out in
Article5 TEU, should be
respected in the
implementation of the Funds,
taking into account the
Charter of  Fundamental
Rights of the European Union.
Member States should also
respect the obligations set out

fondy*), ktera toto

nafizeni.

doplni

(4) Nejvzdalenéjsi regiony by
mély mit moznost vyuzivat
zvlastnich opatfeni a dodatecného
financovani, aby se jejich
strukturalni socialni
a hospodarska situace vyrovnala
se znevyhodnénimi, kterda jsou
disledkem faktord uvedenych
Vv ¢lanku 349 Smlouvy
0 fungovani EU.

(5) Severni fidce osidlené regiony
by mély mit moznost vyuzivat
zvlastnich opatfeni a dodate¢ného
financovani, aby se vyrovnala
jejich zavazna a pfirodni nebo
demograficka znevyhodnéni
uvedena v ¢lanku 2 protokolu ¢. 6
k aktu o ptistoupeni z roku 1994,

(6) Prii provadéni fondl by mély
byt dodrzovany  horizontalni
zasady podle ¢lanku 3 Smlouvy
0 Evropské  unii  (dale jen
»Smlouva o EU®) a ¢lanku 10
Smlouvy o fungovani EU, v¢etné
zasad subsidiarity
a proporcionality podle ¢lanku 5
Smlouvy o0 EU, s ptihlédnutim
k Listing zakladnich prav
Evropské unie. Clenské staty by
rovnéz mély respektovat Umluvu
OSN o pravech ditéte a Umluvu
OSN  opravech osob  se
zdravotnim postizenim a zajistit



in the United Nations
Convention on the Rights of
the Child, and in the United
Nations Convention on the

Rights of Persons with
Disabilities, and  ensure
accessibility in line with

Article9 thereof and in
accordance with Union law
harmonising accessibility
requirements for products and
services. In that context, the
Funds should be implemented
in a way that promotes the
transition from institutional to
family-based and community-
based care. Member States
and the Commission should
aim at eliminating inequalities
and at promoting equality
between men and women and
integrating the gender
perspective, as well as at
combating discrimination
based on sex, racial or ethnic
origin, religion or belief,
disability, age or sexual
orientation. The Funds should
not support actions that
contribute to any form of
segregation or exclusion, and,
when financing infrastructure,
should ensure the accessibility
for persons with disabilities.
The objectives of the Funds
should be pursued in the
framework of sustainable
development and the Union’s
promotion of the aim of

dostupnost v souladu s ¢lankem 9
této imluvy a v souladu s pravem

Unie, kterym se harmonizuji
pozadavky na dostupnost
v ptipadé¢  vyrobkd  a sluzeb.

V tomto kontextu by mély byt
fondy provadény zplisobem, ktery
podporuje prechod od
institucionalni péce k péci rodinné

akomunitni.  Clenské  staty
aKomise by mély usilovat
0 odstranéni nerovnosti,

0 prosazovani genderové rovnosti
a 0 systematické zaclenovani
genderovych aspekti a mély by
bojovat proti diskriminaci na
zakladé pohlavi, rasy nebo
etnického ptivodu, nabozenského
vyznani  nebo  presvédéeni,
zdravotniho postizeni, véku nebo
sexualni orientace. Fondy by
nemély podporovat ¢innosti, které
prispivaji  kjakékoli  formé
segregace nebo vylouceni a pfi
financovani infrastruktury by
mely zajistit pristupnost pro osoby
se zdravotnim postizenim. Cile
fondd by mély byt sledovany
vramci udrzitelného  rozvoje
a prosazovani cile Unie zachovat
a chranit zivotni prostiedi
a zlepSovat jeho kvalitu, jak je
stanoveno Vv ¢lanku 11 ac¢l. 191
odst. 1 Smlouvy o fungovani EU,
pri zohlednéni zasady
»znecistovatel plati”, cili OSN
pro udrzitelny rozvoj a Parizské
dohody pfijat¢ na zaklade
Ramcové umluvy OSN o zméné



preserving, protecting and
improving the quality of the
environment as set out in
Article 11 and Article 191(1)
TFEU, taking into account the
polluter pays principle, the
UN Sustainable Development
Goals and the  Paris
Agreement adopted under the
United Nations Framework

Convention on  Climate
Change (5) (the ‘Paris
Agreement’). In order to

protect the integrity of the
internal market, operations
benefiting undertakings are to
comply with Union State aid
rules as set out in Articles 107
and 108 TFEU. Poverty is a
particularly important
challenge in the Union. The
objectives of the Funds should
therefore be pursued with a
view to contributing to the
eradication of poverty. The
objectives of the Funds should
be pursued with a view to
providing adequate support, in
particular to local and regional
authorities of coastal and
urban areas, to address the
socioeconomic challenges
linked to the integration of
third-country nationals and to
providing adequate support to
disadvantaged areas and
communities in urban areas.

Klimatu (5) (dale jen ,Pafizska
dohoda®).  V z4jmu  ochrany
integrity vnitfniho trhu maji byt
operace ve prospéch podnikd
v souladu s pravidly Unie
Vv oblasti statni podpory, jak jsou
stanovena Vv ¢lancich 107 a 108
Smlouvy o fungovani  EU.
Chudoba  pfedstavuje v Unii
obzvlasté dulezitou vyzvu. Cile
fondd by proto mély byt
sledovany se zamérem prispét
k vymyceni chudoby. Cile fonda
by meély byt sledovany se
zamérem poskytovat odpovidajici

podporu,  zejména  mistnim
a regionalnim organtim
V pobieznich a méstskych
oblastech, s cilem fesit
socioekonomické problémy
spojené  sintegraci  statnich
prislusnikt tietich zemi
a poskytovat odpovidajici
podporu znevyhodnénym
oblastem a komunitam

v méstskych oblastech.



(7) Horizontal financial rules
adopted by the European
Parliament and the Council on
the basis of Article 322 TFEU
apply to this Regulation.
Those rules are laid down in
Regulation (EU, Euratom)
2018/1046 of the European
Parliament and of the
Council (6) (‘the Financial
Regulation’) and determine in
particular the procedure for

establishing and
implementing  the  Union
budget  through grants,
procurement, prizes, indirect
management, financial
instruments, budgetary
guarantees, financial
assistance and the

reimbursement of external
experts, and provide for
checks on the responsibility of
financial actors. Rules
adopted on the basis of
Article 322  TFEU  also
include a general regime of
conditionality for the
protection of the Union
budget.

(8) Where a time limit is set
for the Commission to take
any action towards Member
States, the  Commission
should take account of all
necessary information and
documents in a timely and
efficient  manner.  Where

(7) Na toto nafizeni se pouziji
horizontalni finanéni pravidla
prijatd Evropskym parlamentem
a Radou na zaklad¢ clanku 322
Smlouvy o fungovani EU. Tato
pravidla jsou stanovena v natizeni
Evropského parlamentu a Rady
(EU, Euratom) 2018/1046 (6)
(dale jen ,financni nafizeni®
aupravuji  zejména  postupy
tykajici se sestavovani a plnéni
rozpo¢tu Unie prostfednictvim
granti,  zadavani  vefejnych
zakazek, cen, nepfimého fizeni,
finan¢nich nastrojt, rozpoctovych
zaruk, finanéni pomoci a nahrad

vyplacenych externim
odbornikiim, jakoZz i kontroly
odpovédnosti ucastnikt
finan¢nich  operaci.  Pravidla

pfijatd na zakladé clanku 322
Smlouvy o fungovani EU rovnéz
zahrnuji obecny rezim
podminénosti na ochranu
rozpoctu Unie.

(8) Pokud je Komisi stanovena
lhita pro pfijeti jakéhokoli
opatfeni vucéi Clenskym statim,
mela by Komise vcas a efektivné
zohlednit ~ vSechny  nezbytné
informace a dokumenty. Pokud
jsou udaje predané Cclenskymi
staty v jakékoli formé na zékladé



submissions from Member
States in any form under this
Regulation are incomplete or
non-compliant ~ with  the
requirements of this
Regulation and of Fund-
specific Regulations, thus not
allowing the Commission to
take fully-informed action,
that time limit should be
suspended until the Member
States comply with the
regulatory requirements.
Further, as the Commission is
precluded from  making
payments for the expenditure
incurred by beneficiaries and
paid in implementing
operations linked to specific
objectives for which enabling
conditions are not fulfilled,
which is included in payment
applications, the time limit for
the Commission to make
payments should not be
triggered for such
expenditure.

(9) In order to contribute to
Union priorities, the Funds
should focus their support on
a limited number of policy
objectives in line with their
Fund-specific missions
pursuant to their Treaty-based
objectives. The policy
objectives for the AMIF, the
ISF and the BMVI should be
set out in the respective Fund-

tohoto nafizeni netplné nebo
neodpovidaji pozadavkim tohoto
nafizeni a nafizeni pro jednotlivé
fondy, a tudiz Komisi neumoziuji
pfijmout  plné¢  informované
opatfeni, méla by byt tato lhtita
pozastavena do doby, nez ¢lenské
staty splni regulacni pozadavky.
Dale vzhledem k tomu, Ze Komise
nesmi provadét platby na vydaje,
které piijemcum vznikly a byly
zaplaceny pfi provadéni operaci
souvisejicich se specifickymi cili,
unichz nejsou splnény zakladni
podminky, které jsou uvedeny
v zadostech o platbu, neméla by
se lhita, v niz ma Komise provést
platby, u téchto vydaju
uplatnovat.

Q) Aby fondy prispivaly
k prioritam Unie, méla by se jejich
podpora zaméfit na omezeny
pocet cili politiky v souladu se
zvlastnimi lohami jednotlivych
fondd  podle  jejich  cila
stanovenych ve Smlouve. Cile
politik pro AMIF, ISF a BMVI by
mely byt stanoveny v ptislusnych
nafizenich pro jednotlivé fondy.
FST aveskeré¢ zdroje zEFRR



specific Regulations. The JTF
and any resources of the
ERDF and the ESF+ that are
transferred, on a voluntary
basis, as a complementary
support to the JTF, should
contribute to a single specific
objective.

(10) Reflecting  the
importance of tackling climate
change in line with the
Union’s commitments to
implement the Paris
Agreement and the United
Nations Sustainable
Development  Goals, the
Funds should contribute to
mainstreaming climate
actions and to the
achievement of an overall
target of 30 % of the Union
budget expenditure
supporting climate objectives.
In that context, the Funds
should support activities that
would respect the climate and
environmental standards and
priorities of the Union and
would do no significant harm
to environmental objectives
within  the meaning of
Article 17 of Regulation (EU)
2020/852 of the European
Parliament and of the
Council (7). Adequate
mechanisms to ensure the
climate proofing of supported
investment in infrastructure

a ESF+, které¢ jsou dobrovolné

ptevedeny  jako doplikova
podpora do FST, by mély
prispivat k jedinému

specifickému cili.

(10) S ohledem na vyznam boje
proti zméné klimatu v souladu se
zavazky Unie provadét Pafizskou
dohodu a cile OSN pro udrZitelny
rozvoj by mély fondy pfispivat
k zaclenovani opatieni v oblasti
klimatu a k dosahovani obecného
cile, kterym je vynakladat 30 %
vydaji  zrozpottu Unie na
podporu cili v oblasti klimatu.
V této souvislosti by fondy mély

podporovat ¢innosti, které
respektuji klimatické
a environmentalni normy
apriority  Unie  avyznamné

neposkozuji environmentalni cile
ve smyslu c¢lanku 17 natizeni
Evropského parlamentu a Rady
(EVU) 2020/852 (7). Nedilnou
soucasti programovani
avyuzivani fondi by mély byt

odpovidajici mechanismy pro
zajisténi odolnosti
podporovanych  investic  do
infrastruktury vuci zmeéné
klimatu.



should be an integral part of
programming and
implementation of the Funds.

(11) Reflecting  the
importance of tackling the
loss of biodiversity, the Funds
should contribute to
mainstream biodiversity
action in the Union policies
and to the achievement of the
overall ambition of providing
75% of annual spending
under the multiannual
financial framework (MFF) to
biodiversity objectives in the
year 2024 and 10 % of annual
spending under the MFF to

biodiversity objectives
in2026  and 2027,  while
considering  the  existing

overlaps between climate and
biodiversity goals.

(12) Part of the budget of the
Union allocated to the Funds
should be implemented by the
Commission under shared
management with Member
States within the meaning of
the Financial Regulation.
Therefore, when
implementing the Funds under
shared  management, the
Commission and the Member
States should respect the
principles referred to in the
Financial Regulation, such as
sound financial management,

(11) S ohledem na vyznam feseni
ubytku biologické rozmanitosti by
fondy mely prispivat
k za¢lenovani opatfeni v oblasti
biologické rozmanitosti do politik
Unie akdosahovani celkové
ambice, tedy aby se na cile
Vv oblasti biologické rozmanitosti
bylo v roce 2024 vénovalo 7,5 %
ro¢nich vydaji v ramci viceletého
finanéniho ramce a v letech 2026
a2027 10% rocnich vydaji
vramci vicelet¢tho finan¢niho
ramce, pficemz se zohledni, jak se
cile v oblasti klimatu a biologické
rozmanitosti prekryvaji.

(12) Cast rozpoétu Unie piidélend
fondim by méla byt Komisi
plnéna ve sdileném fizeni
spolecné s Clenskymi staty ve
smyslu finan¢niho nafizeni. Proto
by pfi Cerpani fondt ve sdileném
fizeni mély Komise a ¢lenské
staty dodrzovat zasady uvedené ve
finanénim nafizeni, napiiklad
zasadu fadného finanéniho fizeni,
transparentnosti a nediskriminace.



transparency  and
discrimination.

non-

(13) Member States at the
appropriate territorial level, in
accordance with their
institutional, legal and
financial framework and the
bodies designated by them for
that purpose, should be
responsible for preparing and
implementing  programmes.
The Union and Member States
should refrain from imposing
unnecessary rules resulting in
excessive administrative
burden for beneficiaries.

(14) The principle of
partnership is a key feature in
the implementation of the
Funds, building on the multi-
level governance approach
and ensuring the involvement
of regional, local, urban and
other public authorities, civil
society, economic and social
partners and, where
appropriate, research
organisations and universities.
In order to provide continuity

in the organisation of
partnership, the European
code of conduct on

partnership for Partnership
Agreements and programmes
supported by the European
Structural and  Investment
Funds established by the

(13) Za piipravu a provadéni
programti by mély byt odpovédné
Clenské staty na prislusné izemni
urovni  vsouladu se svym
institucionalnim, pravnim
a finanénim ramcem a subjekty
jimi pro tento ucel urcené. Unie
a ¢lenské staty by se mély vyhnout
ukladani  zbyte¢nych pravidel
vedoucich k nadmérné
administrativni zatezi pro
pfijemce.

(14) Zasada partnerstvi  je
klicovym prvkem pfi vyuzivani
fondu, vychazi z pristupu
viceuroviiové spravy a zajistuje
zapojeni regionalnich, mistnich,
meéstskych  adalSich  organt
vetejné spravy, obcanské
spolecnosti, hospodatskych
a socidlnich partnerti a ptipadné
vyzkumnych organizaci
auniverzit. Aby byla zajiSténa
kontinuita Vv organizaci
partnerstvi, mél by se na fondy
i nadale uplatfiovat  evropsky
kodex chovani pro partnerskou
spolupraci v ramci evropskych
strukturalnich a investi¢nich
fondi (déle jen ,,evropsky kodex
chovani pro partnerskou
spolupraci) zavedeny nafizenim



Commission Delegated
Regulation (EV)
No 240/2014 (8) (the

‘European code of conduct on
partnership’) should continue
to apply to the Funds.

(15) At Union level, the
European Semester of
economic policy
coordination, including the
principles of the European
Pillar of Social Rights, is the
framework to identify national
reform priorities and monitor
their implementation.
Member States develop their
own national multiannual
investment  strategies  in
support of those reforms.
Those strategies should be
presented alongside the yearly
National Reform Programmes
as a way to outline and
coordinate priority investment
projects to be supported by
national or Union funding, or
both. They should also serve
to use Union funding in a
coherent manner and to
maximise the added value of
the financial support to be
received, in particular from
the Funds, the Recovery and
Resilience Facility established
by Regulation (EU) 2021/241
of the European Parliament
and of the Council (9) and the
InvestEU Programme

Komise v pfenesené pravomoci
(EU) ¢. 240/2014 (8).

(15) Na urovni Unie je rAmcem
pro urceni priorit reforem
jednotlivych  zemi a sledovani
jejich provadéni evropsky semestr
pro koordinaci hospodatskych
politik, vcetné zasad evropského
pilife socialnich prav. Na podporu

téchto reforem vypracovavaji
Clenské  staty  své  vlastni
vnitrostatni  viceleté investi¢ni

strategie. Tyto strategie by meély
byt predkladany soub&zné
Sro¢nimi narodnimi programy
reforem jakozto prostiedek, jak
vymezit a koordinovat prioritni
investicni projekty, jez maji byt
podpoteny z vnitrostatnich
finan¢nich  prostfedkit  nebo
prostiedkit  Unie, nebo z obou
znich. Mély by rovnéz slouzit
K vyuzivani finan¢nich prostfedku
Unie  soudrznym  zpUsobem
a k maximalizaci pfidané hodnoty
finanéni podpory, kterda bude
poskytnuta  zejména  z fondd,
z Nastroje pro oziveni a odolnost
zfizeného nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/241 (9) a z Programu
InvestEU zavedeného nafizenim
Evropského parlamentu a Rady



established by Regulation
(EU) 2021/523 of the
European Parliament and of
the Council (10) (the
‘InvestEU Regulation’).

(16) Member States should
take into account relevant
country-specific

recommendations adopted in

accordance with
Article 121(2) TFEU and
relevant Council

recommendations adopted in
accordance with
Article 148(4) of the TFEU
and complementary
Commission
recommendations issued in
accordance with Article 34 of
Regulation (EU) 2018/1999 of
the European Parliament and
of the Council (11), and for
the AMIF, the ISF and the
BMVI other relevant Union
recommendations addressed
to the Member State in the
preparation of programming
documents. During the 2021—
2027 programming period
(‘programming period’),
Member States should
regularly present to the
monitoring committee and to
the Commission the progress
in implementing the
programmes in support of the
country-specific
recommendations. During a

(EV) 2021/523 (10) (dale jen
,nafizeni o InvestEU*).

(16) Clenské staty by mély pfi
ptiprave programovych
dokumentd zohlednit pfislusna
doporuceni pro jednotlivé zemé
ptijata v souladu s ¢l. 121 odst. 2
Smlouvy 0 fungovani EU
aprislusna  doporuceni  Rady
ptijata v souladu s ¢l. 148 odst. 4
Smlouvy 0 fungovani EU
a doplnkova doporuceni Komise
vydana v souladu s ¢lankem 34
natizeni Evropského parlamentu
aRady (EU) 2018/1999 (11)
a v ptipad¢ AMIF, ISF a BMVI
dalsi prislusnd doporuceni Unie
uréena clenskému statu. Béhem
programového obdobi 2021-2027
(déle jen ,,programové obdobi®)
by clenské staty mély pravidelné
informovat monitorovaci vybor
a Komisi o pokroku pii provadéni
programu na podporu doporuc¢eni
pro jednotlivé zemé. Béhem
prezkumu v poloviné obdobi by
Clenské staty mély mimo jiné
zvazit potiebu zmén v programu
tak, aby zohlednoval nové vyzvy
uréené v prislusnych
doporucenich pro jednotlivé zemé
pfijatych nebo zménénych po
zahdjeni programového obdobi.



mid-term review, Member
States should, among other
elements, consider the need
for programme modifications

to accommodate new
challenges identified in
relevant country-specific

recommendations adopted or
modified since the start of the
programming period.

(17) Member States should
take account of the contents of
their  integrated  national
energy and climate plan, to be
developed under Regulation
(EVU) 2018/1999, and the
outcome of the process
resulting in Union
recommendations  regarding
these  plans, for their
programmes, including during
the mid-term review, as well

as for the financial needs
allocated for low-carbon
investments.

(18) The  Partnership

Agreement, prepared by each
Member State, should be a
concise and strategic
document guiding the
negotiations  between  the
Commission and the Member
State concerned on the design
of programmes under the
ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund, the JTF and
the EMFAF. In order to

Clenské staty by mély
obsah svych
vnitrostatnich

(17)
zohlednit

integrovanych
planu v oblasti energetiky
aklimatu, kter¢é maji byt
vypracovany podle nafizeni (EU)
2018/1999, a vysledek procesu,
ktery vyustil v doporuceni Unie
tykajici se téchto plani, pro ucely

svych programti, mimo jiné
Vrameci prezkumu v poloviné
obdobi, ipro ucely financnich
potieb na investice do

nizkouhlikovych technologii.

(18) Dohoda o partnerstvi
vypracovand kazdym clenskym
stitem by meéla predstavovat
struény a strategicky dokument,
kterym se budou fidit jednani
0 koncepci  programti v ramci
EFRR, ESF+, Fondu soudrznosti,

FST aENRAF mezi Komisi
adotcenym cClenskym  statem.
V zajmu zjednoduseni

schvalovaciho postupu by Komise
méla pfi svém  posouzeni



streamline  the  approval
process, the Commission
should respect the principle of
proportionality in its
assessment, particularly
concerning the length of the
Partnership Agreement and
requests  for  additional
information. In order to

reduce the administrative
burden, it should not be
necessary to amend
Partnership Agreements
during the programming
period. However, if the

Member State so wishes, it
should be able to submit to the
Commission one amendment
to its Partnership Agreement
to take into account the
outcome of the mid-term
review. To facilitate the
programming and  avoid
overlapping content in
programming documents, a
Partnership Agreement can be

included as part of a
programme.

(19) In order to provide
Member States with sufficient
flexibility in the
implementation  of  their
shared management
allocations, it should be

possible to transfer certain
levels of funding between the
Funds and between shared
management and direct and

dodrzovat zasadu proporcionality,
zejména pokud jde o délku
dohody o partnerstvi, a zadosti
0 dodate¢né informace. Aby se

snizila  administrativni ~ zatéz,
nemélo by byt béhem
programového  obdobi nutné
dohody o partnerstvi ~ ménit.

Pokud si to vsak clensky stat
pfeje, mél by mit moznost
predlozit Komisi jednu zménu své
dohody o partnerstvi za ucelem
zohlednéni vysledku piezkumu
v polovin¢ obdobi. Aby se
usnadnilo programovani
a zabranilo se prekryvani obsahu
programovych dokumentd, muize
byt dohoda o partnerstvi zahrnuta
jako soucast programu.

(19) Scilem  poskytnout
Clenskym  statim  dostatecnou
flexibilitu pfi vyuzivani svych
prostiedki pridélenych ve
sdileném fizeni by mélo byt
mozné prevadét urCity objem
finan¢nich prostfedkli mezi fondy
amezi nastroji sdileného fizeni
apiimo anepfimo  fizenymi
nastroji. Pokud to oddvodiuji



indirectly managed
instruments. ~ Where  the
specific economic and social
circumstances of a Member
State justify it, that level of
transfer should be higher.

(20) Each Member State
should have the flexibility to
contribute to the InvestEU
Programme for the provision
of the EU guarantee and the
InvestEU Advisory Hub for
investments in that Member
State, under certain conditions
set out in this Regulation.

(21) To ensure the necessary
prerequisites for the effective
and efficient use of Union
support granted by the Funds,
a limited list of enabling
conditions as well as a concise
and  exhaustive set of
objective criteria for their
assessment should be
established. Each enabling
condition should be linked to
a specific objective and
should be automatically
applicable where the specific
objective is selected for
support. Without prejudice to
the rules on decommitment,
where those conditions are not
fulfilled, expenditure related
to operations under the related
specific objectives should not
be reimbursed by the

zvlastni  hospodaiské a socidlni
okolnosti v ¢lenském staté, mél by
byt tento prevod vyssi.

(20) Kazdy clensky stat by mél
mit moznost pfispivat do
Programu InvestEU na
poskytovani zaruky EU a sluzby
Poradenského centra InvestEU
pro investice v daném c¢lenském
staté, ato za urCitych podminek
stanovenych v tomto nafizeni.

(21) Aby se zajistily nezbytné
predpoklady pro ucinné
a efektivni  vyuzivani podpory
Unie poskytované
prostiednictvim fondd, mél by byt
sestaven omezeny seznam
zakladnich podminek a stru¢ny
a vycerpavajici soubor
objektivnich kritérii pro jejich
posuzovani. Kazda  zakladni
podminka by méla byt vazana na
specificky cil améla by se
automaticky pouzit, pokud bude

dany specificky cil vybran
K podpote. Aniz jsou dotéena
pravidla 0 zruSeni  pfidéleni
prostfedkd na zavazek, pokud
uvedené podminky nejsou
splnény, Komise by neméla
proplacet vydaje tykajici se
operaci vramci souvisejicich
specifickych ~ cild.  V zajmu



Commission. In order to
maintain a favourable
investment framework, the
continued fulfilment of the
enabling conditions should be
monitored regularly. At the
request of a Member State, the
EIB should be able to
contribute to the assessment
of the fulfilment of enabling
conditions. It is also important
to ensure that operations
selected for support are
implemented consistently
with  the strategies and
planning documents in place
underlying  the  fulfilled
enabling  conditions,  thus
ensuring that all co-financed
operations are in line with the
Union policy framework.

(22)  While pursuing the
objectives of economic, social
and territorial  cohesion,
support to network
connectivity by the ERDF and
the Cohesion Fund should aim
at completing missing links to
the trans-European transport
network.

(23) Member States should

establish a  performance
framework for each
programme  covering  all
indicators, milestones and

targets to monitor, report on
and evaluate programme

zachovani pfiznivého investi¢niho
rdmce by se mélo pravidelné
sledovat pribézné plnéni
zakladnich podminek. Na zadost
Clenského statu by se na
posouzeni  plnéni  zékladnich
podminek méla mit moznost
podilet EIB. Je rovnéz dilezité
zajistit, aby operace vybrané pro

podporu byly provadény
Vv souladu se zavedenymi
strategiemi a planovacimi
dokumenty, znichz vychazeji
splnéné zakladni podminky, a tim
zajistit, aby vSechny

spolufinancované operace byly
v souladu s ramcem politiky Unie.

(22) Pii plnéni cild hospodarskeé,
socialni a izemni soudrznosti by
podpora propojeni siti z EFRR

a Fondu soudrznosti méla
soucasné usilovat o doplnéni
chybéjicich spojeni

s Transevropskou dopravni siti.

(23) Clenské staty by mély pro

kazdy program vytvorit
vykonnostni rdamec, ktery bude
zahrnovat  vSechny ukazatele,

milniky a cile pro monitorovani,
podavani  zprav  a hodnoceni
vykonnosti programu. To by mélo



performance. This should
allow monitoring, reporting
on and evaluating
performance during
implementation, and
contribute to measuring the
overall performance of the
Funds.

(24)  The Member State
should carry out a mid-term
review of each programme
supported by the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the JTF. That review should
provide a  fully-fledged
adjustment of programmes

based on programme
performance, while also
providing an opportunity to
take  account of new
challenges and  relevant
country-specific

recommendations issued

in 2024, as well as progress in
implementing the integrated
national energy and climate
plans and the principles of the
European Pillar of Social
Rights. For the purposes of the
mid-term review, the
socioeconomic situation of the
Member State or region
concerned, including any
major negative financial,
economic or social
development or demographic
challenges and the progress
towards reaching the climate

umoznit monitorovani, podavani
zprav a hodnoceni vykonnosti
béhem  provadéni a prispét
k m&feni celkové  vykonnosti
fonda.

(24) Clensky stat by mél provést
pfezkum v poloviné obdobi pro
kazdy program podporovany

z EFRR, ESF+, Fondu
soudrznosti a FST.  Uvedeny
pfezkum by mél  zajistit

plnohodnotnou upravu programui
na zéklad¢ jejich vykonnosti
asouCasné¢ vytvofit prilezitost
k zohlednéni  novych  ukola
aprislusnych  doporuceni  pro
jednotlivé zemé vydanych v roce
2024, jakoz ipokroku pfi
provadéni integrovanych
vnitrostatnich  plani v oblasti
energetiky aklimatu  azasad
evropského pilife socialnich prav.
Pro ucely piezkumu v poloviné
obdobi by méla byt rovnéz
zohlednéna socioekonomicka
situace v doteném ¢lenském staté
nebo regionu, vcetné vSech
vyznamnych negativnich
finan¢nich, hospodaiskych  ¢i
socialnich problému nebo
demografickych vyzev, a pokrok
pii dosahovani cili prispévku
v oblasti klimatu na vnitrostatni
urovni. Komise by m¢éla
vypracovat zpravu o vysledku



contribution targets at national
level should also be taken into
account. The Commission
should prepare a report about
the outcome of the mid-term
review, including its
assessment of the application
of the management costs and
fees under financial
instruments  managed by
bodies selected through direct
award.

(25) Mechanisms to ensure a
link between Union funding
policies and the economic
governance of the Union
should be further refined,
allowing the Commission to
make a proposal to the
Council to suspend all or part
of the commitments or
payments for one or more of
the programmes of the
Member  State concerned
where that Member State fails
to take effective action in the
context of the economic
governance  process. The
obligation of the Commission
to propose a suspension
should be suspended when
and for as long as the so-called
general escape clause under
the Stability and Growth Pact
has been activated. In order to
ensure uniform
implementation and in view of
the importance of the financial

pfezkumu v poloviné obdobi,
vniz mimo jiné  posoudi
uplatiovani nakladd na spravu
apoplatkli za spravu v ramci
finanénich nastroji spravovanych
subjekty vybranymi
prostfednictvim ptimého zadani.

(25) Meély by byt dale upfesnény
mechanismy  zajistujici vazbu
mezi  politikami  financovani
z prosttedki  Unie  a spravou
ekonomickych zalezitosti Unie, na
jejichz zakladé by Komise méla
mit moznost predlozit Radé navrh

na pozastaveni vsech nebo
nekterych zavazkti ¢ plateb
vramci jednoho nebo vice

programit dotceného c¢lenského
statu, pokud uvedeny ¢lensky stat
nepiijme v souvislosti s procesem
spravy ekonomickych zalezitosti
uc¢inna  opatfeni.  Povinnost
Komise navrhnout pozastaveni by
meéla byt pozastavena, pokud je
aktivovana tzv. obecnd unikova
dolozka v ramci Paktu o stabilité
arustu. Za ucelem zajisténi
jednotného provadéni a s ohledem
na vyznam finan¢nich dopadi
zavadénych opatfeni by mély byt
provadéci pravomoci svéieny
Radé, kterd by méla jednat na
zékladé navrhu Komise. Aby se



effects of measures being
imposed, implementing
powers should be conferred
on the Council which should
act on the basis of a
Commission proposal. To
facilitate the adoption of
decisions which are required
to ensure effective action in
the context of the economic
governance process, reversed
qualified  majority  voting
should be used. Given the type
of operations that are
supported by the ESF+ and
Interreg  programmes, the
ESF+ and these programmes
should be excluded from the
scope of those mechanisms.

(26) In order to allow for a
rapid response to exceptional
or unusual circumstances as
referred to in the Stability and
Growth Pact that may arise
during the  programming
period, implementing powers
should be conferred on the
Commission to adopt
temporary ~ measures  to
facilitate the use of the Funds
in  response to  such
circumstances. The
Commission should adopt the
measures that are most
appropriate in light of the
exceptional  or  unusual
circumstances that a Member
State is  facing,  while

usnadnilo pfijimani rozhodnuti,
jez jsou nezbytna k zajisténi
uéinnych opatieni v souvislosti se
spravou ekonomickych
zalezitosti, mélo by se hlasovat
obracenou kvalifikovanou
véts§inou.  Vzhledem  ktypu
operaci, které jsou podporovany
zESF+ avramci  programi
Interreg, by mély byt ESF+
aprogramy Interreg  z oblasti
pusobnosti téchto mechanismt
vynaty.

(26) Aby bylo mozné rychle
reagovat na vyjimecné nebo
neobvyklé okolnosti uvedené
v Paktu o stabilit¢ a rstu, které
mohou nastat béhem
programového obdobi, Komisi by
mély byt svéfeny provadéci
pravomoci za ucelem piijimani
docasnych opatieni, ktera maji
usnadnit vyuzivani fondu v reakci
na tyto okolnosti. Komise by mé¢la

pfijmout opatfeni, ktera jsou
nejvhodnéjsi s ohledem  na
vyjimeéné  nebo  neobvyklé

okolnosti, jimz ¢lensky stat celi,
pii soucasném zachovani cila
fondii. Komise by méla rovnéz



preserving the objectives of
the Funds. The Commission
should also monitor the
implementation and assess the
appropriateness  of  those
measures.

(27) It is necessary to set out
common  requirements  as
regards the content of the
programmes, taking into
account the specific nature of
each Fund. Those common

requirements can be
complemented by Fund-
specific  rules. Regulation
(EU) 2021/1060 of the

European Parliament and of
the Council (12) (the ‘Interreg
Regulation’) should set out
specific provisions on the

content of Interreg
programmes.
(28) In order to allow for

flexibility —in  programme
implementation and reduce
administrative burden, limited
financial transfers should be
allowed between priorities of
the same programme without
requiring a  Commission
decision ~ amending  the
programme. The  revised
financial tables should be
submitted to the Commission
in order to ensure up-to-date

sledovat provadéni a posuzovat
vhodnost téchto opatteni.

(27) Je nezbytné stanovit
spolecné pozadavky na obsah
programti s piihlédnutim ke
specifické povaze kazdého fondu.
Uvedené spoleéné pozadavky
mohou byt doplnény zvlastnimi
pravidly pro jednotlivé fondy.
Natizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2021/1060 (12) (dale
jen ,,nafizeni o Interreg*) by mélo
zaveést zvlastni ustanoveni
0 programech Interreg.

(28) Aby byla zajisténa flexibilita
pfi provadéni programu a snizila
se administrativni zatéz, mély by
byt povoleny omezené financni
pfevody mezi prioritami téhoz
programu, aniz by  bylo
vyzadovano rozhodnuti Komise,
kterym by se dany program
zménil. Komisi by mély byt
predlozeny revidované finanéni
tabulky, aby se  zajistila
dostupnost aktudlnich informaci
0 finan¢nich ptidélech pro kazdou
prioritu.



information on  financial
allocations for each priority.

(29) In order to enhance the
effectiveness of the JTF, it
should be possible that
complementary resources
from the ERDF and the ESF+
are made available to the JTF
on a voluntary basis. Those
complementary resources
should be provided through a
specific voluntary transfer
from those funds to the JTF,
taking into account the
transition challenges set out in
the territorial just transition
plans, which need to be
addressed. Amounts to be
transferred should be provided
from resources of the
categories of region where the
territories identified in
territorial just transition plans
are located. Given these
specific arrangements for the
use of the JTF resources, only
the specific transfer
mechanism should apply for
the constitution of the JTF
resources. Furthermore, it
should be clarified that only
this Regulation and
Regulation (EU) 2021/1060 of
the European Parliament and
of the Council (13) (the ‘JTF
Regulation”) should apply to
the JTF and to the resources of
the ERDF and the ESF+

(29) V zajmu zvySeni G¢innosti
FST by mélo byt mozné, aby pro
FST byly na dobrovolném zaklade
k dispozici  dopliikové  zdroje
z EFRR a ESF+. Tyto dopliikové
zdroje by mély byt poskytnuty
prostiednictvim zvlastniho
dobrovolného pievodu z téchto
fondi do FST s pfihlédnutim
K problémiim spojenym
s transformaci uvedenym
Vv uzemnich planech spravedlivé
transformace, které je tieba fesit.
Castky, které maji byt prevedeny,
by mély byt poskytnuty ze zdroji
kategorii regionu, vnémz se
nachazi Gizemi urend v izemnich
planech spravedlivé transformace.
Sohledem na toto specifické
uspofadani pro vyuzivani zdroji
FST by se mél k vytvorfeni zdroji
FST pouzivat pouze zvlastni
mechanismus pfevodu. Dale je
tteba upfesnit, ze na FST ana
zdroje z EFRR a ESF+ ptevedené
do FST, které se rovnéz stanou
podporou z FST, by se mélo
vztahovat pouze toto nafizeni
a natizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2021/1060 (13) (dale
jen ,nafizeni o FST*). Na tuto
doplnkovou podporu by se nemelo
vztahovat nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/1060 (14) (dale jen
,hafizeni o EFRR  aFondu



transferred to the JTF, which
also become JTF support.
Neither  Regulation (EU)
2021/1060 of the European
Parliament and of the
Council (14) (the ‘ERDF and
CF Regulation”) nor
Regulation (EU) 2021/1060 of
the European Parliament and
of the Council (15) (the ‘ESF+
Regulation’) should apply to
the complementary support.
Therefore, the ERDF
resources transferred as a
complementary support to the
JTF should be excluded from
the basis of calculation of the
thematic concentration
requirements set out in the
ERDF and CF Regulation and
from the basis of calculation
of minimum allocations to
sustainable urban
development as set out in the
ERDF and CF Regulation.
The same applies to the ESF+
resources transferred as a
complementary support to the
JTF in respect of thematic
concentration  requirements

set out in the ESF+
Regulation.

(30) To strengthen the
integrated territorial
development approach,

investments in the form of
territorial  tools, such as
integrated territorial

soudrznosti®) ani natizeni
Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2021/1060 (15) (dale jen
,hafizeni o ESF+). Proto by
zdroje z EFRR pievedené jako
dopliikova podpora do FST m¢ély
byt vylouceny ze zédkladu pro
vypocet pozadavkl na tematické
zaméfeni stanovenych v nafizeni
0 EFRR a Fondu soudrznosti a ze
zakladu pro vypocet minimalnich
pridelt na udrzitelny rozvoj meést
stanovenych v nafizeni o EFRR
a Fondu soudrznosti. Totéz plati
pro zdroje z ESF+ ptevedené jako
doplinkova podpora do FST,
pokud jde o pozadavky na
tematické zameéfeni stanovené
V natizeni o ESF+.

(30) Aby se posilil integrovany
ptistup k tzemnimu rozvoji, mély
by investice v podobé tzemnich
nastroju, jako napfiklad
integrované uzemni investice,
komunitné vedeny mistni rozvoj,



investments, community-led
local development, referred to
as ‘LEADER’ wunder the
European Agricultural Fund
for  Rural  Development
(EAFRD), or any other
territorial tool which supports
initiatives designed by the
Member State, should be
based on territorial and local
development strategies. The
same should apply to related
initiatives such as the Smart
Villages. For the purposes of
integrated territorial
investments and territorial
tools designed by Member
States, minimum
requirements should be set out
for the content of territorial
strategies. Those territorial
strategies should be developed
and endorsed under the
responsibility of  relevant
authorities or bodies. To
ensure the involvement of
relevant authorities or bodies
in implementing territorial
strategies, those authorities or
bodies should be responsible
for the selection of operations

to be supported, or be
involved in that selection.
Territorial strategies, when

promoting sustainable tourism
initiatives, should ensure an
appropriate balance between
the needs of both residents and
tourists, such as

oznacovany vramci Evropského
zemédélského fondu pro rozvoj
venkova (EZFRV)  zkratkou
»LEADER®, nebo jakykoli jiny
uzemni nastroj, ktery podporuje
iniciativy ~ vyvijené  ¢lenskym
statem, vychazet ze strategii
uzemniho a mistniho rozvoje.
Totéz by melo platit pro
souvisejici iniciativy, jako jsou
naptiklad ,inteligentni vesnice*.
Pro ucely integrovanych
uzemnich investic a uzemnich
nastroji  vytvafenych clenskymi
staty by mély byt stanoveny
minimalni pozadavky na obsah
uzemnich  strategii. Uvedené
uzemni strategie by mély byt
vytvafeny a schvalovany v ramci
odpovédnosti prislusnych organt
nebo subjekti. Aby se zajistilo
zapojeni prislusnych organti nebo
subjektti do provadéni tizemnich
strategii, mely by byt uvedené
organy nebo subjekty odpoveédné
za vybér operaci, které budou
podpofeny, nebo by mély byt do
tohoto vybéru zapojeny. Uzemni
strategie by pti podpoie iniciativ
Vv oblasti udrzitelného cestovniho

ruchu mély zajistit nalezitou
rovnovahu  mezi  potiebami
obyvatel i turistd, jako je
propojovani cyklistickych

a zeleznicnich siti.



interconnecting cycling and
railway networks.

(31) In order to address
effectively the development
challenges in rural areas,
coordinated support from the
Funds and the EAFRD should
be facilitated. Member States
and regions should ensure that
the interventions supported
through the Funds and the
EAFRD are complementary
and are implemented in a
coordinated manner with a
view to creating synergies and
in order to reduce the
administrative ~ cost  and
burden for managing bodies
and beneficiaries.

(32) To better mobilise
potential at the local level, it is
necessary to strengthen and
facilitate community-led local
development. It should take
local needs and potential as
well as relevant socio-cultural
characteristics into account,

and should provide for
structural  changes, build
community  capacity and
stimulate innovation. The
close cooperation and

integrated use of the Funds
and the EAFRD to deliver
local development strategies
should be strengthened. It is
crucial that local action

(31) V zajmu Gcinného feSeni
problému tykajicich se rozvoje ve
venkovskych oblastech by méla
byt wusnadnéna koordinovana
podpora zfondli azEZFRV.
Clenské staty aregiony by mély
zajistit, aby se intervence
podporované z fondti a z EZFRV

vzajemn¢  dopliiovaly  a byly
provadény koordinovanym
zpusobem  scilem  vytvafet

synergie a snizit administrativni
naklady a zatéz pro fidici organy
a piijemce.

(32) Scilem Iépe mobilizovat
potencial na mistni Urovni je
nezbytné  posilit  a usnadnit
komunitné vedeny mistni rozvoj.
Ten by mél zohlednovat mistni
potfeby a potencial i pfislusné
sociokulturni charakteristiky
amél by zajistovat strukturalni
zmeény, budovat kapacity komunit
a stimulovat inovace. M¢la by byt
posilena uzka spoluprace
aintegrované vyuzivani fonda
a EZFRV za tucelem provadéni
strategii mistnitho rozvoje. Je
zasadni, aby =za koncipovani
aprovadeéni strategii komunitné
veden¢ho  mistntho  rozvoje
odpovidaly mistni akéni skupiny



groups,  representing  the
interests of the community,
are responsible for the design
and implementation  of
community-led local
development strategies. In
order to facilitate coordinated
support from different Funds
and the EAFRD to
community-led local
development strategies and to
facilitate their
implementation, the use of a
‘Lead Fund’ approach should
be facilitated. When the
EAFRD is selected as a Lead
Fund, it should follow the
rules established for the ‘Lead
Fund’ approach.

(33) In order to reduce the
administrative  burden, it
should be possible to
implement technical
assistance linked to
programme implementation at
the initiative of the Member
State through a flat rate based
on progress in programme
implementation which may
also cover horizontal tasks.
However, in order to simplify
the implementation for the
AMIF, the ISF and the BMVI,
and for Interreg programmes,
only the flat-rate approach
should be used. In order to
facilitate financial
management, Member States

zastupujici zajmy komunity. Aby
se zjednodusila koordinovana
podpora  strategii  komunitné
vedeného  mistntho  rozvoje
zruznych fondi az EZFRV
ijejich provadéni, je tieba
usnadnit  vyuzivani  pfistupu
vychazejictho z hlavniho fondu.
Je-li jako hlavni fond vybran
EZFRV, mél by se ridit pravidly
stanovenymi pro pristup
vychazejici z hlavniho fondu.

(33) Za ucelem  sniZeni
administrativni zaté¢ze by mélo byt
mozné  provadét  technickou

pomoc spojenou s provadénim
programu z podnétu ¢lenského
statu  prostiednictvim  pausalni
sazby na zakladé pokroku pfi
provadéni programu, coz muze
zahrnovat i horizontalni ukoly. Za
ucelem jednodussiho provadéni
AMIF, ISF a BMVI a programt
Interreg by vSak mél byt
uplatiiovan pouze pristup
zalozeny na pausadlni sazbé.
V z4jmu usnadnéni finan¢niho
fizeni by Clenské staty mély mit
moznost oznacit jeden nebo vice
subjektl, v jejichz prospéch by se
mély provadét souvisejici thrady.



should have the possibility to
indicate one or more bodies to
which related reimbursements
should be made. Since those
reimbursements are based on
the application of a flat rate,
verifications and audits should
be limited to verifying that the
conditions triggering
reimbursement of the Union
contribution are met but
underlying expenditure
should not be subject to
verification or audit.
Nevertheless, where
continuity with the 2014-2020
period is preferred, the
Member State should also be
provided with the possibility
to continue receiving
reimbursement of eligible
costs actually incurred by the

beneficiary and paid in
implementing operations for
technical assistance

implemented through one or
more separate programmes or
one or more priorities within
programmes. The Member
State should indicate in its
Partnership  Agreement its
choice of the form of Union
contribution  for technical
assistance for the entire
programming period.
Regardless of the option
chosen, it should be possible
for technical assistance to be
complemented by targeted

Vzhledem k tomu, Ze tyto uhrady
jsou zalozeny na pouziti pausalni
sazby, mély by byt kontroly
a audity omezeny na ovéfeni toho,
ze jsou splnény podminky pro
uhradu pfispévku  Unie, ale
souvisejici vydaje by nemély byt
pfedmétem kontrol ani auditd.
Nicméné je-li upfednostiiovana
kontinuita s obdobim 2014-2020,
mél by mit Clensky stat rovnéz
moznost nadale ziskavat thradu
zpisobilych ~ nakladli,  které
ptijemci skutecné vznikly a byly
zaplaceny pfi provadéni operaci
technické pomoci
uskuteénovanych prostiednictvim
jednoho nebo vice samostatnych
programit nebo jedné ¢&i vice
priorit v ramci programil. Clensky
stat by mél ve své dohodé
0 partnerstvi uvést svoji volbu,
pokud jde o formu pfispévku Unie
na technickou pomoc na celé
programové obdobi. Bez ohledu
na zvolenou moznost by mélo byt
mozné, aby byla technicka pomoc
doplnéna cilenymi opatfenimi pro
budovani administrativnich
kapacit na zakladé metod thrady
nesouvisejicich s naklady.
Rovnéz by akce a vystupy
i ptislusné platby Unie mohly byt
dohodnuty V planu a vést
Kk platbam za vysledky piimo na
miste.



administrative capacity
building  measures  using
reimbursement methods that
are not linked to costs. It
should also be possible for
actions and deliverables as
well as corresponding Union
payments to be agreed in a
roadmap and lead to payments
for results on the ground.

(34) Where a Member State
proposes to the Commission
that a priority of a programme
or a part thereof be supported
through a financing scheme
not linked to costs, the actions,
deliverables and conditions
agreed should be related to
actual investments undertaken
under the shared management
programmes in that Member
State or region. In that
context, the respect of the
principle of sound financial
management  should  be
ensured. In particular, as
regards the appropriateness of
the amounts linked to the
fulfilment of the respective
conditions or the achievement
of results, the Commission
and the Member State should
ensure that resources
employed are adequate for the
investments undertaken.
Where a financing scheme not
linked to costs is used in a
programme, the underlying

(34) Je vhodné objasnit, ze pokud
Clensky stat navrhne Komisi, aby
byly urcita priorita programu nebo
jeho Cast podporovany
prostfednictvim systému
financovani, ktery neni vazan na
naklady, dohodnuté akce, vystupy
a podminky by mély byt spojeny
se skute¢nymi investicemi
realizovanymi v rdmci programt
v rezimu sdileného fizeni v daném
Clenském staté nebo regionu.
V této souvislosti by mélo byt
zajisténo  dodrzovani  zasady
fadného finan¢niho fizeni.
Komise a ¢lensky stat by mély
zaruCit, ze pouzité  zdroje
odpovidaji realizovanym
investicim, zejména pokud jde
0 pfimétenost ¢astek vazanych na
splnéni  pfislusnych podminek
nebo dosazeni vysledkd. Je-li
V programu pouzit systém
financovani, ktery neni vazan na
naklady, nemély by souvisejici
naklady spojené s provadénim
daného systému podléhat zddnym
kontrolam ani auditim, nebot’



costs linked to the
implementation ~ of  that
scheme should not be subject
to any verifications or audits
because the Commission
provides an ex-ante agreement
on the amounts linked to the
fulfilment of the conditions or
the achievement of results in
the programme or in a
delegated act. Verifications
and audits should be limited
instead to checking that the
conditions or results
triggering the reimbursement
of the Union contribution are
fulfilled.

(35) In order to examine the
performance of programmes,
Member States should set up
monitoring committees,
whose composition should
include representatives of
relevant partners. For the
ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund and the
EMFAF, annual
implementation reports
should be replaced by an
annual  structured  policy
dialogue based on the latest

information and data on
programme  implementation
made available by the

Member State. The review
meeting should be organised

Komise v programu nebo v aktu
V pfenesené pravomoci vydava
predbézny souhlas s castkami
vazanymi na splnéni podminek
nebo dosazeni vysledkt. Kontroly
a audity by mély byt oproti tomu
omezeny na kontrolu toho, Ze
podminky nebo vysledky
podminujici tGhradu pfispévku
Unie jsou splnény.

(35) Pro piezkum vykonnosti
programti by mél clensky stat
ustavit monitorovaci vybory, které
by se mély skladat ze zastupct
ptislusnych partnerti. V pftipadé
EFRR, ESF+, Fondu soudrznosti
a ENRAF by mély byt vyrocni
zpravy o provadéni nahrazeny
kazdoro¢nim strukturovanym
dialogem o0 politice na zakladé¢

nejnovgjSich informaci a tdaji
0 provadéni  programu,  které

poskytne ¢lensky stat. Pfezkumné
jednani by mélo byt usporadano
i pro programy zahrnujici FST.



also for programmes covering
the JTF.

(36) Pursuant to paragraphs
22 and 23 of the
Interinstitutional Agreement
of 13 April 2016 on Better
Law-Making (16), the Funds
should be evaluated on the
basis of information collected
in accordance with specific
monitoring requirements,
while avoiding an
administrative  burden, in
particular on Member States,

and overregulation. Those
requirements, where
appropriate, should include

measurable indicators, as a
basis for evaluating the effects
of the Funds on the ground.
Those requirements should
also enable the monitoring of
the support of gender equality.

(37) To ensure availability of
comprehensive up-to-date
information on programme
implementation, effective and
timely electronic reporting on
quantitative data should be
required.

(38) In order to support the
preparation of related
programmes and activities of
the subsequent programming
period, the Commission
should carry out a mid-term

(36) Podle bodi 22 a23
interinstitucionalni dohody ze dne
13. dubna 2016 0 zdokonaleni
tvorby pravnich piedpisii (16) by
meély byt fondy hodnoceny na
zakladé informaci shromézdénych
Vv souladu se zvlaStnimi
pozadavky na  monitorovani
a zaroven zamezit administrativni
zatézi, zejména pro Clenské staty,
anadmérmé  regulaci. Tyto
pozadavky by mély v pfislusnych
ptipadech zahrnovat méfitelné
ukazatele jakozto zaklad pro
hodnoceni toho, jaké maji fondy
ucinky v praxi. Mély by rovnéz
umoznit monitorovani podpory
genderové rovnosti.

(37) Aby se zajistila dostupnost
komplexnich aktualnich
informaci o provadéni programu,
je tieba pozadovat ucinné
a vcasné podavani elektronickych
zprav obsahujicich kvantitativni
udaje.

(38) Scilem podpotit piipravu
souvisejicich programt a ¢innosti
V nasledujicim programovém
obdobi by Komise méla proveést
hodnoceni  fondli v poloviné
obdobi. Na konci programového



assessment of the Funds. At
the end of the programming
period, the Commission
should carry out retrospective
evaluations of the Funds,
which should focus on the
impact of the Funds. The
results of these evaluations
should be made public.

(39) Programme authorities,
beneficiaries and stakeholders
in Member States should raise

awareness of the
achievements  of  Union
funding and inform the
general public accordingly.

Transparency,
communication and visibility
activities are essential in
making Union action visible
on the ground and should be
based on true, accurate and
updated information. In order
for those requirements to be
enforceable, programme
authorities and, in the event of
non-compliance, the
Commission should be able to
apply remedial measures.

(40)  Managing authorities
should  publish  structured
information  on  selected
operations and beneficiaries
on the website of the
programme providing support
to the operation, while taking
account of requirements for

obdobi by Komise méla provadét
zpétna hodnoceni fondd, kterd by
se méla zaméfit na dopad fondu.
Vysledky téchto hodnoceni by se
mély zvefejnit.

(39) Programové  organy,
pfijemci  az(Castnéné  strany
v Clenskych statech by méli
zvySovat povédomi o dosazenych

vysledcich financovani
z prosttedki Unie
a odpovidajicim zplisobem
informovat  Sirokou vefejnost.
Cinnosti souvisejici
S transparentnosti,  komunikaci

a zviditelnovanim maji zasadni
vyznam  pro  zviditelhovani
¢innosti Unie v praxi a mély by
vychazet z pravdivych, piesnych
a aktualizovanych informaci. Aby
byly tyto pozadavky vymahatelné,
mely by mit programové organy
aKomise  moznost  uplatnit
v piipadé jejich nedodrzovani
napravna opatieni.

(40)  Ridici organy by mély
zvetejnovat strukturované
informace o vybranych operacich
apiijemcich na internetovych
strankach programu, ktery
poskytuje podporu na danou
operaci, asoucasné by mély
zohlediiovat ~ pozadavky  na



data protection of personal
data in accordance with
Regulation (EU) 2016/679 of
the European Parliament and
of the Council (17).

(41) With a view to
simplifying the use of the
Funds and reducing the risk of
error, it is appropriate to
define both the forms of

Union contribution to
Member States and the forms
of support provided by
Member States to

beneficiaries. It should also be
possible  for  managing
authorities to provide grants
through the form of financing
not linked to costs where these
grants are covered by
reimbursement of the Union
contribution based on the
same form, in order to
increase experience with such
a simplification possibility.

(42) As regards grants
provided to beneficiaries,
Member States should
increasingly make use of
simplified cost options. The
threshold linked to the
obligatory use of simplified
cost options should be linked
to the total costs of the
operation in order to ensure
the same treatment of all
operations below the

ochranu osobnich udaju v souladu

S nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2016/679 (17).

(41) Scilem  zjednodusit

vyuzivani fondlt a snizit riziko
vyskytu chyb je vhodné vymezit
jak  formy pfispévku  Unie
Clenskym statim, tak i formy
podpory poskytované ¢lenskymi
staty piijemctim. Ridici organy by
rovnéz mély mit moznost
poskytovat granty formou
financovani, které neni vazano na
naklady, pokud jsou hrazeny
z ptispévku  Unie na zaklad¢
stejné formy, aby se zvysily

zkuSenosti  stouto  moznosti
zjednoduseni.

(42) Pokud jde o granty
poskytnuté piijemcim, mély by
Clenské staty vice vyuzivat
zjednodusené metody vykazovani
nakladi. Finan¢ni limit pro

povinné pouzivani zjednodusené
metody vykazovani nakladi by
mél byt vazén na celkové naklady
na operaci, aby se zajistil stejny
piistup ke vSem operacim pod
limitem bez ohledu na to, zda je
podpora vefejna nebo soukroma.



threshold,  regardless  of
whether the support is public
or private. Where a managing
authority intends to propose
the use of a simplified cost
option in a call for proposals,
it should be possible to consult
the monitoring committee.
Amounts and rates established
by Member States need to be
a reliable proxy to real costs.
Periodic adjustments are a
good practice in the context of
multiannual programme
implementation to take into
account factors affecting rates
and amounts. In order to
facilitate the uptake of
simplified cost options, this
Regulation ~ should  also
provide methods and rates that
are able to be used without the

requirement  for  Member
States to carry out a
calculation or define a

methodology.

(43) To enable immediate
implementation of flat rates,
any flat rate established by
Member States in the 2014-
2020 period based on a fair,
equitable and  verifiable
calculation method should
continue to be applied for
similar operations supported
under this Regulation without

Pokud ma fidici organ v umyslu
navrhnout pouziti
zjednoduseného vykazovani
nakladi ve vyzvé k podavani
navrhi, mél by mit moznost
konzultovat monitorovaci vybor.

Castky  asazby  stanovené
Clenskymi  staty musi byt
spolehlivym ukazatelem
skute¢nych nakladi. Osvédcenym
postupem v souvislosti
S provadénim viceletého

programu jsou pravidelné upravy,
které maji za cil zohlednit faktory
ovlivityjici sazby a Castky. Aby se
usnadnilo zavadéni zjednodusené
metody vykazovani nakladd, mélo
by toto nafizeni rovnéZz stanovit
metody a sazby, které lze pouzit
bez pozadavku toho, aby clenské
staty provedly vypocet nebo
vymezily metodiku.

(43) Aby bylo mozné ihned
uplatiiovat pausalni sazby, mély
by byt veskeré pausalni sazby
zavedené ¢lenskymi staty
v obdobi 2014-2020 na zakladé
primétené, spravedlivé
aovefitelné  metody  vypoctu
pouzivany inadale pro podobné
operace podporované na zakladé
tohoto nafizeni, aniz by byla



requiring a new calculation
method.

(44) In order to optimise the
uptake of co-financed
environmental  investments,
synergies should be ensured
with the LIFE programme for
the Environment and Climate
Action established by
Regulation (EU) 2021/783 of
the European Parliament and
of the Council (18), in
particular ~ through  LIFE
strategic integrated projects
and strategic nature projects,
as well as with projects funded
under Horizon Europe
established by Regulation
(EU) 2021/695 Regulation of
the European Parliament and
of the Council (19) (the
‘Horizon Europe Regulation”)
and other Union programmes.

(45) In order to provide legal
clarity, it is appropriate to
specify the eligibility period
for expenditure or costs linked
to operations supported by the
Funds under this Regulation
and to restrict support for
completed operations. The
date from which expenditure
becomes eligible for support
from the Funds in case of
adoption of new programmes
or of changes in the
programmes should also be

vyzadovana nova metoda

vypoctu.

(44) V zajmu optimalizace
vyuzivani  spolufinancovanych
investic do ochrany zivotniho
prostiedi by meéla byt zajiSténa
synergie s programem LIFE pro
opatfeni v oblasti  zivotniho
prostiedi a klimatu zavedenym
nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/783 (18), zejména
prostfednictvim strategickych
integrovanych  projektit  LIFE
a strategickych  projekti  na
ochranu pfirody, jakoz i projekt
financovanych v ramci Horizontu
Evropa zavedeného nafizenim
Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2021/695 (19) (dale jen
,hafizeni o Horizontu Evropa‘)
a dalSich unijnich programd.

(45) Za Gcelem zajisténi pravni
srozumitelnosti je vhodné stanovit
obdobi zpusobilosti vydaji nebo
nakladi souvisejicich
Soperacemi, kterym  fondy
poskytuji podporu podle tohoto
nafizeni, = aomezit  podporu
ukonéenych operaci. Kromé toho
by mélo byt vyjasnéno datum, od
kterého jsou vydaje zpusobilé
k podpote  zfondi v ptipadé
pfijeti novych programi nebo
zmeén programtl, véetné vyjimecné
moznosti  prodlouzeni  obdobi



clarified, including  the
exceptional  possibility to
extend the eligibility period to
the start of a natural disaster in
case there is urgent need to
mobilise resources to respond
to such disaster. At the same

time, programme
implementation should
provide for flexibility in

relation to the eligibility of
expenditure for operations
which contribute to the
objectives of the programme,
regardless of whether they are
implemented outside of a
Member State or the Union or
in the same category of region
within a Member State.

(46) In order to provide the
necessary  flexibility  for
implementation of public-
private partnerships (PPPs),
the PPP agreement should
specify when expenditure is
considered to be eligible, in
particular ~ under  which
conditions it is incurred by the
beneficiary or by the private
partner ~ of  the PPP,
irrespective of who is carrying

out the payments in
implementing the PPP
operation.

47) To ensure the
effectiveness, fairness and
sustainable impact of the

zpisobilosti do vzniku pfirodni
katastrofy, pokud panuje naléhava
potfeba mobilizovat zdroje pro
ucely reakce na  takovou
katastrofu. Zaroven by méla byt
pfi provadéni programi zajisténa
flexibilita, pokud jde
0 zpusobilost vydaji na operace,
které pfispivaji k cilim programu,
bez ohledu na to, zda jsou tyto
provadény mimo Clensky stat i
uzemi Unie, nebo v ramci stejné
kategorie regionu ¢lenského statu.

(46) Aby byla zajisténa nezbytna

flexibilita pro provadéni
partnerstvi vetejné¢ho
a soukromého sektoru, mé¢la by
dohoda  otomto  partnerstvi
upiesnovat, kdy jsou vydaje
povazovany za zpusobilé,
zejména za jakych podminek jsou
vynaloZzeny pifijemcem nebo

soukromym partnerem daného
partnerstvi, bez ohledu na to, kdo
platby pfi provadéni operace
partnerstvi uskutecnuje.

(47) Aby byla zajisténa ucinnost,
spravedInost a udrzitelny dopad
fondd, mela by byt piijata



Funds, there should be
provisions guaranteeing that
investments in infrastructure
or productive investment are
long-lasting and prevent the
Funds from being used to
undue advantage. Managing

authorities should pay
particular attention not to
support  relocation  when

selecting operations and to
treat sums unduly paid to
operations not complying with
the requirement of durability
as irregularities.

(48) With a view to
improving complementarities
and simplifying
implementation, it should be
possible to combine support
from the ERDF, the Cohesion
Fund and the JTF with support

from the ESF+ in joint
programmes  under  the
Investment for jobs and
growth goal.

(49) In order to optimise the
added value from investments
funded wholly or in part
through the budget of the
Union, synergies should be
sought in particular between
the Funds and other relevant
instruments, including the
Recovery and Resilience
Facility and the Brexit
Adjustment Reserve. Those

ustanoveni, ktera zaruCi, zZe
investice do infrastruktury nebo
produktivni investice budou mit
dlouhou  Zivotnost, a zabrani
tomu, aby se fondy vyuzivaly
k ziskani neopravnénych vyhod.
Ridici orginy by mély vénovat
zvlastni pozornost tomu, aby prfi
vybéru operaci nepodporovaly

pfemistovani aaby se Ccastky
neopravnéné¢  vyplacené na
operace, které nespliuji

pozadavek na trvalost, povazovaly
za nesrovnalosti.

(48) Za Ucelem  zlepSeni
dopliikovosti a jednodussiho
provadéni by mélo byt mozné
podporu Z EFRR, Fondu
soudrznosti a FST kombinovat
s podporou z ESF+ ve spole¢nych
programech V ramei cile
Llnvestice  pro  zaméstnanost
araste.

(49) S cilem maximalné zarodit
investice, které jsou zcela ¢&i
Castecné financovany z rozpoctu
Unie, by se mélo usilovat
0 synergii zejména mezi fondy
a dalsimi relevantnimi nastroji,
véetné¢ Nastroje pro oziveni
a odolnost a Rezervy pro
ptizptsobeni se brexitu.
K dosazeni této synergie by mély
slouzit  uzivatelsky  vstficné



synergies should be achieved
through  user-friendly  key
mechanisms, namely the
recognition of flat rates for
eligible costs from Horizon
Europe for a similar operation
and the possibility of
combining  funding  from
different Union instruments in
the same operation as long as
double financing is avoided.
This  Regulation  should
therefore set out rules for

complementary financing
from the Funds.
(50)  Financial instruments

should not be used to support
refinancing activities, such as
replacing  existing loan
agreements or other forms of
financing for investments
which have already been
physically completed or fully
implemented at the date of the
investment  decision,  but
rather to support any type of
new investments in line with
the underlying policy
objectives.

(51) The decision by the
managing  authorities  to
finance support measures
through financial instruments
should be determined on the
basis of an ex ante assessment.
This Regulation should lay
down the mandatory elements

klicové mechanismy, konkrétné
uznavani pausalnich sazeb pro
zpusobilé naklady z Horizontu
Evropa v ptipad¢ podobnych
operaci amoznost kombinovat
financovani z riznych nastroji
Unie v ramci téze operace, aniz by
dochazelo ke dvojimu
financovani. Toto nafizeni by
proto melo stanovit pravidla pro
dopliikové financovani z fondu.

(50) Finan¢ni nastroje by nemély
byt pouzivany na podporu ¢innosti
souvisejicich s refinancovanim,
jako je mnahrazeni stavajicich
smluv o Gvéru nebo jinych forem
financovani investic, které jiz byly
fyzicky dokonceny nebo plné
provedeny ke dni, kdy bylo ptijato
investi¢ni rozhodnuti, nybrz spise
Kk podpote jakéhokoli typu novych
investic vsouladu s hlavnimi
politickymi cili.

(51) Rozhodnuti fidicich organt

0 financovani podpurnych
opatfeni prostrednictvim
finan¢nich nastroji by mélo byt
stanoveno na zakladé
pfedbézného hodnoceni. Toto
nafizeni by mélo stanovit
pozadavky tykajici se



of ex ante assessments, for
which indicative information
available at the date of their
completion should be
provided, and should allow
Member States to make use of
the ex ante assessments
carried out for the 2014-2020
period, updated where
necessary, in order to avoid
administrative burden and
delays in setting up financial
instruments.

(52) In order to facilitate the
implementation of certain
types of financial instruments
where programme support in
the form of grants, including
in the form of capital rebates,
is envisaged, it is possible to
apply the rules on financial
instruments on such a
combination in one financial
instrument operation.
However, conditions for such
programme  support and
specific conditions preventing
double financing should be set
out.

(53) In full respect of the
applicable State aid and public
procurement rules that have
been clarified during the
2014-2020 programming
period, managing authorities
should have the possibility to
decide on  the most

predbéznych hodnoceni, pro néz
by mély byt poskytnuty orientacni
informace dostupné ke dni jejich
dokonceni, a mélo by c¢lenskym
statim umoznit vyuZzivat
predbéznad hodnoceni provedena
pro obdobi 2014-2020 a jejich
ptipadné aktualizace, aby se
zamezilo administrativni zatézi
aprodlevam pfi  sestavovani
finan¢nich nastroju.

(52) Aby se zjednodusilo
provadéni urcitych typt
finanénich nastroji v piipadech,
kdy se pocita s podporou
z programu ve formé grantt, a to
i ve formé kapitalovych subvenci,
je mozné uplatnit na tuto
kombinaci pravidla o finan¢nich
nastrojich v jedné operaci
finanéniho nastroje. M¢ly by vSak
byt stanoveny podminky pro
takovou podporu  z programu
azvlastni podminky k zamezeni
dvojiho financovani.

(53) Pii plném dodrzovani
piislusnych pravidel pro statni
podporu azadavani vetejnych
zakazek, ktera jiz byla objasnéna
béhem programového obdobi
2014-2020, by tidici organy mély
mit moznost rozhodnout
0 nejvhodnéjsich variantach pro



appropriate  implementation
options for financial
instruments in  order to
address the specific needs of
target regions. In addition, in
order to ensure continuity
with the 2014-2020
programming period,
managing authorities should
have the possibility to
implement financial
instruments through a direct
award of a contract to the EIB
and to international financial

institutions in  which a
Member State is a
shareholder. Managing

authorities should also have
the possibility to award
contracts directly to publicly-
owned banks or institutions
fulfilling the same strict
conditions as provided for by
the Financial Regulation for
the 2014-2020 programming
period. This  Regulation
should provide clear
conditions in order to ensure
that the possibility of direct
award remains consistent with
the principles of the internal
market. In this framework, the
Commission should provide
support to auditors, managing
authorities and beneficiaries
with a view to ensuring
compliance with State aid
rules.

provadéni financnich nastrojd,
aby byly schopny fesit konkrétni
potteby cilovych regionti. Aby
byla zajisténa kontinuita
S programovym obdobim 2014—
2020, mély by mit fidici organy
dale moznost provadét financni
nastroje pfimym zadanim zakazky
EIB amezinarodnim finan¢nim
institucim, jejichz akcionafem je
¢lensky stat. Ridici organy by
rovnéz mély mit moznost zadavat
zakdzky pifimo bankdm nebo
institucim ve vlastnictvi statu,
které  spliuji  stejné  pfisné
podminky, které stanovi finan¢ni
nafizeni, v programovém obdobi
2014-2020. Toto natizeni by m¢lo
stanovit jasné podminky
K zajisténi toho, aby moznost
pfimého zadani zakazky ztstala
v souladu se zasadami vnitiniho
trhu. V tomto ramci by Komise
meéla auditorim, fidicim organtim
a prijemciim poskytovat podporu
s cilem zajistit soulad s pravidly
pro statni podporu.



(54) Given the protracted
low-interest rate environment
and in order not to unduly
penalise bodies implementing
financial instruments, it is
necessary, subject to active
treasury management by these
bodies, to enable the financing
of negative interest generated
as a result of investments of
the Funds from resources paid
back to the financial
instrument. Through active
treasury management, the
bodies implementing financial
instruments should seek to
optimise returns and minimise
charges, to an acceptable level
of risk.

(55) In accordance with the
principle and rules of shared
management, Member States
and the Commission should
be responsible for the
management and control of
programmes and give
assurance on the legal and
regular use of the Funds.
Since Member States should
have the primary
responsibility  for such
management and control and
should ensure that operations
supported by the Funds
comply with applicable law,
their obligations in that regard
should be specified. The
powers and responsibilities of

(54) Vzhledem Kk ptetrvavajicim
nizkym  Grokovym  sazbam
ascilem zamezit nepatficné
penalizaci subjektii vyuZzivajicich
finanéni  nastroje  je nutné
s vyhradou aktivni Spravy
pokladny témito subjekty umoznit
financovani  zapornych urokl
vzniklych v disledku investic
fondl z prostfedkd vracenych ve
prospéch  finanéniho nastroje.
Prostfednictvim aktivni spravy
pokladny by subjekty provadejici
finanéni nastroje mély az do
prijatelné miry rizika usilovat

0 optimalizaci vynosu
a minimalizaci poplatkda.
(55) V souladu se zasadou

apravidly sdileného fizeni by
mély byt Clenské staty a Komise
odpovédné za tizeni a kontrolu
programt a mély by poskytnout
jistotu  zakonného  afadného
vyuzivani ~ fondd.  Vzhledem
k tomu, Ze ¢lenské staty by mély
nést hlavni odpovédnost za fizeni
a kontrolu a mély by zajistit, aby
operace podporované z fondli
byly vsouladu s pouzitelnym
pravem, mély by byt presné
stanoveny  jejich  povinnosti
v tomto ohledu. V této souvislosti
by mély byt rovnéz stanoveny
pravomoci a odpovédnost
Komise.



the Commission in that
context should also be laid
down.

(56) In order to hasten the
start of programme
implementation, the roll-over
of implementation
arrangements ~ from  the
previous programming period
should be facilitated. The use
of the computerised system
already established for the
previous programming
period, adapted as required,
should be maintained, unless a
new technology is necessary.

(57) To support the effective
use of the Funds, EIB support
should be available to all

Member States at their
request. Such support could
cover  capacity  building,
support for project

identification, preparation and
implementation, as well as

advice on financial
instruments and investment
platforms.

(58) A Member State should
have the possibility, at its own
initiative, to identify a
coordinating body to liaise
with and provide information
to the Commission and to
coordinate activities of the

(56) Aby se usnadnil rychly
zacatek  provadéni programu,
meélo by se zjednodusit prevzeti

provadécich opatfeni
z ptedchoziho programového
obdobi. S patficnymi upravami

podle potieby by se mélo zachovat
vyuzivani poéitaCového systému,
ktery jiz byl zaveden
Vv piedchozim programovém
obdobi, pokud nebude nutna nova
technologie.

(57) V zajmu u¢inného vyuzivani
fondt by méla byt podpora EIB na
pozadani  kdispozici  vSem
Clenskym statim. Tato podpora by
mohla  zahrnovat  budovani
kapacit, podporu identifikace,
piipravy a provadéni projektu,
jakoz  iporadenstvi  ohledné
finan¢nich nastroju a investi¢nich
platforem.

(58) Clensky stit by mé&l mit
moznost ur€it z vlastniho podnétu
koordinacni organ, ktery bude

udrzovat  kontakt s Komisi,
poskytovat ji informace
a koordinovat ¢innost



programme authorities in that
Member State.

(59) To  streamline
programme management
functions, the integration of

accounting functions  with
those of the managing
authority should be
maintained for the

programmes supported by the
AMIF, the ISF and the BMVI,
and should be an option for
the other Funds.

(60)  Since the managing
authority bears the main
responsibility for the effective
and efficient implementation
of the Funds and therefore
fulfils a wide range of
functions, its functions in
relation to the selection of
operations, programme
management and support for
the monitoring committee
should be set out in detail.
Procedures for the selection of
operations can be competitive
or non-competitive provided
that criteria applied and
procedures used are non-
discriminatory, inclusive and
transparent and the operations
selected maximise the
contribution of the Union
funding and are in line with
the  horizontal  principles
defined in this Regulation.

programovych organti v daném
Clenském state.

(59) V z4jmu racionalizace
fidicich funkci programu by
zaClenéni ucetnich funkei do
funkeci fidiciho organu mélo zstat
zachovano v pfipadé program
podporovanych z AMIF, ISF
a BMVI a mélo by byt k dispozici
jako jedna z moznosti pro ostatni

fondy.

(60) Jelikoz fidici orgdn nese
hlavni odpovédnost za ucinné
aefektivni  provadéni  fondu,
aproto zastava Siroky rozsah
funkci, mély by byt podrobné
stanoveny jeho funkce
v souvislosti s vybérem operaci,
fizenim programu a podporou
monitorovaciho vyboru. Postupy
pro vybér operaci mohou byt
soutézni nebo nesoutézni povahy,
pokud jsou pouzitd kritéria
a postupy nediskriminacni,
inkluzivni a transparentni a pokud
vybrané operace maximalizuji
pfinos financovani z prostiedkt
Unie a jsou v souladu
S horizontalnimi zasadami
vymezenymi v tomto nafizeni.
V zajmu dosazeni cile klimaticky
neutrdlni Unie do roku 2050 by
mely Clenské staty zajistit, aby
byly investice do infrastruktury
odolné vuci zméné¢ klimatu,



With a view to pursuing the
objective of achieving a
climate-neutral  Union by
2050, Member States should
ensure the climate proofing of
investments in infrastructure
and should prioritise
operations that respect the
‘energy  efficiency  first’
principle when selecting such
investments.

(61) The synergies between
the Funds and directly
managed instruments should
be optimised. The provision of
support for operations that
have already received a Seal
of Excellence or were co-
funded by Horizon Europe
with a contribution from the
Funds should be facilitated.
Conditions already assessed at
Union level, prior to the
attributing of the Seal of
Excellence quality label or the
co-funding by  Horizon
Europe, should not be
assessed again, as long as the
operations comply with a
limited set of requirements
established in this Regulation.
This should also facilitate
following the appropriate
rules set out in Commission
Regulation (EV)
No 651/2014 (20).

amely by pii vybéru téchto
investic upfednostiiovat operace,

které dodrzuji zasadu
energetickd  Gc¢innost v prvni
fade™.

(61)  Je treba optimalizovat

synergie mezi fondy a ptimo
fizenymi nastroji. Meélo by se
usnadnit poskytovani podpory
operacim, které jiz obdrzely pecet’
excelence nebo byly
spolufinancovany  z Horizontu
Evropa s pfispévkem z fondd.
Podminky, které jiz = byly
posouzeny na urovni Unie pred
udélenim znacky kvality v podobé
,peceté excelence* nebo
spolufinancovanim  z Horizontu
Evropa, by nemély byt znovu
posuzovany, pokud jsou operace
v souladu s omezenym souborem
pozadavkl stanovenych v tomto
natfizeni. To by mélo rovnéz
usnadnit dodrzovani piislusnych
pravidel stanovenych v nafizeni
Komise (EU) ¢. 651/2014 (20).



(62) To ensure an appropriate
balance between the effective
and efficient implementation
of the Funds and the related
administrative  costs  and
burdens, the frequency, scope
and coverage of management
verifications should be based
on a risk assessment that takes
into account factors such as
the number, type, size and
content of operations
implemented, the
beneficiaries as well as the
level of the risk identified by

previous management
verifications and  audits.
Management  verifications

should be proportionate to the
risks resulting from that risk
assessment and audits should
be proportionate to the level of
risk to the budget of the
Union.

(63) The audit authority
should carry out audits and
ensure that the audit opinion
provided to the Commission is
reliable. That audit opinion
should provide assurance to
the Commission on three
points, namely the legality and
regularity of the declared
expenditure, the effective
functioning of the
management and  control
systems and the completeness,
accuracy and veracity of the

(62) Aby se zajistila vhodna
rovnovaha mezi ucinnym
a efektivnim provadénim fonda
a souvisejicimi administrativnimi
naklady a zatézi, méla by Cetnost,
rozsah  apusobnost  fidicich
kontrol ~ vychazet z posouzeni
rizik, které zohledni faktory, jako

naptiklad pocet, druh, rozsah
aobsah provadénych operaci,
piijemci a uroven rizik

identifikovanych pii predchozich
fidicich  kontrolach a auditech.
Ridici kontroly by mély byt
umérné rizikim  vyplyvajicim
Z tohoto posouzeni rizik, piicemz
audity by mély byt tmérné Grovni
rizika pro rozpocet Unie.

(63) Audity by mél provadet
auditni organ, ktery by mél
soucasné  zajistit  spolehlivost
vyroku auditora piedkladaného
Komisi. Uvedeny vyrok auditora
by mél Komisi poskytnout jistotu
ve tfech bodech, kterymi jsou
legalita a spravnost vykazanych

vydaji, ué¢inné fungovani systémut

fizeni  akontroly  atplnost,
pfesnost  a vérohodnost  uctd.
Provedl-li  audit  finan¢nich
vykazli azprav  dokladajicich

vyuziti pfispévku Unie na zdkladé



accounts. Where an audit
based on internationally
accepted audit  standards
providing reasonable
assurance has been conducted
by an independent auditor on
the financial statements and
reports setting out the use of a
Union contribution, that audit
should form the basis of the
overall assurance the audit
authority provides to the
Commission, insofar as there
is sufficient evidence of the
independence and
competence of the auditor in
accordance with Article 127
of the Financial Regulation.

(64) A reduction of
verifications and audit
requirements  should  be
possible where there is
assurance that the programme
has functioned effectively for
the latest two consecutive
years, since this demonstrates
that the Funds are being
implemented effectively and
efficiently over a prolonged
period of time.

(65) To reduce the
administrative  burden on
beneficiaries and

administrative costs as well as
to avoid duplication of audits
and management verifications
of the same expenditure

mezinarodné uzndvanych
auditorskych standarda
poskytujicich pfiméfenou jistotu
nezavisly auditor, mél by byt tento
audit zakladem celkové jistoty,
kterou auditni organ poskytuje
Komisi, pokud existuji dostate¢né

dikazy 0 nezavislosti
a zpusobilosti daného auditora
v souladu s ¢lankem 127

finan¢niho nafizeni.

(64) Snizeni pozadavki na
kontroly aaudit by mélo byt
mozné, pokud existuje zaruka, ze
program uéinné fungoval béhem
poslednich dvou po sobé jdoucich
let, nebot’ to svéd¢i o tom, Ze
fondy jsou v pribéhu delsiho

obdobi provadény ucinné
a efektivné.
(65) Aby se  snizila

administrativni zatéZ pro piijemce
a administrativni naklady a aby se
zabranilo  zdvojovani  auditi
afidicich kontrol tychz vydaji
vykéazanych Komisi, mélo by byt



declared to the Commission,
the concrete application of the
single audit principle should
be specified for the Funds.

(66) In order to enhance the
preventive role of audit,
provide legal transparency
and share good practice, the
Commission should be able to
share audit reports at the
request of Member States,
with the consent of the audited
Member States.

(67) In order to improve
financial management, a
simplified pre-financing

scheme should be provided
for. The pre-financing scheme
should ensure that a Member
State has the means to provide
support to beneficiaries from
the start of the implementation
of the programme.

(68) To reduce the
administrative  burden  for
Member States as well as for
the Commission, a schedule of
payment applications should
be established. Commission
payments should be subject to
ab5% retention until the
payment of the annual balance
of accounts when the
Commission is able to

pro fondy konkrétné¢ stanoveno
pouziti zasady jediného auditu.

(66) Za Celem posileni
preventivni ulohy auditu, zajisténi
pravni transparentnosti a sdileni
osvédéenych postupi by Komise
méla mit moZnost na Zzadost
¢lenskych statt ase souhlasem
auditovanych  ¢lenskych  stath
zpravy o auditu zpfistupnit.

(67) Aby se zlepSilo financni
fizeni, mél by byt stanoven
zjednoduseny plan piedbézného
financovani. Plan piedbézného
financovani by mél zajistit, Ze
Clensky stat ma  k dispozici
prostiedky  pro  poskytovani
podpory pfijemcim hned od
zacatku provadéni programu.

(68) Aby se  snizila
administrativni zatéz pro clenské
staty ipro Komisi, mél by byt
vytvofen harmonogram zadosti
0 platby. Mélo by se zadrzovat
5% vyse plateb Komise az do
uhrady ro¢nich ucetnich zlstatku,
kdy je Komise schopna dospét
k zavéru, ze UCty jsou Uplné,
presné a vérohodné.



conclude that the accounts are
complete, accurate and true.

(69) In order to reduce the
administrative burden, the
procedure for the annual
acceptance of accounts should
be simplified by providing

simpler arrangements  for
payments and recoveries
where there is no

disagreement  between the
Commission and the Member
State.

(70) In order to safeguard the

financial interests and the
budget of the  Union,
proportionate measures

should be established and
implemented at the level of
Member States and the
Commission. The
Commission should be able to
interrupt payments deadlines,
suspend interim payments and
apply financial corrections
where the respective
conditions are fulfilled. The
Commission should respect
the principle of
proportionality by taking into
account the nature, gravity
and frequency of irregularities
and their financial
implications for the budget of
the Union. Where it is not
possible for the Commission
to quantify precisely the

(69) Aby se  snizila
administrativni zatéz, mél by byt
postup ro¢niho schvalovani Géta
zjednodusen tak, Zze budou
stanovena jednodussi opatieni pro
platby avraceni penéz, pokud
mezi Komisi a ¢lenskym statem
nebude zadna neshoda.

(70) Za Ucelem ochrany
finan¢nich zajmut a rozpoc¢tu Unie
by méla byt stanovena
aprovedena pfiméfend opatieni
na Urovni Clenskych  stath
a Komise. Pokud jsou splnény
ptislusné podminky, Komise by
méla mit moznost prerusit
platebni lhity, pozastavit
pribézné platby a pouzit finan¢ni
opravy. Komise by m¢éla
dodrzovat zasadu proporcionality
tim, Zze  zohledni povahu,
zavaznost a cetnost nesrovnalosti
ajejich finanéni dutsledky pro
rozpoCet Unie. Pokud Komise
neni schopna presné vycislit vysi
neopravnénych vydaja za ucelem
uplatnéni  finan¢énich  oprav
spojenych s jednotlivymi ptipady,
méla by pouzit finan¢ni opravu na
zakladé pausalni sazby nebo
statistické extrapolace.
Pozastaveni pribéznych plateb na



amount of irregular
expenditure in order to apply
financial corrections linked to
individual cases, it should
apply a flat-rate or statistically
extrapolated financial
correction.  Suspension  of
interim payments based on a
reasoned opinion issued by
the Commission pursuant to
Article 258 TFEU, should be
possible provided there is a
sufficiently direct link
between the matter addressed
by the reasoned opinion and
the expenditure at stake so as
to put at risk its legality and
regularity.

(71) Member States should
prevent, detect and deal
effectively with any
irregularities, including fraud
committed by economic
operators.  Moreover, in
accordance with Regulation
(EU, Euratom) No 883/2013
of the European Parliament
and of the Council (21), and

Council Regulations (EC,
Euratom)  No 2988/95 (22)
and (Euratom, EC)
No 2185/96 (23), the

European Anti-Fraud Office
(OLAF) has the power to
carry out administrative
investigations, including on-
the-spot checks and
inspections, with a view to

zaklad¢ odivodnéného stanoviska
Komise podle ¢lanku 258
Smlouvy o fungovani EU by mélo
byt mozné za piedpokladu, Zze
existuje dostatecné pfima
souvislost mezi zalezitosti, jiz se
odiivodnéné  stanovisko  tyka,
a predmétnymi vydaji na to, aby
jejich legalita a spravnost byla
zpochybnéna.

(71)  Clenské staty by mély
predchazet veskerym
nesrovnalostem, vcetné podvodi,
na stran¢ hospodarskych subjektt,
tyto  nesrovnalosti  odhalovat
a ucinné je fesit. Kromé toho ma
Evropsky ufad pro boj proti
podvodim (OLAF) v souladu
S nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EU, Euratom)
¢. 883/2013 (21) a nafizenimi
(ES, Euratom) ¢&.2988/95 (22)
a (Euratom, ES) ¢.2185/96 (23)
pravomoc  provadét  spravni
vySetfovani,  vcetné¢  kontrol
a inspekci na misté, s cilem zjistit,
zda nedoslo k podvodu, korupci
nebo  jinému  protipraévnimu
jednani  poskozujicimu  nebo
ohrozujicimu  finanéni  z4jmy



establishing whether there has
been fraud, corruption or any
other illegal activity affecting
the financial interests of the
Union. The European Public
Prosecutor’s Office (EPPO) is
empowered, in accordance
with Council Regulation (EU)
2017/1939 (24), to investigate
and prosecute fraud and other
criminal offences affecting the
financial interests of the
Union as provided for in
Directive (EU) 2017/1371 of
the European Parliament and
of the Council (25). Member
States  should take the
necessary measures to ensure
that any person or entity
receiving Union funds fully
cooperates in the protection of
the financial interests of the
Union, grants the necessary
rights and access to the
Commission, OLAF, the
Court of Auditors and, in
respect of those Member
States participating in
enhanced cooperation
pursuant to Regulation (EU)
2017/1939, EPPO, and
ensures that any third parties
involved in the
implementation of Union
funds grant equivalent rights.
Member States should swiftly
report to the Commission
irregularities detected,
including fraud, and any

Unie. V souladu s natizenim Rady
(EU) 2017/1939 (24) ma Utad
evropského vefejného Zzalobce
pravomoc  vySetfovat  a stihat
trestné Ciny poskozujici nebo
ohrozujici finan¢éni zajmy Unie,
jak je stanoveno ve smérnici
Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2017/1371(25). Clenské
staty by mély piijmout nezbytna
opatfeni, aby vSechny osoby nebo
subjekty, kterym jsou
poskytovany finanéni prostredky
Unie, pln¢ spolupracovaly na
ochran¢ finanénich zajmt Unie,
udelily Komisi, OLAFu,
Ugetnimu  dvoru  a v piipadé
Clenskych statt tcastnicich se
posilené spoluprace podle
nafizeni (EU) 2017/1939 Utadu
evropského verejného zalobce,
nezbytna prava a potiebny piistup
a zajistily, aby rovnocenna prava
udélily i tfeti osoby podilejici se
na  vynakladani finan¢nich
prostiedkii Unie. Clenské staty by
mély Komisi urychlené podavat
Zpravy o zjisténych
nesrovnalostech véetné podvodu
a 0 naslednych opatienich
reagujicich na tyto nesrovnalosti
ana vySetfovani  provedené
OLAFem.



follow-up action they have
taken with regard to such
irregularities and with regard
to any OLAF investigations.

(72) To enhance the
protection of the Union’s
budget, the Commission
should make available an
integrated and interoperable
information and monitoring
system, including a single
data-mining and risk-scoring
tool to access and analyse the
relevant data, and the
Commission should
encourage its use with a view
to a generalised application by
Member States.

(73) In line with the
Interinstitutional Agreement
between  the European

Parliament, the Council and

the Commission of
16 December 2020 on
budgetary  discipline, on

cooperation in  budgetary
matters and on sound financial
management, as well as on
new own resources, including
a roadmap for the introduction
of new own resources (26), in
order to enhance the
protection of the Union
budget and Next Generation
EU against irregularities
including fraud, standardised
measures to collect, compare

(72) V zajmu posileni ochrany
rozpo¢tu Unie by Komise méla
zptistupnit integrovany
a interoperabilni informacni
a monitorovaci systém, vcetné
jednotného nastroje pro
vytézovani dat a hodnoceni rizik,
za ucelem vyhodnocovani
aanalyzy  prislusnych  udaju
améla by podporovat jeho
pouzivani pro tucely obecného
uplatiovani ¢lenskymi staty.

(73) V souladu
s Interinstitucionalni dohodou ze
dne  16. prosince 2020  mezi
Evropskym parlamentem, Radou

Evropské  unie  a Evropskou
komisi o rozpoctové  kazni,
spolupraci V rozpoctovych

zalezitostech a fadném finan¢nim
fizeni, jakoZz i 0 novych vlastnich
zdrojich, vcetné planu zavadéni
novych vlastnich  zdroju (26),
a s cilem posilit ochranu rozpoctu
Unie anastroje Next Generation
EU pted nesrovnalostmi vcetné
podvodi by méla byt pro ucely

kontroly  aauditu  zavedena
standardizovand  opatfeni  pro
shromazd’ovani, srovnavani

a agregovani informaci a udaju



and aggregate information and
figures on the recipients of
Union funding should be
introduced for the purposes of
control and audit. The
collection of data on those
ultimately benefiting, directly
or indirectly, from Union
funding under shared
management, including data
on beneficial owners of the
recipients of Union funding, is
necessary to ensure effective
controls and audits.

(74) In order to enhance the
protection of the Union’s
budget against irregularities,
including fraud, it is necessary
to process personal data of
beneficial owners who are
natural persons. In particular,
in order to effectively detect,
investigate and prosecute such
frauds or remedy
irregularities, it is necessary to
be able to identify beneficial
owners who are natural
persons that ultimately profit
from irregularities, including
fraud. For that purpose, and
for the sake of simplification
and in order to reduce the
administrative burden,
Member States should be
allowed to comply with their
obligation regarding
information on beneficial
owners by using the data

0 piijemcich finan¢nich
prostiedkd  Unie. K zajisténi
ucinnych kontrol aauditd je
nezbytné shromazdovani udaji
0 osobach asubjektech, které
vV konecném dusledku piimo ¢i
nepfimo  vyuzivaji ~ finan¢ni
prostiedky Unie ve sdileném
fizeni, vetné udaji o skute¢nych
majitelich pfijemct financnich
prostiedki Unie.

(74)  Scilem posilit ochranu
rozpoctu Unie pred
nesrovnalostmi, vcetné¢ podvodi,
je nezbytné zpracovavat osobni
udaje skuteénych majiteld, ktefi
jsou fyzickymi osobami. Zejména
za ucelem ucinného odhalovani,
vySetfovani  a stithani  téchto
podvodi nebo za ucelem napravy
nesrovnalosti je nutné, aby bylo
mozné identifikovat skutecné
majitele, kteti jsou fyzickymi
osobami aV kone¢ném dusledku
tézi  znesrovnalosti,  vcetné
podvodi. Za timto ucelem
avzajmu zjednoduseni a snizeni
administrativni zatéze by clenské
staity mély mit moznost splnit
svou povinnost, pokud jde
o informace 0 skute¢nych
majitelich, tim, ze budou pouzivat
registr, ktery se jiz pouziva pro
ucely  smérnice  Evropského
parlamentu a Rady (EV)



stored in the register already
used for the purposes of
Directive (EU) 2015/849 of
the European Parliament and
of the Council (27). In that
regard, the purposes of
processing of personal data of
beneficial owners under this
Regulation, namely  to
prevent, detect and correct and
report irregularities including
fraud, are compatible with the
purposes of processing of
personal data under the
Directive (EU) 2015/849.

(75) In order to encourage
financial discipline, it is
appropriate to set out the
arrangements for
decommitment of budgetary
commitments at programme
level.

(76) In order to allow
Member States appropriate
time to declare to the
Commission expenditure up
to the available level of
resources in the event of the
adoption of the new rules or
programmes under shared
management after 1 January
2021, the amounts
corresponding to the
allocations not used in year
2021 should be transferred in
equal proportions to the years
2022 to 2025 as envisaged

2015/849 (27). V tomto ohledu
jsou tucely zpracovani osobnich
udajt skutecnych majitelt podle
tohoto nafizeni, totiz predchazeni
nesrovnalostem, véetné podvodi,
ajejich  odhalovani, naprava
a podavani zprav o nich slucitelné
s ucely zpracovani osobnich udaju
podle smérnice (EU) 2015/849.

(75) Za tcelem podpory finanéni
kazn¢ je vhodné stanovit pravidla
pro zruseni rozpoctovych zavazkt
na urovni programu.

(76) Aby mély clenské staty
dostatek ¢asu na vykazani vydajt
Komisi az do dostupné vyse
zdroji v ptipadé pfijeti novych
pravidel nebo programi ve
sdileném fizeni po 1. lednu 2021,
mély by byt castky odpovidajici
pridélim, které nebyly vyuzity
vroce 2021, pfevedeny ve
stejném poméru do roka 2022 az
2025, jak je stanoveno v ¢lanku 7
nafizeni Rady (EU, FEuratom)
2020/2093 (28).



under Article 7 of the Council
Regulation (EU, Euratom)
2020/2093 (28).

(77) In order to promote the
objectives of the TFEU
related to economic, social
and territorial cohesion, the
Investment for jobs and
growth goal should support all
regions. To provide balanced
and gradual support and
reflect the level of economic
and social  development,
resources under that goal
should be allocated from the
ERDF and the ESF+ on the
basis of an allocation key
which is predominantly based
on gross domestic product
(GDP) per capita. Member
States whose per capita gross
national income (GNI) is less
than 90 % of that of the Union
average should benefit under
the Investment for jobs and
growth  goal from the
Cohesion Fund.

(78) The resources for the

European territorial
cooperation goal (Interreg)
should be allocated to

Member States on the basis of
the allocation methodology
which takes into account in
particular population density
in border areas. Additionally,
to ensure continuity of

(77) Aby se ptispélo k plnéni cilt
Smlouvy 0 fungovani EU
souvisejicich s hospodaiskou,
socialni auzemni soudrznosti,
meél by cil ,Investice pro
zamestnanost a rast“ podporovat

vSechny regiony. Za ucelem
poskytovani vyrovnané
a postupné podpory a zohlednéni
hospodartského a socialniho

rozvoje by se mély zdroje v ramci
tohoto cile ptidélovat z EFRR
a ESF+ na zaklad¢ klice pro
pridélovani, ktery je =zalozen
predev§$im na hrubém domacim
produktu (HDP) na obyvatele.

Clenské staty, jejichz hruby
narodni  dichod (HND) na
obyvatele je niz§i nez 90 %

praméru Unie, by mély prostiedky
vramci cile Investice pro
zam&stnanost  arust®  Cerpat
z Fondu soudrznosti.

(78) Zdroje urcené na cil
»Evropskd tUzemni spoluprace
(Interreg)“ by mély byt ¢lenskym
statim  pfidéleny na zakladé
metodiky pridélovani prostiedku,
ktera zohlednuje zejména hustotu
obyvatel Vv piihrani¢nich
oblastech. Kromé toho by v zjmu
zajisténi  kontinuity stavajicich
programti méla byt v piislusném



existing programmes, specific
provisions to define
programme areas and the
eligibility of regions under the
different strands of Interreg
should be set out in the
relevant Fund-specific
Regulation.

(79) Obijective criteria should
be established for designating
eligible regions and areas for
support from the Funds. To
that end, the identification of
the regions and areas at Union
level should be based on the
common system of
classification of the regions
established by Regulation
(EC) No 1059/2003 of the
European Parliament and the
Council (29), as amended by
Commission Regulation (EU)
2016/2066 (30).

(80) In order to set out an
appropriate financial
framework for the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the JTF, the Commission
should set out the annual
breakdown of available
allocations per Member State
under the Investment for jobs
and growth goal, together with
the list of eligible regions, as
well as the allocations for the

nafizeni pro jednotlivé fondy
stanovena zvlaStni ustanoveni
vymezujici programové oblasti
a zpusobilost regionit v ramci

jednotlivych  slozek programi
Interreg.

(79) Pro urcovani regiont
aoblasti, jez jsou zpusobilé

k poskytnuti podpory z fondi, by
se méla stanovit objektivni
kritéria. Za timto ti¢elem by mélo
byt urceni téchto regiont a oblasti
na Uurovni Unie =zalozeno na
spole¢ném systému klasifikace
regionti stanoveném nafizenim
Evropského parlamentu a Rady
(ES) €. 1059/2003 (29), ve znéni
nafizeni Komise (EU)
2016/2066 (30).

(80) Aby bylo mozné urcit
pfiméfeny finanéni rdmec pro
EFRR, ESF+, Fond soudrznosti
a FST, méla by Komise stanovit

orientacni ro¢ni rozpis
dostupnych pridéla podle
jednotlivych  ¢lenskych  stath

vramci cile Investice pro
zamg&stnanost a rast”, spole¢n¢ se
seznamem zpusobilych regiont,
a rozpis piidela pro cil ,,Evropska
uzemni spolupréace (Interreg)™.



European territorial
cooperation goal (Interreg).

(81) Trans-European
transport network projects
under Regulation of the

European Parliament and of
the Council establishing the
Connecting Europe Facility
and repealing Regulations
(EVU) No 1316/2013 and (EU)
No 283/2014  (the ‘CEF
Regulation ) are to continue
to be financed from the
Cohesion Fund via both
shared management and the
direct implementation mode
under the Connecting Europe
Facility (CEF). Building on
the successful approach of the
2014-2020 programming
period, EUR 10 000 000 000
from the Cohesion Fund
should be transferred to the
CEF for this purpose.

(82) A certain amount of the
resources from the ERDF, the
ESF+ and the Cohesion Fund
should be allocated to the
European Urban Initiative
which should be implemented
through direct or indirect
management by the
Commission.

(83) With a view to ensuring
an appropriate allocation to
categories of region, and as a

(81)  Projekty transevropskych
dopravnich siti podle nafizeni
Evropského parlamentu a Rady,
kterym se zfizuje Nastroj pro
propojeni  Evropy  a zruSuji
natizeni (EU)  ¢.1316/2013
a(EU) ¢.283/2014 (dale jen
,nafizeni o NPE*) budou i nadale
financovany z Fondu soudrZnosti
prostiednictvim sdileného fizeni
i pfimého  provadéni v ramci
Nastroje pro propojeni Evropy.
Na zaklad¢é uspésného pristupu
vV programovém obdobi 2014-
2020 by pro tento ucel méla byt
z Fondu soudrznosti do NPE
prevedena castka
10 000 000 000 EUR.

(82)  Urcita vyse prostredka
z EFRR, ESF+ a Fondu
soudrznosti by méla byt pfidélena
na Evropskou méstskou iniciativu,
kterou by méla provadét Komise
prostfednictvim pfimého nebo
nepiimého fizeni.

(83) Aby byl zajistén priméfeny
pridél pro kategorie regionu,
nemély by byt celkové pridély pro



matter of principle, the total
allocations to Member States
in respect of less developed,
transitional and more
developed regions should not
be transferable between the
categories. Nevertheless, to
accommodate Member States’
needs to tackle specific
challenges, Member States
should be able to request a
transfer from their allocations
for more developed regions or
transition regions to less
developed regions and from
more developed regions to
transition regions and, in such
a case, should justify that
choice. In order to ensure
sufficient financial resources
for less developed regions, a
ceiling should be established

for  transfers to  more
developed regions or
transition regions.

Transferability of resources
between goals should not be
possible except for cases
strictly set out in this
Regulation.

(84) Where a region was
categorised as a more
developed region for the
2014-2020 period but s
categorised as a transition
region for the 2021-2027
period and therefore would
receive less support for the

Clenské staty na méné rozvinuté
regiony, piechodové regiony
avice rozvinuté regiony mezi
jednotlivymi kategoriemi
v zasad¢ prevoditelné. Aby vsak
Clenské staty mohly reagovat na
nutnost fesit konkrétni problémy,
mély by mit moznost pozadat
0 ptevod svych pridéld pro vice
rozvinuté regiony nebo
pfechodové regiony do méné
rozvinutych regiont a ptidéla pro

rozvinutéjsi regiony do
pfechodovych regiont a tento
prevod v tomto pripadé

oduvodnit. Aby se zajistil dostatek
finanénich  zdroji pro méné
rozvinuté regiony, mél by byt
stanoven strop pro pievody do
vice rozvinutych regioni nebo
prechodovych regiontl.
Prevoditelnost prostfedkii mezi
cili by neméla byt mozna
S vyjimkou pripadi prisné
vymezenych v tomto nafizeni.

(84) Pokud byl region pro obdobi
2014-2020 klasifikovan jako vice
rozvinuty, ale pro obdobi 2021-
2027 je Kklasifikovan  jako
prechodovy region, a proto by na
zakladé metodiky pfidélovani
prostiedki pro obdobi 2021-2027
ziskal niz§i podporu, dotceny



2021-2027 period based on
the allocation methodology,
the Member State concerned
is invited to take this factor
into account when deciding on
its internal distribution of
funding.

(85) Within the context of the
unique and specific
circumstances on the island of
Ireland, and with a view to
supporting North-South
cooperation under the Good
Friday Agreement, a ‘PEACE
PLUS’ cross-border
programme is to continue and
build on the work of previous
programmes, Peace and
Interreg, between the border
counties of Ireland and
Northern Ireland. Taking into
account its practical
importance, that programme
should be supported with a
specific allocation to continue
support for peace and
reconciliation actions, and an
appropriate share of the Irish
allocation under Interreg
should also be allocated to that
programme.

(86) It is necessary to
establish the maximum rates
of co-financing in the area of
cohesion policy by category
of region, where applicable, in
order to ensure that the

Clensky stat se vyzyva, aby tento
faktor zohlednil pii rozhodovani
0 svém internim rozdéleni
finan¢nich prostredka.

(85) Vzhledem K jedine¢nym
a specifickym  okolnostem na
ostrové Irsko ascilem podpofit
spolupraci mezi severem a jihem
podle Velkopate¢ni dohody by
m¢él pokracovat novy pieshrani¢ni
program PEACE PLUS, ktery by
mél vychazet z ¢innosti
realizovanych predchozimi
programy Peace a Interreg mezi
pohrani¢nimi okresy Irska
a Severniho Irska. S ohledem na
jeho prakticky vyznam by tento
program mél byt podpofen
specifickym ptidélem, aby mohl
dale podporovat akce na zajisténi
miru ausmifeni ana tento
program by mél byt vyclenén
i ptiméfeny podil irského ptidélu
Vv ramci cile ,,Interreg™.

(86) Je nutné v pftislusnych
pfipadech stanovit maximalni
miry spolufinancovani v oblasti
politiky soudrznosti podle
jednotlivych kategorii regionu,
aby se zajistilo dodrzovani zasady



principle of co-financing is
respected through an
appropriate level of public or
private  national  support.
Those rates should reflect the
level of economic
development of regions in
terms of GDP per capita in
relation to the EU-27 average,
while safeguarding no less
favourable treatment due to
shifts in their categorisation.

(87) Within the framework of
the relevant rules under the
Stability and Growth Pact as
clarified in the European code
of conduct on partnership,
Member States may make a
duly justified request for
further flexibility for the
public or equivalent structural
expenditure supported by the
public administration by way
of co-financing of
investments.

(88) In order to supplement or
amend certain non-essential
elements of this Regulation,
the power to adopt acts in
accordance with Article 290
TFEU should be delegated to
the Commission in respect of
the amendment of the
elements contained in certain
Annexes to this Regulation,
namely for the dimensions
and codes for the types of

spolufinancovani pomoci vhodné
miry vnitrostatni podpory
z vefejnych nebo soukromych
prostiedki. Uvedené miry by
mély odpovidat arovni
hospodarského rozvoje regiont
z hlediska HDP na obyvatele ve
vztahu k praméru EU-27
a soucasné zajistit, aby
nedochazelo k méné¢ piiznivému
zachazeni z divodu piesunt mezi
kategoriemi.

(87) V ramci ptislusnych pravidel
podle Paktu o stabilité a ristu, jak
jsou upfesnéna v evropském
kodexu chovani pro partnerskou
spolupraci, mohou c¢lenské staty
podat  nalezit¢  oddvodnénou
zadost o vétsi flexibilitu pro ucely
vydaji z vefejnych zdroji nebo
rovnocennych strukturalnich
vydaji, které jsou podporovany
vefejnou spravou prostiednictvim
spolufinancovani investic.

(88) K doplnéni nebo zméné
nékterych jinych nez podstatnych
prvkl tohoto nafizeni by méla byt
na Komisi pfenesena pravomoc

ptijimat akty v souladu
s ¢lankem 290 Smlouvy
o fungovani EU, pokud jde
ozménu prvki  obsazenych

v nékterych  pfilohdch  tohoto
nafizeni, zejména pro dimenze
akédy pro typy intervenci,
Sablony  dohod o partnerstvi



intervention, the templates for
partnership agreements and
programmes, the templates for
the transmission of data, the
template for forecasts of
payment applications to the
Commission, the use of the
emblem of the Union, the
elements for funding
agreements and  strategy
documents, the electronic data
exchange system between the
Member States and the
Commission, the templates
for the description of the
management and  control
system, for the management
declaration, for the annual
audit opinion, for the annual
control report, for the annual
audit report for financial
instruments implemented by
the EIB or other international
financial institutions, for the
audit strategy, for payment
applications, for the accounts,
for detailed rules and the
template for the reporting of
irregularities and for the
determination of the level of
financial corrections.

(89) The power to adopt acts
in accordance with
Article 290 TFEU should be
delegated to the Commission
in respect of the amendment
of the European code of
conduct on partnership in

a programtl, Sablony pro
predavani udajti, Sablonu pro
odhady zadosti o platbu, které
budou ptedlozeny Komisi, pouziti

znaku  Unie, prvky dohod
0 financovani a strategickych
dokumentd, systém pro

elektronickou vyménu udaji mezi
¢lenskymi staty a Komisi, Sablony
pro  popis  systému  fizeni
a kontroly, pro prohlaseni fidiciho
subjektu, vyro¢ni vyrok auditora,
vyro¢ni kontrolni zpravu, vyrocni
zpravu o auditu pro financni
nastroje provadéné EIB nebo
jinymi mezinarodnimi finan¢nimi
institucemi, pro strategii auditu,
zadosti o platby, ucty, podrobna
pravidla a Sablonu pro podavani
zprav o nesrovnalostech a pro
ur¢eni Grovné finan¢nich oprav.

(89) Komisi by méla byt svéfena
pravomoc pfijimat akty v souladu

s ¢lankem 290 Smlouvy
o fungovani EU, pokud jde
0zmény evropského kodexu
chovani pro partnerskou

spolupréci s cilem ptizplsobit jej



order to adapt that code of
conduct to this Regulation, the
definition at Union level of
unit costs, lump sums, flat
rates and financing not linked
to costs applicable to all
Member States as well as the
establishment of standardised
off-the-shelf sampling
methodologies.

(90) It is of particular
importance that the
Commission  carries  out
appropriate, transparent
consultations with all

interested parties during its
preparatory work, including at
expert level, and that those
consultations be conducted in
accordance with the principles
laid down in the
Interinstitutional  Agreement
of 13 April 2016 on Better
Law-Making. In particular, to
ensure equal participation in
the preparation of delegated
acts, the European Parliament
and the Council receive all
documents at the same time as
Member States’ experts, and
their experts systematically
have access to meetings of
Commission expert groups
dealing with the preparation
of delegated acts.

(91) In order to ensure
uniform conditions for the

tomuto nafizeni, definici
jednotkovych nakladt na trovni
Unie, jednorazovych  castek,

pausalnich sazeb a financovani,
které neni vazano na naklady,
vztahujici se na vSechny Clenské
staty, jakoz i zavedeni
standardizovanych rutinnich
metod vybéru vzorkd.

(90) Je obzvlaste dilezité, aby
Komise V ramci pripravné
Cinnosti  vedla  se  vSemi
zainteresovanymi stranami
odpovidajici a transparentni
konzultace, ato ina odborné
urovni, aaby tyto konzultace
probihaly v souladu se zasadami
stanovenymi v interinstitucionalni
dohod¢ ze dne 13. dubna 2016
0 zdokonaleni tvorby pravnich

predpisi. Pro zajisténi rovné
ucasti na vypracovavani akti
VvV pifenesené pravomoci obdrzi
Evropsky  parlament a Rada
veskeré  dokumenty souCasné
s odborniky  z ¢lenskych  stath
ajejich odbornici maji

automaticky pfistup na setkani
skupin odborniki Komise, jez se
vénuji pfipraveé aktl v pfenesené
pravomoci.

91) Za
jednotnych

ucelem  zajisténi
podminek pro



adoption  of  Partnership
Agreements, the adoption or
amendment of programmes as
well as the application of
financial corrections,
implementing powers should
be conferred on the
Commission. The
implementing  powers in
relation to the establishment
of the breakdown of financial
allocations for the ERDF, the
ESF+ and the Cohesion Fund
should be adopted without
committee procedures, given
that they merely reflect the
application of a pre-defined
calculation methodology.
Likewise, the implementing
powers in relation to the
temporary measures for the
use of the Funds in response to
exceptional circumstances
should be adopted without
committee procedures, given
that the scope of application is
determined by the Stability
and Growth Pact and limited
to the measures set out in this
Regulation.

(92) The implementing
powers relating to the
template  for the final
performance report should be
exercised in accordance with
Regulation (EU) No 182/2011
of the European Parliament
and of the Council (31).

pfijimani dohod o partnerstvi,
pfijimani nebo zménu programt,
jakoz iuplatnovani financnich
oprav by mély byt Komisi svéfeny
provadéci pravomoci. Provadéci
pravomoci tykajici se uréeni
rozdéleni financnich piidéla pro
EFRR, ESF+ a Fond soudrznosti
by mély byt pfijaty bez
projednavani ve vyborech, nebot
pouze odrazeji pouziti predem
stanovené metodiky vypoctu. Bez
projednavani ve vyborech by
podobné mély Dbyt pfijaty
provadéci pravomoci ve vztahu
k doGasnym  opatienim  pro
vyuzivani fondi v reakci na
vyjime¢né okolnosti, nebot’ oblast
pusobnosti je uréena Paktem
0 stabilit¢ ardstu a omezena na

opatfeni  stanovend v tomto
natizeni.
92) Provadéci  pravomoci

tykajici se Sablony zavérecné
zpravy o vykonnosti by mély byt

vykonavany v souladu
S nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EV)

¢.182/2011 (31). Prestoze je
provadéci akt obecné povahy, mél



Although the implementing
act is of a general nature, the
advisory procedure should be
used for its adoption, given
that it only sets out technical
aspects, forms and templates.

(93) Since Regulation (EU)
No 1303/2013 of the
European Parliament and of
the Council (32) or any act
applicable to the 2014-2020
programming period should
continue to apply to
programmes and operations
supported by the Funds
covered under the 2014-2020
programming period and since
the implementation period of
that Regulation is expected to
extend over to the
programming period covered
by this Regulation and in
order to ensure continuity of
implementation of certain
operations approved by that
Regulation, phasing
provisions should be
established. Each individual
phase of the phased operation,
which serves the same overall

objective, should be
implemented in accordance
with  the rules of the

programming period under
which it receives funding,
while the managing authority
may proceed with selecting
the second phase on the basis

by se pro jeho pfijeti pouzit
poradni postup, nebot pouze
stanovi technické aspekty,
formulate a Sablony.

(93)  Jelikoz by se naiizeni
Evropského parlamentu a Rady
(EU) ¢.1303/2013 (32) nebo
jakykoli akt pouzitelny na
programové obdobi 2014-2020
m¢ély i nadale pouZzit na programy
a operace podporované z fondu,
na néz se vztahuje programové
obdobi 2014 az 2020 a jelikoz se
ocekava, ze provadéci obdobi
uvedeného nafizeni pfesdhne do
programového obdobi, na néz se
vztahuje toto nafizeni, a aby se
zajistila  kontinuita provadéni
nekterych operaci schvalenych
uvedenym natizenim, méla by byt
zavedena ustanoveni tykajici se
jednotlivych fazi. Kazda
jednotliva faze postupné
provadéné operace, ktera sleduje
tentyz obecny cil, by méla byt
provadéna podle pravidel
programového obdobi, ve kterém
ziskala  finanéni  prostifedky,
pfiemz  fidici organ mize
prikrocit k vybéru druhé faze na
zaklade vybérového fizeni
provedeného  pro  piislusnou
operaci Vvramci programového
obdobi 2014-2020, pokud se
presveédci, ze podminky stanovené



of the selection procedure
carried out under 2014-2020
programming period for the
relevant operation, provided
that it satisfies itself that the
conditions set out in this
Regulation for phased
implementation are complied
with.

(94) Since the objectives of
this Regulation, namely to
strengthen economic, social
and territorial cohesion and to
lay down common financial
rules for part of the budget of
the Union implemented under
shared management, cannot
be sufficiently achieved by the
Member States by reason of
the extent of the disparities
between the levels of
development of the various
regions and the specific
challenges faced by the least
favoured regions, the limit on
the financial resources of the
Member States and regions
and the need for a coherent
implementation  framework
covering several Union funds
under shared management,
but can rather be better
achieved at Union level, the
Union may adopt measures, in
accordance with the principle
of subsidiarity as set out in
Article 5 TEU. In accordance
with  the  principle  of

Vtomto nafizeni pro postupné
provadéni jsou splnény.

(94) Jelikoz cilti tohoto nafizent,
totiz  posileni  hospodarské,
socidlni auzemni soudrznosti
a stanoveni spole¢nych finan¢nich
pravidel pro tu ¢ast rozpo¢tu Unie,
ktera se provadi ve sdileném
fizeni, nemuze byt dosazeno
uspokojivé  Clenskymi  staty
z divodu rozsahu rozdili mezi
urovni rozvoje riznych regionti
a specifickych vyzev, jimz celi
nejvice znevyhodnéné regiony,
jakoz 1inedostatku  finan¢nich
prostfedkd  Clenskych  statd
aregiont, a proto, Ze je zapotiebi
soudrzny  provadéci  ramec
zahrnujici n€kolik fondd Unie ve
sdileném fizeni, ale maze jich byt
spiSe dosazeno na Urovni Unie,
mize Unie pfijmout opatieni
v souladu se zasadou subsidiarity
stanovenou Vv ¢lanku 5 Smlouvy
0EU. Vsouladu se zasadou
proporcionality stanovenou
Vv uvedeném clanku neptekracuje
toto nafizeni rdmec toho, co je
nezbytné pro dosazeni téchto cili.



proportionality, as set out in
that Article, this Regulation
does not go beyond what is
necessary in order to achieve
those objectives.

(95) This Regulation respects
the fundamental rights and
observes  the  principles
recognised in particular by the
Charter of  Fundamental
Rights of the European Union.

(96) In view of the adoption
of this Regulation after the
start of the programming
period, and taking into
account the need to implement
Union Funds covered by this
Regulation in a coordinated
and harmonised manner, and
in order to allow for its prompt
implementation, it should
enter into force on the day
following  that of its

publication in the Official
Journal of the European
Union,
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TITLE I

OBJECTIVES AND
GENERAL RULES ON
SUPPORT

CHAPTER |

Subject matter, definitions
and general rules

Article 1

Subject matter and scope

1. This
down:

Regulation  lays

(@) financial rules for the
European Regional
Development Fund (ERDF),
the European Social Fund
Plus (ESF+), the Cohesion
Fund, the Just Transition Fund
(JTF), the European Maritime,
Fisheries and Aquaculture
Fund (EMFAF), the Asylum,
Migration and Integration
Fund (AMIF), the Internal
Security Fund (ISF) and the
Instrument  for  Financial
Support for Border
Management and Visa Policy
(BMVI) (together referred to
as the ‘Funds’);

HLAVA I

CILE A OBECNA PRAVIDLA
PODPORY

KAPITOLA |

Piredmét, definice a obecna
pravidla

Clanek 1
Piedmét a oblast plisobnosti

1. Toto nafizeni stanovi:

a) financni pravidla pro Evropsky
fond pro regionalni rozvoj
(EFRR), Evropsky socialni fond
plus (ESF+), Fond soudrznosti,
Fond pro spravedlivou
transformaci  (FST), Evropsky
namoini, rybafsky a akvakulturni
fond (ENRAF), Azylovy,
migracni  aintegracni  fond
(AMIF), Fond pro wvnitini
bezpe¢nost (ISF) a Nastroj pro
finan¢ni podporu spravy hranic
a vizové politiky (BMVI)
(spole¢né dale jen ,,fondy*);



(b) common  provisions
applicable to the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund, the
JTF and the EMFAF.

2. This Regulation does not
apply to the Employment and
Social Innovation strand of
the ESF+ or to the direct or
indirect management
components of the EMFAF,
the AMIF, the ISF and the
BMVI, except for technical
assistance at the initiative of
the Commission.

3. Atrticles 5, 14, 19, 28 to 34
and 108 to 112 do not apply to
the AMIF, the ISF or the
BMVI.

4. Articles 108 to 112 do not
apply to the EMFAF.

5. Articles 14, 15, 18, 19, 21
to 27, 37 to 42, Article 43(1)
to (4), Articles 44 and 50,
Article 55(1) and Articles 73,
77, 80 and 83 to 85 do not
apply to Interreg programmes.

6. The Fund-specific
Regulations listed below may
establish rules to complement
this Regulation which shall
not be in contradiction with
this Regulation:

b) spolecnd ustanoveni pro
EFRR, ESF+, Fond soudrznosti,
FST a ENRAF.

2. Toto nafizeni se nepouzije na
slozku  ESF+  Zaméstnanost
a socidlni inovace ani na slozky
ENRAF, AMIF, ISF aBMVI
S pfimym nebo nepiimym
fizenim, s vyjimkou technické
pomoci z podnétu Komise.

3. Clanky 5, 14, 19, 28 az 34
al08 az 112 se nepouziji na
AMIF, ISF ani BMVI.

4. Clanky 108 az 112 se
nepouziji na ENRAF.

5. Clanky 14, 15,18, 19,21 az27
a37 az 42, ¢l.43 odst. 1 az 4,
¢lanky 44 a 50, ¢l.55 odst. 1
a clanky 73, 77, 80 a 83 az 85 se
nepouziji na programy Interreg.

6. Nize uvedena nafizeni pro
jednotlivé fondy mohou stanovit
pravidla dopliujici toto nafizeni,
ktera nesmi byt v rozporu s timto
nafizenim:



@) Regulation  (EU)
2021/1060 of the European
Parliament and of the
Council (33) (the ‘ERDF and
CF Regulation’);

(b) Regulation  (EU)
2021/1060 of the European
Parliament and of the

Council (34) (the ‘ESF+
Regulation’);
(c) Regulation  (EU)

2021/1060 of the European
Parliament and of the

Council (35) (the  ‘Interreg
Regulation’);
(d) Regulation  (EU)

2021/1060 of the European
Parliament and of the
Council (36)  (the ‘JTF
Regulation’).

(e) Regulation of the
European Parliament and of
the Council establishing the
European Maritime, Fisheries
and Aquaculture Fund and
amending Regulation (EU)
2017/1004 (the ‘EMFAF
Regulation’);

0] Regulation of the
European Parliament and of
the Council establishing the
Asylum,  Migration  and
Integration Fund (the ‘AMIF
Regulation’);

a) nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/1060 (33) (dale jen
,,hafizeni o EFRR a Fondu
soudrznosti®);

b) natizeni  Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/1060 (34) (dale jen
,nafizeni o ESF+);

c) nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/1060 (35) (dale jen

,hafizeni o Interreg®);

d) nafizeni ~ Evropského
parlamentu a Rady (EV)
2021/1060 (36) (dale jen
,nafizeni o FST*)

e) nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady, kterym se
ziizuje  Evropsky  namotni,
rybaisky  a akvakulturni  fond
ameéni nafizeni (EU) 2017/1004
(dale jen ,,nafizeni o ENRAF*);

f) nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady, kterym se
zfizuje Azylovy, migracni
aintegracni fond (ddle jen

,,nafizeni o AMIF*);



(9) Regulation of the
European Parliament and of
the Council establishing the
Internal Security Fund (the
‘ISF Regulation’);

(h) Regulation of the
European Parliament and of
the Council establishing, as
part of the Integrated Border
Management  Fund, the
Instrument  for  Financial
Support for Border
Management and Visa Policy
(the ‘BMVI Regulation’);

In case of doubt about the
application  between  this
Regulation and Fund-specific
Regulations, this Regulation
shall prevail.

Article 2
Definitions

For the purpose of this
Regulation, the following
definitions apply:

(1) ‘relevant country-specific
recommendations’ mean
Council ~ recommendations
adopted in accordance with
Articles 121(2) and 148(4)
TFEU relating to structural
challenges as well as
complementary Commission

g) nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady, kterym se
zfizuje  Fond  pro  wvnitini

bezpecnost (dale jen ,natizeni
0 ISF*);

h) nafizeni  Evropského
parlamentu a Rady, kterym se
jako  soucdst Fondu  pro
integrovanou  spravu  hranic
zfizuje nastroj pro financni
podporu spravy hranic a vizové
politiky  (dale jen ,nafizeni
0 BMVI®).

V ptipad¢€ pochybnosti, zda pouzit
toto nafizeni nebo nafizeni pro
jednotlivé fondy, ma prednost toto
nafizeni.

Clanek 2
Definice

Pro ucely tohoto nafizeni se
rozumi:

1) ,,pfislusnymi doporucenimi pro
jednotlivé  zemé*  doporuceni
Rady pfijata v souladu s ¢l. 121
odst. 2 a¢l. 148 odst. 4 Smlouvy
o0 fungovani EU v souvislosti se
strukturdlnimi problémy, jakoz
i doplitkova doporuceni Komise
vydana vsouladu s ¢lankem 34



recommendations issued in
accordance with Article 34 of
Regulation (EU) 2018/1999,
which are appropriate to be
addressed through
multiannual investments that
fall within the scope of the
Funds as set out in Fund-
specific Regulations;

2) ‘enabling condition’
means a prerequisite condition
for the effective and efficient
implementation of the specific
objectives;

(3) ‘applicable law’ means
Union law and the national
law relating to its application;

(4) ‘operation’ means: (a) a
project, contract, action or
group of projects selected
under  the programmes
concerned; (b) in the context
of financial instruments, a
programme contribution to a
financial instrument and the
subsequent financial support
provided to final recipients by
that financial instrument;

(5) ‘operation of strategic
importance’ means an
operation which provides a
significant contribution to the
achievement of the objectives
of a programme and which is
subject to particular

natfizeni (EU) 2018/1999, ktera je
vhodné feSit prostfednictvim
viceletych investic, jez spadaji do
oblasti pusobnosti fondi, jak je
uvedeno V nafizenich pro
jednotlivé fondy;

2) »zéakladni  podminkou*
nezbytny predpoklad pro ucinné
a efektivni  plnéni  specifickych
cilu;

3) ,pouzitelnym pravem® pravo
Unie a vnitrostatni pravo
souvisejici s jeho uplatnovanim;

4)  ,operaci“: a)  projekt,
smlouva, akce nebo skupina
projektt, které byly vybrany

v ramci dotCenych programt; b)
v souvislosti s finan¢nimi nastroji
prispévek z programu na finan¢ni
nastroj anasledna  financni
podpora, kterou tento financni
nastroj  poskytuje  kone¢nym
piijemcim;

5) woperaci  strategického
vyznamu* operace, ktera
vyznamnym zpusobem pfispiva
k dosazeni cilii programu a ktera
je predmétem zvlastnich
monitorovacich a komunika¢nich
opattent;



monitoring and

communication measures;

(6) ‘priority’ in the context of
the AMIF, the ISF and the
BMVI, means a specific
objective;

(7) ‘priority’ in the context of
the EMFAF, for the purpose
of Title VII only, means a
specific objective;.

() ‘intermediate  body’
means a public or private body
which  acts under the

responsibility of a managing
authority, or which carries out
functions or tasks on behalf of
such an authority;

(9) ‘beneficiary’ means: (a)
a public or private body, an
entity with or without legal
personality, or a natural
person,  responsible  for
initiating or both initiating and
implementing operations; (b)
in the context of public-
private partnerships (‘PPPs’),
the public body initiating a
PPP operation or the private
partner  selected for its
implementation; (c) in the
context of State aid schemes,
the undertaking ~ which
receives the aid; (d) in the
context of de minimis aid
provided in accordance with

6) prioritou v souvislosti
s AMIF, ISF a BMVI specificky
cil;

7) Lprioritou v souvislosti
s ENRAF pouze pro ucely hlavy
VII specificky cil;

8) ,,zprostredkujicim subjektem™
jakykoli vefejny nebo soukromy
subjekt, za jehoz ¢innost odpovida
fidici organ, nebo ktery z povéreni
takového organu vykonava funkce
nebo ukoly;

9) ,,pfijemcem™: a) vefejny nebo

soukromy  subjekt, s pravni
subjektivitou nebo bez ni,
popftipadé fyzicka osoba,

odpovédné za zahajeni nebo za
zahajeni a provadéni operaci; b)
v souvislosti S partnerstvim
vetejného a soukromého sektoru

(PPP) wvefejny subjekt, ktery
zahaji operaci  provadénou
V partnerstvi vetejného
a soukromého  sektoru, nebo

soukromy partner vybrany pro jeji
provadéni;  ¢) v souvislosti
Srezimy statni podpory podnik,
ktery  ziska podporu; d)
v souvislosti s podporou  de
minimis poskytovanou v souladu



Commission Regulations
(EVU) No 1407/2013 (37) or
(EVU) No 717/2014 (38), the
Member State may decide that
the  beneficiary for the
purposes of this Regulation is
the body granting the aid,
where it is responsible for
intiating or both initiating and
implementing the operation;
(e) in the context of financial
instruments, the body that
implements the holding fund
or, where there is no holding
fund structure, the body that
implements the specific fund
or, where the managing
authority manages  the
financial  instrument, the
managing authority;

(10)  ‘small project fund’
means an operation in an
Interreg programme aimed at
the selection and
implementation of projects,
including  people-to-people
actions, of limited financial
volume;

(11) ‘target’” means a pre-
agreed value to be achieved by
the end of the eligibility
period in relation to an
indicator included under a
specific objective;

(12)

intermediate

‘milestone’ means an
value to be

S nafizenimi Komise (EU)
¢. 1407/2013 (37) nebo (EU)
¢. 717/2014 (38) muize C¢lensky
stat rozhodnout, ze pfijemcem pro
ucely tohoto nafizeni je subjekt
poskytujici uvedenou podporu,
pokud je odpovédny za zahajeni
nebo za zahajeni a provadéni
operace; e) v souvislosti
s finanénimi  ndstroji  subjekt,
ktery provadi holdingovy fond,
nebo, pokud neni zavedena
struktura  holdingového fondu,
subjekt, ktery provadi zvlastni
fond, nebo, pokud finan¢ni néstroj
spravuje Tfidici organ, samotny
fidici organ;

10) ,fondem malych projektd‘
operace v programu Interreg,
jejimz cilem je vybér a provadéni
projektd omezeného finanéniho
objemu, vcetné akci na podporu
kontaktd mezi lidmi;

11) ,cilem™ pfedem dohodnutd
hodnota, které ma byt dosazeno do
konce obdobi zpusobilosti ve
vztahu k ukazateli zahrnutému do
specifického cile;

12) ,»milnikem™  pribézna
hodnota, které ma byt dosazeno



achieved at a given point in
time during the eligibility
period in relation to an output
indicator included under a
specific objective;

(13) ‘output indicator’ means
an indicator to measure the
specific deliverables of the
intervention;

(14) ‘result indicator’ means
an indicator to measure the
effects of the interventions

supported, with particular
reference to the direct
addressees, population
targeted or  users  of
infrastructure;

(15) ‘PPP operation’ means
an operation which s
implemented under a

partnership between public
bodies and the private sector
in line with a PPP agreement,
and which aims to provide
public services through risk
sharing by the pooling of
either private sector expertise
or additional sources of
capital or both;

(16) ‘financial instrument’
means a form of support
delivered via a structure
through  which  financial

v dany okamzik b&éhem obdobi
zpusobilosti ve vztahu k ukazateli
vystuptl zahrnutému do
specifického cile;

13) ,ukazatelem  vystupt®
ukazatel, ktery méfi konkrétni
vystupy intervence;

14) ,ukazatelem vysledku*
ukazatel, ktery méfi ucinky
podporovanych intervenci, se
zvlastnim zietelem na piimé
adresaty, cilovou populaci nebo
uzivatele infrastruktury;

15) »woperaci  provadénou
V partnerstvi vefejného
a soukromého sektoru“ operace,
ktera se  provadi v ramci
partnerstvi mezi vefejnymi organy
a soukromym sektorem v souladu
s dohodou 0 partnerstvi vefejného
a soukromého sektoru a jejimz
cilem je poskytovat vefejné sluzby
prostiednictvim sdileni rizik na
zakladé sdileni odbornych
znalosti soukromého sektoru nebo
poskytovani  dalsich  zdroji
kapitalu nebo obojiho;

16) ,finan¢nim nastrojem* forma
podpory poskytovand na zakladé
struktury, jejimz prostiednictvim
jsou finan¢ni produkty



products are provided to final
recipients;

17) ‘financial product’
means equity or quasi-equity
investments, loans  and
guarantees as defined in
Article2 of the Financial
Regulation;

(18) ‘final recipient’ means a
legal or natural person
receiving support from the
Funds through a beneficiary
of a small project fund or from
a financial instrument;

(19) ‘programme
contribution”  means  the
support from the Funds and
the national public and
private, if any, co-financing to
a financial instrument;

(20) ‘holding fund’ means a
fund set up under the
responsibility of a managing
authority under one or more
programmes, to implement
one or more specific funds;

(21) “specific fund’ means a
fund  through which a
managing authority or a
holding fund provides
financial products to final
recipients;

poskytovany koneé¢nym
prijemciim;
17) »finanénim  produktem*

kapitalové nebo kvazikapitalové

investice, pujcky azaruky ve
smyslu  ¢lanku2  finanéniho
nafizeni;

18) »kone¢nym piijemcem*

pravnickda nebo fyzickd osoba,
ktera ziskd podporu z fondl
prostiednictvim pfijemce fondu
malych projektt nebo
z finan¢niho nastroje;

19) ,pfispévkem z programu*
podpora  finan¢niho  nastroje
z fondi a vnitrostatniho vetrejného
a pripadné soukromého
spolufinancovani;

20) ,,holdingovym fondem* fond
ziizeny na zékladé pravomoci
fidiciho organu v ramci jednoho
nebo nékolika programi za
ucelem provadéni jednoho nebo
vice zvlastnich fondu;

21) ,zvlastnim fondem* fond,
jehoz prostiednictvim fidici organ
nebo holdingovy fond poskytuji
finanéni  produkty  konec¢nym
piijemciim;



(22) ‘body implementing a
financial instrument’ means a
body, governed by public or
private law, carrying out tasks
of a holding fund or specific
fund;

(23) ‘leverage effect’ means
the amount of reimbursable
financing provided to final
recipients divided by the
amount of the contribution
from the Funds;

(24) ‘multiplier ratio’ in the
context of guarantee
instruments means a ratio
established on the basis of a
prudent ex ante  risk
assessment in respect of each
a guarantee product to be
offered, between the value of
the underlying disbursed new
loans, equity or quasi-equity
investments, and the amount
of the programme
contribution set aside for
guarantee contracts to cover
expected and unexpected
losses from these new loans,

equity or quasi-equity
investments;
(25) ‘management costs’

means direct or indirect costs
reimbursed against evidence
of expenditure incurred in the

22)  ,subjektem provadé¢jicim
finan¢ni néstroj subjekt, ktery se
fidi vefejnym nebo soukromym
pravem a vykonava ukoly
holdingového fondu nebo
zvlastniho fondu;

23) ,,aktivacnim uc¢inkem* podil
objemu navratného financovani

poskytnutého koneé¢nym
piijemcim avyse piispévku
Z fondu;

24) ,multiplikacnim pomérem™
Vv souvislosti se zaruénimi nastroji
pomér, stanoveny na zdkladé
obezretné¢ho predbézného
posouzeni rizik kazdého
nabizeného zaruéniho produktu,
mezi  hodnotou  vyplacenych
podkladovych novych pujcek,
kapitalovych a kvazikapitalovych
investic  a ¢astkou  vyclenéné
z piispévku z programu pro tcely
zarucnich dohod na ocekavané

i neoéekavané ztraty  ztéchto
novych pujéek, kapitalovych

a kvazikapitalovych investic;

25) ,,naklady na spravu® ptimé ¢i
nepfimé naklady na provadéni
finan¢nich nastrojl, hrazené na
zakladé predlozeného vydajového
dokladu;



implementation of financial
instruments;

(26) ‘management fees’
means a price for services
rendered, as determined in the
funding agreement between
the managing authority and
the body implementing a
holding fund or a specific
fund; and, where applicable,
between the body
implementing a holding fund
and the body implementing a
specific fund;

(27)  ‘relocation’ means a
transfer of the same or similar
activity or part thereof within
the meaning of point (61a) of
Article 2 of Regulation (EU)
No 651/2014;

(28)  ‘public contribution’
means any contribution to the
financing of operations the
source of which is the budget
of national, regional or local
public authorities or of any

European grouping of
territorial cooperation
(EGTC)  established in

accordance with Regulation
(EC) No 1082/2006 of the
European Parliament and of
the Council (39), the budget
of the Union made available to
the Funds, the budget of
public law bodies or the

26) ,poplatky za spravu“ cena
poskytnutych sluzeb stanovena
dohodou o financovani uzavienou
mezi fidicim organem
a subjektem provadéjicim
holdingovy fond nebo zvlastni
fond a piipadné mezi subjektem
provadéjicim  holdingovy fond
a subjektem provadéjicim zvlastni
fond;

27)  ,premisténim“ prevedeni
stejné nebo podobné ¢innosti nebo
jeji casti ve smyslu ¢l. 2 bodu 61a)
natizeni (EU) ¢. 651/2014;

28)  ,pfispévkem z vefejnych
zdroji* jakykoli pfispévek na
financovani operaci,  jehoz
zdrojem je rozpocet celostatnich,
regiondlnich  nebo  mistnich
organii  vefejné spravy nebo
jakéhokoli evropského seskupeni
pro tuzemni spolupraci (ESUS)
ziizeného podle nafizeni
Evropského parlamentu a Rady
(ES) ¢.1082/2006 (39), rozpocet
Unie, ktery je vyclenén pro fondy,
rozpocet vefejnopravnich
subjektii nebo rozpocet sdruzeni
organti vefejné spravy nebo
vefejnopravnich subjektd a ktery



budget of associations of
public authorities or of public
law bodies and, for the
purpose of determining the
co-financing rate for ESF+
programmes or priorities, may
include any financial
resources collectively
contributed by employers and
workers;

(29) ‘accounting year’ means
the period from 1 July to 30
June of the following year,
except for the first accounting
year of the programming
period, in respect of which it
means the period from the
start date for eligibility of
expenditure until 30 June
2022; for the final accounting
year, it means the period from
1 July 2029 to 30 June 2030;

30) ‘economic operator’
means any natural or legal
person, or other entity
involved in the
implementation of the Funds,
with the exception of a
Member State exercising its
prerogatives as a public
authority;

(31) ‘irregularity’ means any
breach of applicable law,
resulting from an act or
omission by an economic
operator, which has, or would

mize, pro ucely stanoveni podilu
spolufinancovani pro programy
nebo priority ESF+, zahrnovat
pfipadné finan¢ni zdroje, jimiz
kolektivné prispivaji
zameéstnavatelé a pracovnici;

29) ,,acetnim rokem™ obdobi od

1. Cervence do 30. ¢ervna
nasledujictho roku, s vyjimkou
prvniho ucetniho roku

programového obdobi, kterym se
rozumi obdobi od poc¢ate¢niho dne
zpusobilosti vydajh do
30. ¢ervna 2022, Vv piipadé
posledniho ucetniho roku se jim
rozumi obdobi od
1. ervence 2029 do
30. ¢ervna 2030;

30) ,hospodaiskym subjektem™
jakakoli fyzickd ¢&i pravnicka
osoba nebo jiny subjekt, které se
podileji na provadéni fondu,
s vyjimkou c¢lenského statu pfi
vykonu vefejné moci;

31) ,hesrovnalosti  jakékoli
poruseni pouzitelného prava, které
vyplyva z jednani nebo opomenuti
hospodarského subjektu a v jehoz
disledku je nebo by mohl byt



have, the effect of prejudicing
the budget of the Union by
charging unjustified
expenditure to that budget;

(32) ‘serious deficiency’
means a deficiency in the
effective functioning of the
management and  control
system of a programme for
which significant
improvements in the
management and  control
systems are required and
where any of the key
requirements 2, 4,5, 9,12, 13
and 15 referred to in Annex
Xl, or two or more of the other
key requirements are assessed
into categories 3 and 4 of that
Annex;

(33) ‘systemic irregularity’
means any irregularity, which
may be of a recurring nature,
with a high probability of
occurrence in similar types of
operations, which results from
a serious deficiency, including

a failure to  establish
appropriate  procedures in
accordance with this

Regulation and the Fund-
specific rules;

(34) ‘total errors’ means the
sum of the projected random
errors and, if applicable,

poskozen rozpocet Unie tim, Ze by
byl z uvedeného rozpoc¢tu uhrazen
neopravnény vydaj;

32) ,zavaznym nedostatkem™
nedostatek v G¢inném fungovani

systému fizeni a kontroly
programu, ktery vyzaduje
podstatné  vylepSeni  tohoto

systému a U kterého je kterykoli
z klicovych pozadavka 2, 4, 5, 9,
12, 13 a 15 uvedenych v pfiloze
Xnebo dva ¢i vice ostatnich
klicovych pozadavkid hodnocen
v kategorii 3 a 4 uvedené ptilohy;

33) ,systémovou nesrovnalosti
jakakoli nesrovnalost, jez se mize
opakovat, uniz je vysoka
pravdépodobnost, ze se bude
vyskytovat U podobnych typt
operaci, akterd je dusledkem
zavazného nedostatku, vcetné
nezavedeni odpovidajicich
postupi v souladu S timto
nafizenim a pravidly pro dany
fond;

34) ,,celkovymi chybami* soucet
projektovanych nahodnych chyb
apokud je to relevantni soucet
vymezenych systémovych chyb



delimited systemic errors and
uncorrected anomalous errors;

(35) ‘total error rate’ means
total errors divided by the
audit population;

(36)  ‘residual error rate’
means the total errors less the
financial corrections applied
by the Member State to reduce
the risks identified by the
audit authority, divided by the
expenditure to be declared in
the accounts;

(37) ‘completed operation’
means an operation that has
been physically completed or
fully implemented and in
respect of which all related
payments have been made by
beneficiaries and the
corresponding public
contribution has been paid to
the beneficiaries;

(38) ‘sampling unit’ means
one of the units, which may be
an operation, a project within
an operation or a payment
claim by a beneficiary, into
which an audit population is
divided for the purpose of
sampling;

(39) ‘escrow account’ means,
in the case of a PPP operation,
a bank account covered by a

a neopravenych neobvyklych
chyb;

35) ,celkovou  chybovosti‘
celkové chyby vydélené

zakladnim souborem pro audit;

36) »Zbytkovou chybovosti‘
celkové chyby po odecteni
finanénich oprav uplatnénych
¢lenskym statem, jejichz zamérem
je snizit rizika zjisténa auditnim
organem vydélené vydaji, které

maji byt vykazany v uéetni
zaveérce;

37) ,dokoncenou operaci‘
operace, ktera je  fyzicky

dokoncena nebo zcela provedena
avsouvislosti sniz piijemci
provedli v§echny piislusné platby
abyl jim vyplacen odpovidajici
piispévek z vefejnych zdroju;

38) ,jednotkou vzorku“ jedna
z jednotek, na které je zakladni
soubor pro audit rozdélen pro
ucely vybéru vzorku; muze jit
0 operaci, projekt v ramci operace
nebo zadost o platbu od prijemce;

39) ,ucelové vazanym uctem
v piipadé operace provadéné
V partnerstvi vefejného



written agreement between a
public body beneficiary and
the private partner approved
by the managing authority or
an intermediate body used for
payments during or after the
eligibility period,;

(40) ‘participant’ means a
natural  person  benefiting
directly from an operation
without being responsible for
initiating or both initiating and
implementing the operation
and who, in the context of the
EMFAF, does not receive
financial support;

(41) ‘energy efficiency first’
means taking utmost account
in energy planning, and in
policy  and investment
decisions, of alternative cost-
efficient energy efficiency
measures to make energy
demand and energy supply
more efficient, in particular by
means of cost-effective end-
use energy savings, demand
response initiatives and more

efficient conversion,
transmission and distribution
of energy, whilst still

achieving the objectives of
those decisions;

a soukromého sektoru bankovni
ucet podle pisemné dohody mezi
vefejnym subjektem, ktery je
piijemcem, a soukromym
partnerem schvalenym fidicim
organem nebo zprostiedkujicim
subjektem pouzity pro platby
béhem obdobi zpusobilosti nebo
po jeho uplynuti;

40) ,ucastnikem™ fyzicka osoba,
ktera ma zoperace piimy
prospéch, ale neni odpovédna za

zahajeni nebo za  zahijeni
aprovadéni  operace  a ktera
v souvislosti s ENRAF  neni

pfijemcem finanéni podpory;

41) ,energetickou ucinnosti
vprvni fadé“ v energetickém
planovani a v politickych
a investi¢nich rozhodnutich co
nejvetsi zohlednovani
alternativnich nakladové
efektivnich  opatfeni v oblasti
energetické  GCinnosti s cilem
zefektivnit poptavku po energii

a zasobovani energii, zejména
prostiednictvim nakladové
efektivnich uspor energie
v konecné  spotieb€, iniciativ

zamétfenych na sniZzeni poptavky

aucinnéjsi premény, pienosu
a distribuce energie, pri

soucasném dosahovani cili onéch
rozhodnuti;



(42) ‘climate proofing’ means
a process to  prevent
infrastructure  from  being
vulnerable to potential long-
term climate impacts whilst
ensuring that the ‘energy
efficiency first’ principle is
respected and that the level of
greenhouse gas emissions
arising from the project is
consistent with the climate
neutrality objective in 2050;

(43) ‘grants under conditions’
means a category of grant
subject to conditions linked to
the repayment of support;

(44) ‘EIB’  means the
European Investment Bank,
the European Investment
Fund or any subsidiary of the
European Investment Bank;

(45)  ‘Seal of Excellence’
means the quality label
attributed by the Commission
in respect of a proposal, which
shows that the proposal which
has been assessed in a call for
proposals under a Union
instrument is deemed to
comply with the minimum
quality requirements of that
Union instrument, but could
not be funded due to lack of
budget available for that call

42) ,zajisténim odolnosti vuci
zmén¢ klimatu* proces, ktery ma

zabranit  tomu, aby  byla
infrastruktura zranitelna
Z hlediska potencialnich

dlouhodobych dusledkii zmény
klimatu, a zaroven zajistit, aby

byla dodrzovana zasada
energetickd  Gc¢innost v prvni
fadé“ aaby Uroven  emisi

sklenikovych plynt, které pfi
projektu vzniknou, byla v souladu
scilem klimatické neutrality do
roku 2050;

43) »podminénymi  granty*
kategorie grantu, ktera podléha
uréitym podminkdm spojenym se
splacenim podpory;

44) EIB* Evropska investi¢ni
banka, Evropsky investi¢ni fond
nebo jakakoli dcefind spolecnost
Evropské investi¢ni banky;

45) ,peceti excelence” znacka
kvality udélena Komisi navrhu,
ktera doklada, ze navrh, ktery byl
posouzen ve vyzvé k podavani
navrhi v ramci nastroje Unie
aungjz se ma za to, ze spliuje
minimalni pozadavky na kvalitu
stanovené v daném nastroji Unie,
avSak nemohly byt financovany
z divodu nedostatku dostupnych
rozpoctovych prostfedkd na tuto
vyzvu k podavani navrhl, mize
ziskat podporu z jinych unijnich



for proposals, and might
receive support from other
Union or national sources of
funding.

Article 3

Calculation of time limits
for Commission actions

Where a time limit is set for an
action by the Commission,
that time limit shall start when
all information in accordance
with the requirements laid
down in this Regulation or in
Fund-specific Regulations
have been submitted by the
Member State.

That time limit shall be
suspended from the day
following the date on which
the Commission sends its
observations or a request for
revised documents to the
Member State and until the
Member State responds to the
Commission.

Article 4

Processing and protection
of personal data

The Member States and the
Commission shall be allowed
to process personal data only

nebo vnitrostatnich zdrojt
financovani.
Cldnek 3

Vypocet lhiit pro ¢innost
Komise

Pokud je pro cinnost Komise
stanovena lhita, zacina tato lhita
bézet v okamziku, kdy clensky
stat predlozi vSechny informace
podle pozadavki stanovenych
V tomto nafizeni nebo nafizenich
pro jednotlivé fondy.

Tato lhita se prerusuje ode dne
nasledujiciho po dni, kdy Komise
zaSle cClenskému  statu  své
pripominky nebo zadost
0 revidované dokumenty, do dne,
kdy ¢lensky stat Komisi odpovi.

Clanek 4
Zpracovani a ochrana osobnich
udaji

Clenské staty a Komise mohou
zpracovavat osobni udaje pouze
tehdy, je-li to nezbytné pro Gcely



where necessary for the
purpose of carrying out their
respective obligations under
this Regulation, in particular
for monitoring, reporting,
communication, publication,
evaluation, financial
management,  verifications
and audits and, where
applicable, for determining
the eligibility of participants.
The personal data shall be
processed in accordance with
Regulation (EU) 2016/679 or
Regulation (EU) 2018/1725 of
the European Parliament and
of the Council (40),
whichever is applicable.

CHAPTER II

Policy objectives and
principles for the support of
the funds

Article 5
Policy objectives

1. The ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund and the
EMFAF shall support the
following policy objectives:

(&) a more competitive and
smarter Europe by promoting
innovative and smart
economic transformation and
regional ICT connectivity;

plnéni jejich prislusnych
povinnosti podle tohoto nafizeni,
zejména pro ucely monitorovani,
podavani zprav, komunikace,
zvefejnovani, hodnocenti,
finan¢niho fizeni, kontrol a auditi
a pripadné pro urceni zptsobilosti
ucastnikd. Osobni udaje se
zpracovavaji v souladu
s natizenim (EU) 2016/679 nebo
pfipadn¢ nafizenim Evropského

parlamentu a Rady (EV)
2018/1725 (40).

KAPITOLA 11
Cile politiky a zasady podpory

fondu
Clanek 5

Cile politiky

1. EFRR, ESF+ a Fond

soudrznosti a ENRAF podporuji
tyto cile politiky:

a) konkurenceschopné;jsi
ainteligentnéjsi  Evropa  diky
podpofe inovativni a inteligentni
ekonomické transformace
a regionalniho propojeni IKT;



(b) a greener, low-carbon
transitioning towards a net
zero carbon economy and
resilient Europe by promoting

clean and fair energy
transition, green and blue
investment, the  circular
economy, climate change

mitigation and adaptation, risk
prevention and management,
and sustainable urban
mobility;

(c) a more connected Europe
by enhancing mobility;

(d) a more social and
inclusive Europe
implementing the European
Pillar of Social Rights;

(e) a Europe closer to citizens
by fostering the sustainable
and integrated development of
all types of territories and
local initiatives.

The JTF shall support the
specific objective of enabling
regions and people to address

the  social, employment,
economic and environmental
impacts of the transition

towards the Union’s 2030
targets for energy and climate
and a climate-neutral
economy of the Union by
2050, based on the Paris
Agreement.

b) zelengjsi, nizkouhlikovy
pfechod k uhlikové neutralnimu
hospodarstvi aodolnd Evropa
diky  podpofe  spravedlivého
pfechodu na Cistou energii,
zelenych a modrych investic,
obéhového hospodarstvi,
zmiriovani  zmény  klimatu
a prizplisobeni se této zmené,
prevence a fizeni rizik
a udrzitelné méstské mobility;

c)  propojengjsi Evropa diky
zvySovani mobility;

d) socialngjsi  a inkluzivngjsi
Evropa diky provadéni
evropského pilife socidlnich prav;

e) Evropa blizsi ob¢antim diky
podpote udrzitelného
a integrovaného rozvoje vSech
druhti izemi a mistnich iniciativ.

FST podporuje specificky cil,
kterym je umoznit regiontim
a lidem fesit socialni, hospodaiské
a environmentalni dopady
a dopady Vv oblasti zamé&stnanosti
zapricinéné transformaci, ktera je
zaméfena na dosazeni cile Unie
v oblasti energetiky a klimatu pro
rok 2030 ana pfechod na
klimaticky neutrdlni ekonomiku
Unie do roku 2050 na zédklad¢
Patizské dohody.



The first subparagraph of
paragraph 1 of this Article
shall not apply to the
resources of the ERDF and the
ESF+ that are transferred to
the JTF in accordance with
Article 27.

2. The ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund and the JTF
shall contribute to the actions
of the Union, leading to the
strengthening of its economic,
social and territorial cohesion
in accordance with
Article 174 TFEU, by
pursuing the following goals:

(a) the Investment for jobs
and growth goal in Member
States and regions, to be
supported by the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the JTF; and

(b) the European territorial
cooperation goal (Interreg), to
be supported by the ERDF.

3. Member States and the
Commission shall promote the
coordination,

complementarity and
coherence between the Funds
and other Union instruments
and funds. They shall optimise
mechanisms for coordination
between those responsible to
avoid  duplication  during

Ustanoveni  odst. 1 prvniho
pododstavce tohoto clanku se
nepouzije na zdroje zEFRR
a ESF+, které jsou prevedeny do
FST v souladu s ¢lankem 27.

2. EFRR, ESF+, Fond
soudrznosti a FST  pfispivaji
k ¢innostem Unie, které vedou
k posilovani jeji hospodafské,
socidlni auzemni soudrznosti
v souladu s ¢lankem 174 Smlouvy
0 fungovani EU, ato na zaklade¢
plnéni téchto cilt:

a) cil ,,Investice pro zaméstnanost

arust® v clenskych  statech
aregionech, ktery ma byt
podporovan  z EFRR,  ESF+,

Fondu soudrznosti a FST, a

b) cil ,Evropskd \izemni
spoluprace (Interreg)®, ktery ma
byt podporovan z EFRR.

3. Clenské stity  a Komise
podporuji koordinaci,
dopliikovost a soudrznost mezi
fondy a jinymi nastroji
a financnimi  prostiedky  Unie.
Optimalizuji mechanismy
koordinace mezi odpovédnymi
subjekty  scilem  zabranéni
zdvojovani  Cinnosti  béhem
plénovani a provadeéni. Pri



planning and implementation.
Accordingly, Member States
and the Commission shall also
take into account the relevant
country-specific

recommendations  in  the
programming and
implementation of the Funds.

Article 6

Climate targets and climate
adjustment mechanism

1. Member  States shall
provide information  on
support for environment and
climate objectives by using a
methodology based on types
of intervention for each of the
Funds. That methodology
shall consist of assigning a
specific weighting to the
support provided at a level
which reflects the extent to
which such support makes a
contribution to environmental
objectives and to climate
objectives. In the case of the
ERDF, the ESF+ and the
Cohesion Fund, weightings
shall be  attached to
dimensions and codes for the
types of intervention
established in Annex 1. The
ERDF and the Cohesion Fund
shall contribute with 30 %
and 37 % respectively of the

programovani a provadéni fondt
tak Clenské staty a Komise
zohlednuji ~ rovnéz  pfislusna
doporuceni pro jednotlivé zemé.

Clének 6

Cile v oblasti klimatu
a mechanismus pro
prizpisobeni se zméné klimatu

1. Clenské  stity  poskytuji
informace o podpofe plnéni cilt
voblasti  zivotniho  prostfedi

aklimatu s pouzitim metodiky
zalozené na typech intervence
v zavislosti na daném fondu. Tato
metodika spociva v pridéleni
konkrétniho koeficientu
poskytované  podpofe,  ktery
odrazi rozsah, vjakém tato
podpora prispiva k plnéni cilt
voblasti  zivotniho  prostredi
a klimatu. V ptipadé EFRR, ESF+
a Fondu soudrznosti jsou
koeficienty pfidéleny dimenzim
akoédim pro typy intervenci
stanovenym v pfiloze 1. EFRR
ptispiva 30 % a Fond soudrznosti
37%  prispévku  Unie na
podporované vydaje k dosazeni
cili v oblasti klimatu, které jsou
stanoveny pro rozpocet Unie.



Union contribution to
expenditure supported for the
achievement of the climate
objectives set for the Union
budget.

2. The climate contribution
target for each Member State
shall be established as a
percentage of its total ERDF
and Cohesion Fund allocation
and included in programmes
as a result of the types of
intervention and the indicative
financial breakdown pursuant
to  point  (d)(viii)  of
Article 22(3). As provided for
in Article 11(1), the
preliminary climate
contribution target shall be
established in the Partnership
Agreement.

3. The Member State and the
Commission shall regularly
monitor respect of the climate
contribution targets, based on
the total eligible expenditure
declared by the beneficiaries
to the managing authority as
broken down by types of
intervention in accordance
with Article 42 and on data
submitted by the Member
State. Where the monitoring
shows insufficient progress
towards reaching the climate
contribution  target,  the
Member State and the

2. Cil  piispévku v oblasti
klimatu pro kazdy Clensky stat se
stanovi jako procentni podil jeho
celkového  pridélu  zEFRR
a Fondu soudrznosti a zahrne se
do programi na zaklad¢ typa
intervenci a orienta¢niho
rozdéleni finan¢nich prostfedkt
podle ¢l. 22 odst. 3 pism. d) bodu
viii). Predbézny cil pfispévku
v oblasti klimatu se stanovi
vV dohod¢ o partnerstvi v souladu
s ¢l. 11 odst. 1.

3. Clensky  stat  a Komise
pravidelné sleduji dodrzovani cilt
ptispévku v oblasti klimatu, ato
na zakladé celkovych zpisobilych
vydaji, které piijemci vykazali
fidicimu organu, v ¢lenéni podle
typt intervenci v souladu
S ¢lankem 42 ana zakladé udaju
predlozenych ¢lenskym statem.
Pokud zuvedeného sledovani
vyplyne nedostate¢ny pokrok pii
dosahovani cile prispévku
v oblasti klimatu, dohodnou se
dany clensky stat a Komise béhem



Commission shall agree on
remedial measures in the
annual review meeting.

4. Where there is insufficient
progress towards reaching the
climate contribution target at
national level by
31 December 2024, the
Member State shall take this
into account in its mid-term
review in accordance with
Article 18(1).

Article 7
Shared management

1. The Member States and
the Commission shall
implement the budget of the
Union allocated to the Funds
under shared management in
accordance with Article 63 of
the  Financial Regulation.
Member States shall prepare
and implement programmes at
the appropriate territorial level

in accordance with their
institutional, legal and
financial framework.

2. The Commission shall

implement the amount of
support from the Cohesion
Fund transferred to the
Connecting Europe Facility
(CEF), the European Urban
Initiative, Interregional

vyro¢niho prezkumného jedndni
na napravnych opatienich.

4. Pokud neni do
31. prosince 2024 dosazeno
dostatecného pokroku k dosazeni
cile ptispévku v oblasti klimatu na
vnitrostatni  trovni,  zohledni
Clensky stat tuto skutecnost ve
svém  prezkumu v poloviné
obdobi v souladu s ¢l. 18 odst. 1.

Clének 7
Sdilené Fizeni

1. Clenské staty a Komise plni
rozpocet Unie pfidéleny fondim
ve sdileném fizeni v souladu
s ¢lankem 63 finan¢niho nafizeni.
Clenské staty pripravuji
a provade¢ji programy na vhodné
uzemni Urovni v souladu se svym

institucionalnim, pravnim
a finan¢nim ramcem.

2. Castku podpory z Fondu
soudrznosti ~ pfevedenou  na

Nastroj pro propojeni Evropy,
Evropskou méstskou iniciativu,
meziregiondlni investi¢ni inovace,
Castku  podpory  prevedenou
z ESF+ na nadnarodni spolupraci,



Innovative Investments, the
amount of support transferred
from the ESF+ to
transnational cooperation, the
amounts contributed to the
InvestEU  Programme and
technical assistance at the
initiative of the Commission
under direct or indirect
management in accordance
with points (a) and (c) of the
first subparagraph of
Acrticle 62(1) of the Financial
Regulation.

3. The Commission may,
with the agreement of the
Member State and the regions

concerned, implement
outermost regions’
cooperation under the
European territorial
cooperation goal (Interreg)

under indirect management.
Article 8

Partnership and multi-level
governance

1. For the  Partnership
Agreement and each
programme, each Member
State shall organise and
implement a comprehensive
partnership in accordance
with its institutional and legal
framework and taking into
account the specificities of the

Castky pridélené na Program
InvestEU atechnickou pomoc
z podnétu Komise vSak Komise
provadi v pfimém nebo nepfimém
fizeni v souladu s¢l. 62 odst. 1
prvnim pododstavcem pism. a)
a c) finan¢niho nafizeni.

3. Komise muze po dohodé

S piislusnym  Clenskym  statem
aregiony provadét spolupraci
s nejvzdalenéjsimi regiony

vramci cile ,Evropskd tzemni
spoluprace (Interreg)™
V nepiimém fizeni.

Clének 8

Partnerstvi a viceuroviiova
sprava

1. V souvislosti s dohodou
0 partnerstvi a s kazdym
programem kazdy clensky stat
navazuje aprovadi komplexni
partnerskou spolupraci v souladu
se svym institucionalnim
a pravnim rdmcem
a s prihlédnutim ke zvlastnostem



Funds. That partnership shall
include at least the following
partners:

(a) regional, local, urban and
other public authorities;

(b)  economic and social
partners;

(c) relevant  bodies
representing civil  society,
such as environmental

partners, non-governmental
organisations, and bodies
responsible for promoting
social inclusion, fundamental
rights, rights of persons with
disabilities, gender equality
and non-discrimination;

(d) research organisations and
universities, where
appropriate.

2. The partnership
established under paragraph 1
of this Article shall operate in
accordance with the multi-
level governance principle
and a bottom-up approach.
The Member State shall
involve partners referred to in
paragraph 1 in the preparation
of the Partnership Agreement
and throughout the
preparation, implementation
and evaluation of
programmes, including

fondt. Partnerska  spoluprace
zahrnuje minimalné tyto partnery:

a) regionalni, mistni, méstské
a jiné organy vefejné spravy;

b) hospodaiské  a socidlni
partnery;

c) prislusné subjekty zastupujici
obcanskou spolecnost, naptiklad

partnery v oblasti  zivotniho
prostiedi, nevladni organizace
a subjekty zodpovédné za

prosazovani socidlniho zaélenéni,
zakladnich prav, prav osob se

zdravotnim postizenim,
genderové rovnosti
a nediskriminace;

d) vyzkumné  organizace

a univerzity, je-li to relevantni.

2. Partnerska spoluprace
navéazana podle odstavce 1 tohoto
Clanku  funguje v souladu se
zasadou viceUroviiové  spravy
avsouladu s pfistupem zdola
nahoru. Clensky stit zapoji
partnery uvedené v odstavci 1 do
pripravy dohod o partnerstvi a po
celou dobu pfipravy, provadéni
a hodnoceni  programi, ato
i prostiednictvim ucasti
V monitorovacich vyborech podle
¢lanku 39.



through  participation in
monitoring committees in
accordance with Article 39.

In that context, Member States
shall, where relevant, allocate
an appropriate percentage of
the resources coming from the
Funds for the administrative
capacity building of social
partners and civil society
organisations.

3. For Interreg programmes,
the partnership shall include
partners from all participating
Member States.

4. The organisation and
implementation of partnership
shall be carried out in
accordance with the European
code of conduct on
partnership established by
Delegated Regulation (EU)
No 240/2014.

5. At least once a year, the
Commission shall  consult
organisations which represent
partners at Union level on the
implementation of
programmes, and shall report
to the European Parliament
and Council on the outcome.

V této souvislosti Clenské staty
pridéli v relevantnich pfipadech
odpovidajici podil zdroji z fond
na budovani spravnich kapacit
socialnich partnerti a organizaci
obcanské spolecnosti.

3. V pripad¢ programu Interreg
zahrnuje partnerskd spoluprace
partnery ze vSech zucastnénych
¢lenskych statd.

4. Partnerska  spoluprace se
navazuje aprovadi v souladu
s evropskym kodexem chovani
pro  partnerskou  spolupraci
zavedenym nafizenim
v pfenesené  pravomoci  (EU)
¢. 240/2014.

5. Nejméné jednou za rok
uspoiada Komise s organizacemi,
které zastupuji partnery na Grovni

Unie, konzultace ohledné
provadéni programi a informuje
ojejich  vysledku  Evropsky

parlament a Radu.



Article 9
Horizontal Principles

1. Member States and the
Commission  shall  ensure
respect for fundamental rights
and compliance with the
Charter of  Fundamental
Rights of the European Union
in the implementation of the
Funds.

2. Member States and the
Commission shall ensure that
equality between men and
women, gender
mainstreaming  and  the
integration of a gender
perspective are taken into
account  and promoted
throughout the preparation,
implementation, monitoring,
reporting and evaluation of
programmes.

3. Member States and the
Commission  shall  take
appropriate steps to prevent
any discrimination based on
gender, racial or ethnic origin,
religion or belief, disability,

age or sexual orientation
during  the  preparation,
implementation, monitoring,

reporting and evaluation of
programmes. In particular,
accessibility for persons with
disabilities shall be taken into

Clanek 9
Horizontalni zasady

1. Pii provadéni fondd zajisti
¢lenské staty a Komise
dodrzovani  zékladnich  prav
asoulad s Listinou zakladnich
prav Evropské unie.

2. Clenské staty a Komise zajisti,
aby byly zohlediiovany
a prosazovany genderova rovnost,
uplatiovani hlediska genderové

rovnosti a zatlefiovani
genderového hlediska do vsech
programtt v prubéhu  jejich
ptipravy, provadéni,
monitorovani, podavani zprav
a hodnoceni.

3. Clenské  stity  a Komise
pfijmou vhodna opatfeni, aby
béhem  pfipravy, provadéni,
monitorovani, podavani zprav
a hodnoceni programt

nedochéazelo k diskriminaci na
zakladé pohlavi, rasy nebo
etnického ptivodu, nabozenského
vyznani  nebo  presvédceni,
zdravotniho postizeni, véku nebo
sexualni orientace. Po celou dobu
piipravy a provadéni programu je
zejména tieba zohlednit



account  throughout  the
preparation and
implementation of
programmes.

4. The objectives of the
Funds shall be pursued in line
with  the  objective  of
promoting sustainable
development as set out in
Article 11 TFEU, taking into
account the UN Sustainable
Development Goals, the Paris
Agreement and the "do no
significant harm" principle.

The objectives of the Funds
shall be pursued in full respect
of the Union environmental
acquis.

TITLE I
STRATEGIC APPROACH
CHAPTER I
Partnership Agreement
Article 10

Preparation and submission of
the Partnership Agreement

1. Each Member State shall
prepare a Partnership
Agreement which sets out the
strategic ~ orientation  for
programming and the
arrangements for using the

piistupnost  pro  osoby  se
zdravotnim postizenim.

4. Cile fondG jsou napliovany

vsouladu  scilem  podpory
udrzitelného  rozvoje  podle
ustanoveni ¢lanku 11 Smlouvy

o fungovani EU s pfihlédnutim
Kcilam OSN pro udrzitelny
rozvoj, Patizské dohod¢ a zasadé
,»,Vyznamn¢ neposkozovat®.

Cile fondd jsou napliiovany
Vv plném souladu s acquis Unie
Vv oblasti zivotniho prostredi.

HLAVA II
STRATEGICKY PRIiSTUP
KAPITOLA |
Dohoda o partnerstvi

Cléanek 10

Pfiprava a ptredlozeni
0 partnerstvi

dohody

1. Kazdy c¢lensky stat pripravi
dohodu o partnerstvi,  ktera
stanovi strategické smeéry pro
programovani  a opatfeni  pro
ucinné  aefektivni  vyuzivani
EFRR, ESF+, Fondu soudrznosti,



ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund, the JTF and
the EMFAF in an effective
and efficient way for the
period from 1 January 2021 to
31 December 2027.

2. The Partnership
Agreement shall be prepared
in accordance with the
European code of conduct on
partnership. Where a Member
State already provides for a
comprehensive  partnership
during the preparation of its
programmes, that requirement
is considered to be complied
with.

3. The Member State shall
submit  the  Partnership
Agreement to the Commission
before or at the same time as
the submission of the first
programme.

4. The Partnership
Agreement may be submitted
together with the relevant
annual  National  Reform
Programme and the integrated
national energy and climate
plan.

5. The Partnership
Agreement shall be a strategic
and concise document. It shall
be no longer than 35 pages,
unless the Member State, at its

FST aENRAF na obdobi od
1. ledna 2021 do
31. prosince 2027.

2. Dohoda o partnerstvi  je
vypracovana v souladu
s evropskym kodexem chovani
pro partnerskou spolupraci. Pokud
Clensky stat stanovi komplexni
partnerskou spolupraci jiz béhem
ptipravy svych programd, je tento
pozadavek povazovan za splnény.

3. Clensky stat pedlozi dohodu
0 partnerstvi Komisi pred
predlozenim prvniho programu
nebo soucasné s nim.

4. Dohodu o partnerstvi  lze
predlozit spolecné s pfislusSnym
roénim narodnim programem
reforem a integrovanym
vnitrostatnim planem v oblasti
energetiky a klimatu.

5. Dohoda o partnerstvi  je
strategickym a struénym
dokumentem. Ma nejvyse 35
stran, pokud se clensky stat



own initiative, decides to
extend the length of the
document.

6. The Member State shall
draw up the Partnership
Agreement in accordance with
the template set out in Annex
Il. The Member State may
include  the  Partnership
Agreement in one of its
programmes.

7. Interreg programmes may
be  submitted to the
Commission  before  the
submission of the Partnership
Agreement.

8. The EIB may, at the
request of the Member State
concerned, participate in the
preparation of the Partnership
Agreement, as well as in
activities relating to the

preparation of operations,
financial instruments and
PPPs.

Article 11

Content of the Partnership
Agreement

1. The Partnership
Agreement shall contain the
following elements:

@) the selected policy
objectives and the specific

z vlastni iniciativy nerozhodne
dokument rozsifit.

6. Clensky  stat  vypracuje
dohodu o partnerstvi  podle
Sablony stanovené v piiloze II.
Dohodu o partnerstvi ~ muze
Clensky stat zaclenit do jednoho ze
svych programd.

7. Programy Interreg lze Komisi
predkladat pfed predlozenim
dohody o0 partnerstvi.

8. EIB se mize na zadost
dotceného c¢lenského statu podilet
na pripravé dohody o partnerstvi,
jakoz ina ¢innostech
souvisejicich s pfipravou operaci,
finan¢nich nastroji a partnerstvi
mezi vefejnym  a soukromym
sektorem.

Clanek 11

Obsah dohody o partnerstvi

1. Dohoda o partnerstvi obsahuje
tyto prvky:

a) vybrané cile politiky
a specificky cil FST suvedenim



objective  of the JTF,
indicating by which of the
funds covered by the
Partnership Agreement and
programmes these objectives
will be pursued and a
justification thereto, taking
into account relevant country-
specific recommendations, the
integrated national energy and
climate plan, the principles of
the European Pillar of Social
Rights and, where relevant,
regional challenges;

(b) for each of the selected
policy objectives and the
specific objective of the JTF:
(i) a summary of the policy
choices and the main results
expected for each of the funds
covered by the Partnership
Agreement; (ii) coordination,

demarcation and
complementarities  between
the Funds and, where

appropriate, coordination
between national and regional
programmes; (iii)
complementarities and
synergies between the funds
covered by the Partnership
Agreement, the AMIF, the
ISF, the BMVI, and other
Union instruments, including
LIFE strategic integrated
projects and strategic nature
projects, and, where

fondl, na néz se vztahuje dohoda
0 partnerstvi, a programd, jejichz
prostiednictvim se budou tyto cile

provadét, ajejich oddvodnéni,
pficemz se zohledni piislusna
doporuceni pro jednotlivé zemé,
integrovany  vnitrostatni  plan
v oblasti energetiky a klimatu,
zasady evropského pilite
socialnich  prav a pripadné

regiondlni vyzvy;

b) pro kazdy z vybranych cilt
politiky pro specificky cil FST: 1)
souhrn  rozhodnuti v oblasti
politiky a oc¢ekavanych hlavnich

vysledki pro kazdy =z fondi
zahrnutych v dohodé¢
0 partnerstvi;  ii)  koordinaci,
vymezeni a doplitkovost mezi
fondy apiipadné i koordinaci
mezi narodnimi a regionalnimi
programy;  iii)  doplikovost

a synergie mezi fondy zahrnutymi
v dohod¢ o partnerstvi, AMIF,
ISF, BMVI a jinymi nastroji Unie,
vcetné strategickych
integrovanych projektt
a strategickych ~ projekti  na
ochranu pfirody programu LIFE

a pripadné projektt
financovanych z Horizontu
Evropa;



appropriate, projects funded
under Horizon Europe;

(c) the preliminary financial
allocation from each of the
funds covered by the
Partnership  Agreement by
policy objective at national
and where appropriate at
regional level, respecting
Fund-specific rules  on
thematic concentration and
the  preliminary  financial
allocation for the specific
objective of the JTF, including
any ERDF and ESF+
resources to be transferred to
the JTF in accordance with
Article 27,

(d) the preliminary climate
contribution target in
accordance with Article 6(2);

(e) where applicable, the
breakdown  of  financial
resources by category of
region drawn up in
accordance with
Article 108(2) and  the
amounts  of  allocations
proposed to be transferred
pursuant to Articles 26
and 111, including a
justification for such transfers;

(f) for technical assistance,
the choice of the Member
State of the form of Union

c) predbézny financni pridel
zkazdého fondu  zahrnutého
v dohod¢ o partnerstvi podle cilt
politiky na vnitrostatni a piipadné
regionalni ~ Grovni v souladu
s pravidly pro jednotlivé fondy
tykajicimi se tematického
zamefeni a predbézny financni
ptidél na specificky cil FST,
véetné veskerych zdroji z EFRR
a ESF+, které maji byt do FST

prevedeny v souladu
s ¢lankem 27;
d) piedbézny cil piispévku

v oblasti klimatu v souladu s ¢l. 6
odst. 2;

e) Vv piislusném pfipadé rozdéleni
finan¢nich zdrojii podle kategorii
regionu v souladu s ¢l. 108 odst. 2
avyse pridélenych prostredku,
jejichz pievod se navrhuje podle
¢lankt 26 alll véetné
zdivodnéni takovych prevodu;

f) pro ucely technické pomoci
rozhodnuti  ¢lenského  statu
o form¢ pfispévku Unie podle



contribution  pursuant  to
Article 36(3) and, where
applicable, the preliminary
financial allocation from each
of the funds covered by the
Partnership  Agreement at
national level and breakdown
of financial resources by
programme and category of
region;

(9) the amounts to be
contributed to the InvestEU
Programme by Fund and by
category of region, where
applicable;

(h) the list of planned
programmes under the funds
covered by the Partnership
Agreement with the respective
preliminary financial
allocations by fund and the
corresponding national
contribution by category of
region, where applicable;

(i) a summary of the actions
which the Member State
concerned plans to take to
reinforce its administrative
capacity of the
implementation of the funds
covered by the Partnership
Agreement;

(J)  where appropriate, an
integrated approach to address
the demographic challenges or

¢l. 36 odst. 3 a piipadné
predbézny finan¢ni pridel
z kazdého fondu zahrnutého do
dohody 0 partnerstvi na
vnitrostatni Grovni  a rozdéleni
finan¢nich zdroja podle

jednotlivych programt a kategorii
regiont;

g) vyse prispévkl do Programu

InvestEU  podle jednotlivych
fond  a piipadné kategorii
regiont;

h) seznam planovanych programt

vramci fondd zahrnutych do
dohody 0 partnerstvi
S piislusnymi predbéznymi
finanénimi pridély podle
jednotlivych fondt
a s odpovidajicim narodnim
ptispévkem  pfipadné¢  podle

kategorii regionu;

i)  souhrn opatieni, kterda ma
dotCeny clensky stat v umyslu
pfijmout za Ufelem posileni
vlastnich administrativnich
kapacit potiebnych k provadéni
fondd  zahrnutych v dohod¢
0 partnerstvi;

j) ptipadné integrovany pfistup
k feSeni demografickych
problému regionti nebo



specific needs of regions and
areas.

As regards the European
territorial cooperation goal
(Interreg), the Partnership
Agreement shall only contain

the list of planned
programmes.
2. The Partnership

Agreement may also contain a
summary of the assessment of
the fulfilment of relevant
enabling conditions referred
to in Article 15 and Annexes
Il and V.

Article 12

Approval of the
Partnership Agreement

1. The Commission shall
assess the Partnership
Agreement and its compliance
with this Regulation and with
the Fund-specific rules while
respecting the principle of
proportionality, taking into
account the strategic nature of
the document, the number of
programmes covered and the
total amount of resources
allocated to the Member State
concerned. In its assessment,
the Commission shall, in
particular, take into account

specifickych
a oblasti.

potieb  regionti

Pokud jde o cil ,,Evropska uzemni
spoluprace (Interreg)“, obsahuje
dohoda o partnerstvi  pouze
seznam planovanych programtl.

2. Dohoda o partnerstvi miZe
rovnéz obsahovat piehled
posouzeni toho, jak jsou plnény
ptislusné  zakladni  podminky
podle ¢lanku 15 a ptiloh Il a IV.

Clanek 12

Schvéaleni dohody o partnerstvi

1. Komise posoudi dohodu
0 partnerstvi a jeji soulad s timto
nafizenim a S pravidly pro dany
fond sohledem na zasadu
proporcionality,  pfiCemz  se
zohledni  strategickd  povaha
dokumentu, pocet zahrnutych
programt a celkova vyse zdroji
pridélenych dotcenému
¢lenskému statu. Komise ve svém
posouzeni zejména zohledni, jak
hodla ¢lensky stat fesit pfislusna
doporuceni pro jednotlivé zemé,
integrované vnitrostatni plany
v oblasti energetiky a klimatu,



how the Member State intends
to address relevant country-
specific recommendations, its
integrated national energy and
climate plan as well as the

European Pillar of Social
Rights.
2. The Commission may

make observations within 3
months of the date of
submission by the Member
State of the Partnership
Agreement.

3. The Member State shall
review  the Partnership
Agreement,  taking into
account the  observations
made by the Commission.

4. The Commission shall
adopt a decision by means of
an implementing act
approving the Partnership
Agreement no later than 4
months after the date of first
submission of that Partnership
Agreement by the Member
State concerned.

5. When the Partnership
Agreement is included in a
programme in accordance
with Avrticle 10(6), the
Commission shall adopt a
single decision by means of an
implementing act approving
both the Partnership

jakoz i evropsky pilif socialnich
prav.

2. Komise mutze vyjadiit své
pripominky do tifi mésicti ode dne
predlozeni dohody o partnerstvi
¢lenskym statem.

3. Clensky stat piezkouma

dohodu 0 partnerstvi
s ptihlédnutim  k pfipominkdm
Komise.

4. Komise prijme

prostiednictvim provadéciho aktu
rozhodnuti o schvaleni dohody
0 partnerstvi nejpozdéji do Ctyr
meésicti ode dne jejiho predlozeni
dotéenym ¢lenskym statem.

5. Je-li dohoda o partnerstvi
zahrnuta do programu podle ¢l. 10
odst. 6, ptijme Komise
prostiednictvim provadéciho aktu
jediné rozhodnuti o schvaleni
dohody o partnerstvi a uvedeného
programu nejpozdéji do Sesti
meésici ode dne  prvniho



Agreement and the
programme no later than 6
months after the date of first
submission of the programme
by the Member State
concerned.

Article 13

Amendment of the
Partnership Agreement

1. A Member State may
submit to the Commission by
31 March 2025 an amended
Partnership Agreement,
taking into account the
outcome of the mid-term
review.

2. The Commission shall
assess the amendment and
may make observations within
3 months of the submission of
the amended Partnership
Agreement.

3. The Member State shall

review the amended
Partnership Agreement,
taking into account the

observations made by the
Commission.

4. The Commission shall
approve the amendment of a
Partnership  Agreement no
later than 6 months after its

predlozeni uvedeného programu
dotéenym ¢lenskym statem.

Cléanek 13

Zména dohody o partnerstvi

1. Do 31.bfezna 2025 mulze
Clensky stat Komisi predlozit
pozménénou dohodu 0 partnerstvi
s ohledem na vysledek piezkumu
Vv polovin¢ obdobi.

2. Komise zménu  posoudi
amuze vznést pfipominky do tfi
meésicti od predlozeni pozménéné
dohody o partnerstvi.

3. Clensky stat pfezkouma
pozménénou dohodu o partnerstvi

s ptihlédnutim  k pfipominkdm
Komise.
4. Komise schvali zmeénu

dohody o0 partnerstvi nejpozdéji
do Sesti mésich od jejiho
predlozeni ¢lenskym statem.



first submission by the
Member State.

Article 14

Use of the ERDF, the ESF+,
the Cohesion Fund and the
EMFAF delivered through
the InvestEU Programme

1. Member  States may
allocate, in the Partnership
Agreement, an amount of up
to 2 % of the initial national
allocation for the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the EMFAF, respectively, to
be contributed to the InvestEU
Programme and delivered
through the EU guarantee and
the InvestEU Advisory Hub in
accordance with Article 10 of
the InvestEU Regulation.
Member States, with the
agreement of the managing
authority  concerned, may
further allocate an amount of
up to 3% of the initial
national allocation of each of
those Funds after 1 January
2023 through one or more
programme amendment
requests.

Such amounts shall contribute
to the achievement of the
policy objectives selected in
the Partnership Agreement or
the programme and shall

Cldnek 14

Pouziti EFRR, ESF+, Fondu
soudrznosti a ENRAF
prostiednictvim Programu
InvestEU

1. Clenské stity mohou v dohodé
0 partnerstvi pridélit castku ve

vysi  az 2%  plvodniho
vnitrostatniho pfidélu pro EFRR,
ESF+, Fond soudrznosti

a ENRAF, kterou se ma ptispét do
Programu InvestEU a ktera ma
byt poskytnuta prostiednictvim
zaruky EU a Poradenského centra
InvestEU v souladu s ¢lankem 10
nafizeni o InvestEU. Clenské
staty mohou se souhlasem
dotceného fidiciho organu dale
pridelit ¢astku ve vysi az 3 %
puvodniho vnitrostatniho pridélu
zkazdého ztéchto fondd po
1.lednu 2023 prostfednictvim
jedné nebo vice zadosti o zménu
programu.

Tyto castky pfispivaji k dosazeni
cilt politiky zvolenych v dohodé
0 partnerstvi nebo v programu
a predevsim podporuji investice
v kategorii ptispivajicich regiont.



support investments
essentially in the category of
contributing regions.

Such contributions shall be
implemented in accordance
with the rules established in
the InvestEU Regulation and
shall not constitute transfers
of resources under Article 26.

2. Member  States  shall
determine the total amount
contributed for each year by
Fund and by category of
region, where applicable. For
the Partnership Agreement,
resources of the current and
future calendar years may be
allocated. Where a Member
State requests an amendment
of a programme, only
resources of future calendar
years may be allocated.

3. The amounts referred to in
paragraph 1 of this Article
shall be wused for the
provisioning of the part of the
EU guarantee under the
Member State compartment
and for the InvestEU
Advisory Hub upon
conclusion of the contribution
agreement in accordance with
Article 10(3) of the InvestEU
Regulation. The budgetary
commitments of the Union in
respect of each contribution

Tyto piispévky se vyuzivaji
v souladu s pravidly stanovenymi
V nafizeni o InvestEU
a nepfedstavuji pfevody zdrojt
podle ¢lanku 26.

2. Clenské staty stanovi
celkovou vysi prispévkll pro
kazdy rok podle fondu a ptipadné
podle kategorie regionu. V ramci
dohody o partnerstvi mohou byt
pridéleny zdroje pro bézny
kalendaini rok apro budouci
kalendaini roky. Pokud clensky
stait pozaduje zménu programu,
mohou byt piidéleny pouze zdroje
pro budouci kalendaini roky.

3. Castky uvedené v odstavci 1
tohoto ¢lanku se pouziji k tvorbé
rezerv ¢asti zaruky EU v ramci
slozky pro cClensky stat a pro
Poradenské centrum InvestEU po
uzavieni dohody o pfispévcich
podle ¢1.10 odst. 3  natizeni
0 InvestEU. Rozpoctové zavazky
Unie tykajici se jednotlivych
dohod 0 pfispéveich ~ muze
v obdobi od 1.ledna2021 do
31. prosince 2027  uskutec¢tiovat
Komise v ro¢nich splatkach.



agreement may be made by
the Commission in annual
instalments during the period
between 1 January 2021 and
31 December 2027.

4. Notwithstanding

Article 12 of the Financial
Regulation, where a
contribution agreement, as set
out in Article 10(2) of the
InvestEU Regulation, has not
been concluded within 4
months of the date of the
Commission decision
adopting  the  Partnership
Agreement, for an amount
referred to in paragraph 1 of
this Article allocated in the
Partnership Agreement, the
corresponding amount shall
be allocated to a programme
or programmes within the
contributing Fund and
category of region, where
relevant following a request
by the Member State.

The contribution agreement
for the amounts referred to in
paragraph 1 allocated in the
request of the amendment of a
programme shall be
concluded simultaneously
with the adoption of the
decision ~ amending  the
programme.

4. Bez ohledu na clanek 12
finanéniho nafizeni plati, ze
pokud dohoda o piispévcich podle
¢l. 10 odst. 2 natizeni o InvestEU
nebyla uzaviena do ¢ty mésicii od
rozhodnuti Komise o schvaleni
dohody o0 partnerstvi pro castku
uvedenou Vv odstavci 1 tohoto
¢lanku  ptidélenou v dohodé
0 partnerstvi, prideli se
odpovidajici castka na zadost
¢lenského statu na program nebo
programy Vv ramci pfispivajiciho
fondu  apfipadné¢  kategorie
regionu..

Dohoda o piispévcich pro ¢astky
uvedené v odstavci 1 vyclenéné
v zadosti o zménu programu se
uzavie  soubézné s piijetim
rozhodnuti 0 zméné programu.



5. In accordance with the
second  subparagraph  of
Article 10(4) of the InvestEU
Regulation, where a guarantee
agreement has not been
concluded within 9 months
from the conclusion of the
contribution agreement, the
contribution agreement shall
be terminated or prolonged by
mutual agreement.

Where the participation of a
Member State in the InvestEU
Fund is discontinued, the
amounts concerned paid into
the common provisioning
fund as a provisioning shall be
recovered as internal assigned

revenue pursuant to
Article 21(5) of the Financial
Regulation. The Member

State concerned shall submit a
request for one or more
programme amendments to
use the amounts recovered
and the amounts allocated to
future calendar years
according to paragraph 2 of
this Article. The termination
or amendment of the
contribution agreement shall
be concluded simultaneously
with the adoption of the
decisions  amending  the
programme or programmes
concerned.

5. Neni-li vsouladu s¢l. 10
odst. 4 druhym pododstavcem
nafizeni o InvestEU do deviti
mésici  od uzavieni dohody
0 piispévcich uzaviena zarucni
dohoda, dohoda o piispévcich po
vzajemné dohodé ukonci nebo
prodlouzi.

Pokud je ucast Clenského statu ve
Fondu InvestEU  ukoncena,
ptislusné castky vlozené do
spole¢ného  rezervniho  fondu
Kk tvorb¢ rezerv se vrati zpét jako
vnitini Acelové vazané piijmy
podle ¢l.21 odst. 5 finan¢niho
nafizeni. Dotceny Cclensky stat
poda zadost o jednu nebo vice
zmén programu za ucelem vyuziti
vracenych castek a Castek
ptidélenych na budouci
kalendaini roky podle odstavce 2
tohoto ¢lanku. Ukonceni dohody
0 piispévcich nebo jeji zména se
uzavie soucasné s pfijetim
rozhodnuti o zméné dotéeného
programu nebo programd.



6. In accordance with the
third subparagraph of
Article 10(4) of the InvestEU
Regulation, where a guarantee
agreementhas not been duly
implemented within 4 years
from the conclusion of the
guarantee  agreement, the
contribution agreement shall
be amended. The Member
State may request that
amounts contributed to the EU
guarantee under paragraph 1
of this Article and committed
in the guarantee agreement
but not covering underlying
loans, equity investments or
other risk bearing instruments
be treated in accordance with
paragraph 5 of this Article.

7. Resources generated by or
attributable to the amounts
contributed to the EU
guarantee shall be made
available to the Member State
in accordance with point (a) of
Article 10(5) of the InvestEU
Regulation and shall be used
for support under the same
objective or objectives in the
form of financial instruments
or budgetary guarantees.

8. For the amounts to be
reused in a programme in
accordance with paragraphs 4,
5 and 6 of this Article, the
decommitment time limit as

6. Neni-li, vsouladu s¢l 10
odst. 4  tfetim  pododstavcem
nafizeni o InvestEU,  zarucni

dohoda tadné provedena do ctyt
let od jejiho uzavieni, dohoda
0 piispévcich se pozméni.
Clensky stat mize pozadovat, aby
se k ¢astkam, kterymi se piispélo
na zaruku EU podle odstavce 1
tohoto ¢lanku a které jsou vazané
v zaruéni dohodé¢, ale nepokryvaji

prislusné  pujcky, kapitalové
investice ani jiné rizikové

nastroje, pristupovalo v souladu
s odstavcem 5 tohoto ¢lanku.

7. Zdroje vytvorené z Castek
nebo pripsatelné ¢astkam, které se
ptrispély na zaruku EU, se
zpiistupni  Clenskému  statu
v souladu s ¢l. 10 odst. 5 pism. a)
natizeni o InvestEU a pouziji se
na podporu v ramci stejného cile

nebo stejnych cild ve formé
finan¢nich nastrojl nebo
rozpoctovych zaruk.

8. U castek, které maji byt
V programu opé€tovné  pouzity
vsouladu sodstavci 4, 5 a6

tohoto clanku, zacina lhita pro
zruSeni piidéleni prostfedkd na



set out in Article 105(1) shall
start in the year in which the
corresponding budgetary
commitments are made.

CHAPTER II

Enabling conditions and
performance framework

Article 15
Enabling conditions

1. For the specific
objectives, enabling
conditions are laid down in
this Regulation.

Annex 11l contains horizontal
enabling conditions
applicable to all specific
objectives and the criteria
necessary for the assessment
of their fulfilment.

Annex IV contains thematic
enabling conditions for the
ERDF, the ESF+ and the
Cohesion Fund and the
criteria  necessary for the
assessment of their fulfilment.

The  enabling  condition
regarding the tools and
capacity for effective

application of State aid rules
shall not be applicable to

zavazek podle ¢l. 105 odst. 1
bézet vroce, vnémz se pfijmou
odpovidajici rozpoctové zavazky.

KAPITOLA 11

Zakladni podminky
a vykonnostni ramec

Cléanek 15
Zakladni podminky

1. Pro specifické cile
Vtomto  nafizeni
zakladni podminky.

jsou
stanoveny

Pfiloha III stanovi horizontalni
zakladni podminky vztahujici se
na vSechny specifické cile
a kritéria nezbytna pro posouzeni
jejich plnéni.

Pfiloha IV stanovi tematické
zakladni podminky pro EFRR,
ESF+ a Fond soudrznosti
a kritéria nezbytna pro posouzeni
jejich plnéni.

Zakladni podminka tykajici se
nastrojii a kapacity pro ucéinné
uplatiovani pravidel statni
podpory se nevztahuje na
programy podporované z AMIF,
ISF nebo BMVI.



programmes supported by the
AMIF, the ISF or the BMVI.

2. When preparing a
programme or introducing a
new specific objective as part
of a programme amendment,
the Member State shall assess

whether the enabling
conditions linked to the
selected specific objective are
fulfilled. An enabling

condition is fulfilled where all
the related criteria are met.
The Member State shall
identify in each programme or
in the programme amendment
the fulfilled and non-fulfilled
enabling conditions and shall
provide a justification where it
considers that an enabling
condition has been fulfilled.

3. Where an  enabling
condition is not fulfilled at the
time of approval of the
programme or the programme
amendment, the Member
State shall inform the
Commission as soon as it
considers that the enabling
condition has been fulfilled
with a justification of the
fulfilment.

4. The Commission shall, as
soon as possible and no later
than 3 months after receipt of
the information referred to in

2. Pri piipravé programu nebo
stanoveni nového specifického
cile vramci zmény programu
Clensky stat posoudi, zda jsou
splnény zékladni podminky, které
souvisi s vybranym specifickym
cilem. Zakladni podminka je
splnéna, pokud jsou splnéna
vSechna  souvisejici  kritéria.
Clensky stat v kazdém programu
nebo ve zméné programu uvede
splnéné  1inesplnéné  zakladni
podminky, apokud povazuje
zakladni podminku za splnénou,
poskytne odivodnéni.

3. Pokud zakladni podminka
neni  vokamziku  schvaleni
programu nebo zmény programu
splnéna, informuje clensky stat
Komisi, jakmile povazuje tuto
zakladni podminku za splnénou,
a poskytne odtivodnéni tohoto
splnéni.

4. Komise co nejdrive
anejpozdéji do tfi mésict od
obdrzeni informace uvedené
V odstavci 3 provede posouzeni



paragraph 3, carry out an
assessment and inform the
Member State whether it
agrees with the Member State
regarding the fulfilment of the
enabling condition.

Where the  Commission
disagrees with the Member
State regarding the fulfilment
of the enabling condition, it
shall inform the Member State
and set out its assessment.

Where the Member State
disagrees with the
Commission’s assessment, it
shall present its observations
within 1 month and the
Commission shall proceed in
accordance with the first
subparagraph.

Where the Member State
accepts the Commission’s
assessment, it shall proceed in
accordance with paragraph 3.

5. Without prejudice to
Article 105, expenditure
related to operations linked to
the specific objective may be

included in payment
applications but shall not be
reimbursed by the
Commission until the

Commission has informed the
Member  State of the
fulfilment of the enabling

auvédomi clensky stat, zda
s ¢lenskym  staitem  souhlasi,
pokud jde o splnéni zakladni

podminky.

Pokud Komise s ¢lenskym statem
nesouhlasi, pokud jde o splnéni
zakladni podminky, uvédomi
0 tom ¢lensky stat a poskytne své
posouzeni.

Pokud c¢lensky stat s posouzenim
Komise nesouhlasi, ptedlozi své
pfipominky do jednoho mésice
a Komise postupuje podle prvniho
pododstavce.

Pokud c¢lensky  stat
posouzeni Komise,
podle odstavce 3.

prijme
postupuje

5. Aniz je doten Cclanek 105,
vydaje souvisejici s operacemi
tykajicimi se specifického cile
mohou byt zahrnuty do Zzadosti
o platbu, avSak Komise je
neproplati, dokud nebyl clensky
stat Komisi vyrozumén o splnéni
zakladni podminky podle odst. 4
prvniho  pododstavce  tohoto
¢lanku.



condition pursuant to the first
subparagraph of paragraph 4
of this Article.

The first subparagraph shall
not apply to operations that
contribute to the fulfilment of
the corresponding enabling
condition.

6. The Member State shall
ensure that enabling
conditions remain fulfilled
and respected throughout the
programming period. It shall
inform the Commission of any

modification impacting the
fulfilment of enabling
conditions.

Where  the  Commission

considers that an enabling
condition is  no longer
fulfilled, it shall inform the
Member State setting out its
assessment. Subsequently, the
procedure set out in the
second and third
subparagraphs of paragraph 4
shall be followed.

Where the  Commission
concludes that the non-
fulfilment of the enabling
condition persists and without
prejudice  to  Article 105,
based on the observations of
the Member State,
expenditure related to the

Prvni pododstavec se nevztahuje
na operace, které prispivaji ke
splnéni  odpovidajici  zédkladni
podminky.

6. Clensky stat zajisti nepfetrzité
plnéni a dodrzovani zakladnich
podminek po celé programové
obdobi. Uvédomi Komisi o kazdé
zméné, jez ma dopad na plnéni
zakladnich podminek.

Pokud se Komise domniva, ze
zakladni podminka jiz neni
splnéna, uvédomi o tom clensky
stait a poskytne své posouzeni.

Nasledné se postupuje podle
odst. 4 druhého a tfetiho
pododstavce.

Pokud Komise dospéje k zavéru,
ze nesplnéni zakladni podminky
pretrvava, aaniz je dotcen
¢lanek 105, je mozné na zakladé
pripominek c¢lenského statu do
zadosti o platbu zahrnout i vydaje
souvisejici s danym specifickym
cilem, av§ak Komise je neproplati,



specific objective concerned
may be included in payment
applications but shall not be
reimbursed by the
Commission until the
Commission has informed the
Member  State of the
fulfilment of the enabling
condition pursuant to the first
subparagraph of paragraph 4
of this Article.

7. Annex IV shall not apply
to priorities supported by the
JTF or to any ERDF and ESF+
resources transferred to the
JTF in accordance with
Article 27.

Article 16
Performance framework

1. Each Member State shall

establish a  performance
framework to allow
monitoring, reporting on and
evaluating programme
performance during

implementation of  the
programme, and to contribute
to measuring the overall
performance of the Funds.

The performance framework
shall consist of:

@) output and result
indicators linked to specific

dokud nebyl ¢lensky stat Komisi
vyrozumén o splnéni  zakladni
podminky podle odst. 4 prvniho
pododstavce tohoto ¢lanku.

7. Priloha IV se nepouzije na
priority podporované z FST ani na
zadné zdroje z EFRR aESF+
ptevedené do FST v souladu
s ¢lankem 27.

Clanek 16
Vykonnostni ramec

1. Kazdy Cclensky stat stanovi
vykonnostni ramec, jenZ umozni
monitorovani, podavani zprav
a hodnoceni vykonnosti programu
Vv pribéhu jeho provadéni
aprispéje  kmeéfeni  celkové
vykonnosti fondu.

Vykonnostni rdmec tvori:

a) ukazatele vystupl a vysledkt
souvisejici se specifickymi cili,



objectives set out in the Fund-
specific Regulations selected
for the programme;

(b) milestones to be achieved
by the end of the year 2024 for
output indicators; and

(c) targets to be achieved by
the end of the year 2029 for
output and result indicators.

2. Milestones and targets
shall be established in relation
to each specific objective
within a programme, with the
exception of  technical
assistance and of the specific
objective addressing material
deprivation set out in point
(m) of Article4(1) of the
ESF+ Regulation.

3. Milestones and targets
shall allow the Commission
and the Member State to
measure progress towards the
achievement of the specific
objectives. They shall meet
the requirements set out in
Acrticle 33(3) of the Financial
Regulation.

které jsou stanoveny v nafizenich
pro jednotlivé fondy a zvoleny pro
dany program;

b)  milniky, kterych se ma
z hlediska  ukazatelt  vystupl
dosahnout do konce roku 2024, a

¢) cile, kterych se ma z hlediska
ukazateld  vystupi a vysledki
dosahnout do konce roku 2029.

2. Milniky acile se stanovi
s ohledem na kazdy specificky cil
Vrameci programu, s vyjimkou
technické pomoci a specifického
cile zaméfeného na materialni
deprivaci  stanoveného v ¢l. 4
odst. 1 pism. m) natizeni o ESF+.

3. Milniky acile umoziuji
Komisi a ¢lenskému statu méfit
pokrok  smérem  k dosazeni
specifickych cili. Musi rovnéz
spliiovat pozadavky stanovené
v ¢l 33 odst. 3 finan¢niho
natizeni.



Article 17

Methodology for the
establishment of the
performance framework

1. The methodology to
establish the performance
framework shall include:

(a) the criteria applied by the
Member State to select
indicators;

(b) data or evidence used,
data quality assurance and the
calculation method;

(c) factors that may influence
the achievement of the
milestones and targets and
how they were taken into
account.

2. The Member State shall
make the methodology to
establish  the performance
framework available to the
Commission on request.

Article 18

Mid-term review and
flexibility amount

1. For programmes
supported by the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the JTF, the Member State
shall review each programme,

Clanek 17

Metodika pro stanoveni
vykonnostniho ramce

1. Metodika pro  stanoveni
vykonnostniho rdmce zahrnuje:

a) kritéria uplatiovana clenskym
statem pii vybéru ukazatel;

b) pouzité tidaje nebo podklady,
zajisténi kvality udaji a zplsob
vypoctu;

c) faktory, které mohou ovlivnit
dosazeni milnikti a cilti, a zptisob
jejich zohlednéni.

2. Clensky stat tuto metodiku pro
stanoveni vykonnostniho ramce
na zadost zpfistupni Komisi.

Clanek 18
Piezkum v poloviné obdobi
a Castka flexibility

1. Clensky stat piezkouma
vSechny programy podporované
z EFRR, ESF+, Fondu



taking into account the
following elements:

@) the new challenges
identified in relevant country-
specific recommendations
adopted in 2024;

(b) the  progress in
implementing the integrated
national energy and climate
plan, if relevant;

(c) the progress in
implementing the principles
of the European Pillar of
Social Rights;

(d) the  socioeconomic
situation of the Member State
or region concerned, with
special emphasis on territorial
needs, taking into account any

major negative financial,
economic or social
development;

(e) the main results of

relevant evaluations;

(f) the progress in achieving
the milestones, taking into
account major difficulties
encountered in the
implementation of  the
programme;

(g) for programmes supported
by the JTF, the assessment
carried out by  the

soudrznosti a FST a zohledni pfi
tom tyto prvky:

a) nové problémy uvedené
v ptislusnych doporucenich pro
jednotlivé zemé piijatych v roce
2024,

b) ptipadné pokrok pfti provadéni

integrovaného vnitrostatniho
planu v oblasti energetiky
a klimatu;

c) pokrok pfi uplatiovani zasad
evropského pilife socidlnich prav;

d)  socioekonomickou situaci
dotéeného clenského statu nebo
regionu se zvlaStnim diirazem na
uzemni potieby, s prihlédnutim

k negativnimu vyvoji v oblasti
finan¢ni,  hospodaiské  nebo
socialni;

e) hlavni vysledky pfislusnych
hodnoceni;

f) pokrok pti dosahovani milnika
s piihlédnutim k vyznamnym
potizim, které se pfi provadéni
programu vyskytly;

9) Vv pfipadé  programu
podporovanych z FST posouzeni
provadéné Komisi podle ¢l. 29



Commission, pursuant to
point (b) of Article 29(1) of
Regulation (EU) 2018/1999.

2. The Member State shall
submit an assessment for each
programme on the outcome of
the mid-term review,
including a proposal for the
definitive allocation of the
flexibility amount referred to
in the second subparagraph of
Article 86(1), to the

Commission by 31 March
2025.
3. If deemed necessary

following  the  mid-term
review of the programme or in
the event that new challenges
are identified pursuant to
point (a) of paragraph 1, the
Member State shall submit to
the Commission the
assessment referred to in
paragraph 2 together with the
amended programme.

The revisions shall include:

(@) the allocations of the
financial resources by
priority;

(b) revised or new targets;

(c) the amounts to be
contributed to the InvestEU

odst. 1 pism. b) natizeni (EU)
2018/1999.

2. Do 31. brezna 2025 ptedlozi
Clensky stat Komisi u kazdého
programu posouzeni tykajici se
vysledkti pfezkumu v poloviné
obdobi, véetné navrhu na kone¢né
pridéleni castky  flexibility
uvedené v ¢l. 86 odst. 1 druhém
pododstavci.

3. Je-li to povazovano =za
nezbytné v ndvaznosti na piezkum
programu Vv poloviné obdobi nebo
v pifipadé  novych  problémt
urenych podle odst. 1 pism. a),

predlozi c¢lensky stat Komisi
posouzeni podle odstavce 2
spolecné s pozménénym
programem.
Revidovany  program  musi
obsahovat:

a) ptidély financnich zdroji podle
priorit;
b) revidované nebo nové cile;

c) castky, kterymi se ma piispét
do Programu InvestEU podle



Programme per Fund and per
category of region, where
applicable.

The Commission shall
approve the revised
programme in accordance

with Article 24, including a
definitive allocation of the
flexibility amount.

4. Where, as a result of the
mid-term review, the Member
State considers that the
programme does not need to
be amended, the Commission
shall either:

(a) adopt a decision within 3
months of the submission of
the assessment referred to in
paragraph 2 confirming the
definitive allocation of the
flexibility amount; or

(b) request the Member State
within 2 months of the
submission of the assessment
referred to in paragraph 2 of
this Article to submit an
amended  programme in
accordance with Article 24.

5. Until the adoption of the
Commission decision
confirming the definitive
allocation of the flexibility
amount, this amount shall not

jednotlivych  fondt a pfipadné
podle kategorii regiont;

Komise  schvali  revidovany
program v souladu s ¢lankem 24,
vcetné konecného pridéleni castky
flexibility.

4. Ma-li clensky stat na zaklade
pfezkumu v poloviné obdobi za
to, Ze program neni tfeba meénit,
Komise bud’:

a) do tif mésict od predlozeni
posouzeni uvedeného v odstavci 2
pfijme rozhodnuti, kterym potvrdi
konecné pridéleni castky
flexibility; nebo

b) pozada ¢lensky stat do dvou
mésicti od predlozeni posouzeni
uvedeného v odstavci 2, aby
predlozil pozménény program
v souladu s ¢lankem 24.

5. Dokud Komise nepfijme
rozhodnuti potvrzujici konecné
prideleni castky flexibility, tato
¢astka neni k dispozici pro vybér
operaci.



be available for selection of
operations.

6. The Commission shall
prepare a report about the
outcome of the mid-term
review and submit it to the
European Parliament and to
the Council by the end of
2026.

CHAPTER Il

Measures linked to sound

economic governance and

to exceptional or unusual
circumstances

Article 19

Measures linking
effectiveness of Funds to
sound economic governance

1. The Commission may
request a Member State to
review and propose

amendments of  relevant
programmes, where this is
necessary to support the
implementation of relevant
Council Recommendations.

Such a request may be made
for the following purposes:

@) to  support the
implementation of a relevant
country-specific

recommendation adopted in

6. Do konce roku 2026 vypracuje

Komise zpravu o vysledcich
pfezkumu v poloviné obdobi
a predlozi ji Evropskému

parlamentu a Radg.

KAPITOLA 111

Opatieni spojena s Fadnou
spravou ekonomickych
zaleZitosti a S vyjime¢nymi
nebo neobvyklymi okolnostmi

Clanek 19

Opatieni propojujici u¢innost
fondi s Fadnou spravou
ekonomickych zaleZitosti

1. Komise mutze Cclensky stat
pozadat, aby prezkoumal
ptislusné programy a navrhl jejich
zmény, je-li to nezbytné, aby se
podpotilo provadéni piislusnych
doporuceni Rady.

Takova zadost muze byt ucinéna
Z téchto divodi:

a) na podporu provadéni
prislusného  doporuceni  pro
jednotlivé zeme piijatého
v souladu s¢l. 121 odst. 2



accordance with
Article 121(2) TFEU and of a
relevant Council
recommendation adopted in
accordance with
Article 148(4) TFEU,
addressed to the Member
State concerned;

(b) to  support the
implementation of relevant
Council ~ Recommendations
addressed to the Member
State concerned and adopted

in accordance with
Article 7(2) or 8(2) of
Regulation (EV)

No 1176/2011 of the
European Parliament and of
the Council (41) provided that
these amendments are deemed
necessary to help correct the
macroeconomic imbalances.

2. A request by the
Commission to a Member
State in accordance with
paragraph 1 shall be justified,
with reference to the need to
support the implementation of
the relevant
recommendations, and shall
indicate the programmes or
priorities which it considers
are concerned and the nature
of the amendments expected.
Such a request shall not be
made before 2023 or after
2026, nor in relation to the

Smlouvy 0 fungovani EU
a prislusného doporuceni Rady
ptijattho v souladu s ¢l. 148
odst. 4 Smlouvy o fungovani EU,
které je urceno dotycnému
¢lenskému statu;

b) na podporu provadéni
ptislusnych  doporuceni Rady
urenych doty¢nému ¢lenskému
statu, ktera byla piijata v souladu
SCl. 7 odst. 2 nebo ¢l.8 odst. 2
nafizeni Evropského parlamentu
aRady (EU) ¢.1176/2011 (41),
ma-li se za to, ze uvedené zmény
jsou nezbytné k naprave
makroekonomické nerovnovahy.

2. Zadost Komise adresovana
¢lenskému statu v souladu
Sodstavecem 1  musi byt
odivodnéna s odkazem na

potfebu podporovat provadéni
prislusnych doporuceni a musi
uvadét dotéené programy nebo
priority a povahu ocekavanych
zmén. Takovou zadost nelze
ucinit pred rokem 2023 nebo po
roce 2026 ani v souvislosti s tymz
programem ve dvou po sobé
nasledujicich letech.



same programmes in two

consecutive years.

3. The Member State shall
submit its response to the
request referred to in
paragraph 1 within 2 months
of its receipt, setting out the
amendments it  considers
necessary in the relevant
programmes, the reasons for
such amendments, identifying
the programmes concerned
and outlining the nature of the
amendments proposed and
their expected effects on the
implementation of
recommendations and on the
implementation of the Funds.
If necessary, the Commission
shall make  observations
within 1 month of the receipt
of that response.

4. The Member State shall
submit a proposal to amend
the relevant programmes
within 2 months of the date of
submission of the response
referred to in paragraph 3.

5. Where the Commission
has not submitted
observations or where it is
satisfied that any observations
submitted have been duly
taken into account, it shall
adopt a decision approving the
amendments of the relevant

3. Clensky stat predlozi svou
odpovéd” na zadost uvedenou
V odstavei 1 do dvou mésict od
jejiho obdrzeni auvede zmény
Vv piislusnych programech, které
povazuje za nezbytné, divody

téchto zmén, wuréi dotCené
programy  apopise  povahu
navrhovanych  zmén  a jejich

ocekavané ucinky na provadéni
doporuceni i na provadéni fondu.
Komise v ptipadé potieby sdéli
své pripominky do jednoho
mésice od obdrzeni této odpovédi.

4. Clensky stat predlozi navrh na
zménu prislusnych programi do
dvou mésicli ode dne predlozeni
odpovédi uvedené v odstavci 3.

5. Pokud Komise zadné
ptfipominky nesdéli nebo pokud je
Komise presvédcena, ze
pripominky byly fadné
zohlednény, pfijme rozhodnuti
0 schvaleni zmén pfislusnych



programmes no later than 4
months after its submission by
the Member State.

6. Where the Member State
fails to take effective action in
response to a request made in
accordance with paragraph 1,
within the deadlines set out in
paragraphs 3 and4, the
Commission may, within 3
months, following its
observations under paragraph
3 or following the submission
of the proposal of the Member
State under paragraph 4, make
a proposal to the Council to
suspend part or all of the
payments for the programmes
or priorities concerned. In its
proposal, the Commission
shall set out the grounds for
concluding that the Member
State has failed to take
effective action. In making its
proposal, the Commission
shall take account of all
relevant information, and
shall give due consideration to
any elements arising from and
opinions expressed through
the structured dialogue under
paragraph 14.

The Council shall decide on
that proposal by means of an
implementing  act.  That
implementing act shall only
apply with respect to payment

programt do ¢tyf mésicti od jejich
predlozeni ¢lenskym statem

6. Pokud clensky stat nepfijme
ucinna opatfeni v reakci na zadost
uéinénou v souladu s odstavcem 1
ve lhatach stanovenych
V odstavcich 3 a 4, muze Komise
do tii mésict od sdéleni svych
pripominek podle odstavce 3 nebo
od predlozeni navrhu clenskym
statem podle odstavce 4 predlozit
Rad¢ navrh, aby caste¢né nebo
uplné pozastavila platby pro
dotené programy nebo priority.
Komise v navrhu zdavodni svij
zaveér, ze Clensky stat nepfijal
ucinnad opatfeni. Pfi pfiprave
svého navrhu zohledni Komise

vSechny vyznamné informace
atadné se zaméfi na prvky
a stanoviska zjisténé

prostiednictvim  strukturovaného
dialogu podle odstavce 14.

Rada otomto navrhu rozhodne
prostiednictvim provadéciho aktu.
Tento provadéci akt se vztahuje
pouze mna zadosti o platbu



applications submitted after
the date of the adoption of that
implementing act.

7. The Commission shall
make a proposal to the
Council to suspend all or part
of the commitments or
payments for one or more of
the programmes of a Member
State  where the Council
decides in accordance with
Article 126(8) or (11) TFEU
that a Member State has not
taken effective action to
correct its excessive deficit,
unless it has determined the
existence of a severe
economic downturn in the
euro area or in the Union as a
whole within the meaning of

Articles 3(5) and5(2) of
Council  Regulation (EC)
No 1467/97 (42).

8. The Commission may

make a proposal to the
Council to suspend all or part
of the commitments or
payments for one or more of
the programmes of a Member
State in the following cases:

(a) where the Council adopts
two successive
recommendations in the same
excessive imbalance
procedure in accordance with
Article 8(3) of Regulation

predlozené po dni pfijeti tohoto
provadéciho aktu.

7. Komise poda Radé navrh, aby
zcela nebo casteCné pozastavila
zavazky nebo platby u jednoho
nebo vice programi ¢lenského
statu, pokud Rada v souladu
s ¢l. 126 odst. 8 nebo 11 Smlouvy
o fungovani EU rozhodne, ze
Clensky stat nepfijal 0c¢inna
opatfeni k napravé nadmérného
schodku, ledaze stanovi, Ze doSlo
Kk prudkému hospodarskému
propadu Vv eurozoné nebo v Unii
jako celku ve smyslu ¢l. 3 odst. 5
a ¢l. 5 odst. 2 natizeni Rady (ES)
¢. 1467/97 (42).

8. Komise mutze Rad¢ podat
navrh, aby zcela nebo castecné
pozastavila zadvazky nebo platby
ujednoho nebo vice programi
¢lenského statu v téchto
pripadech:

a) pokud Rada v prubéhu téhoz

postupu pri nadmeérné
nerovnovaze piijjme dvé po sobé
jdouci  doporuceni v souladu

s ¢l. 8 odst. 3 natizeni Evropského
parlamentu a Rady (EV)



(EU) No 1176/2011 on the
grounds that a Member State
has submitted an insufficient
corrective action plan;

(b) where the Council adopts
two successive decisions in
the same excessive imbalance
procedure in accordance with
Article 10(4) of Regulation
(EV) No 1176/2011
establishing non-compliance
by a Member State on the
grounds that it has not taken
the recommended corrective
action;

(¢) where the Commission
concludes that a Member
State has not taken measures
as referred to in Council
Regulation (EC)
No 332/2002 (43) and as a
consequence decides not to
authorise the disbursement of
the financial assistance
granted to that Member State;

(d) where the Council decides
that a Member State does not
comply with the
macroeconomic  adjustment
programme referred to in
Article 7 of Regulation (EU)
No 472/2013 of the European
Parliament and of the
Council (44), or with the
measures requested by a
Council decision adopted in

¢.1176/2011 s odtvodnénim, Ze
Clensky stat predlozil
nedostatecny plan napravnych
opatfeni;

b) pokud Rada v priabéhu téhoz

postupu pii nadmérné
nerovnovaze pfijme dveé po sobé
jdouci  doporu¢eni v souladu

s¢l. 10 odst. 4 nafizeni (EU)
¢. 1176/2011, v nichz konstatuje,
ze Clensky stat neplni pozadavky,
jelikoz  nepfijal  doporucena
napravnd opatient;

c) pokud Komise dospéje
k zavéru, ze Clensky stat nepfijal
opatfeni podle nafizeni Rady (ES)
¢. 332/2002 (43),  av disledku
toho rozhodne, Ze nepovoli
vyplaceni  finanéni ~ pomoci
pfiznané tomuto ¢lenskému statu;

d) pokud Rada rozhodne, ze

Clensky stat neplni
makroekonomicky ozdravny
program  uvedeny v Clanku 7

nafizeni Evropského parlamentu
aRady (EU) ¢.472/2013 (44)
nebo opatfeni pozadovana
vrozhodnuti  Rady  pfijatém
v souladu scl. 136 odst. 1
Smlouvy o fungovani EU.



accordance with

Avrticle 136(1) TFEU.

9. Priority shall be given to
the suspension of
commitments. Payments shall
be suspended only when
immediate action is sought
and in the case of significant
non-compliance. The
suspension of payments shall
apply to payment applications
submitted for the programmes
concerned after the date of the
decision to suspend.

10. A proposal by the
Commission for a decision to
suspend commitments shall be
deemed adopted by the
Council unless the Council
decides, by means of an
implementing act, to reject
such a proposal by qualified
majority within 1 month of the
submission of the
Commission proposal.

The suspension of
commitments shall apply to
the commitments from the
Funds for the Member State
concerned from 1 January of
the year following the
adoption of the decision to
suspend.

The Council shall adopt a
decision, by means of an

9. Upfednostituje se pozastaveni
zavazkl. Platby se pozastavuji
pouze v ptipadé, kdy je zadouci
okamzité opatfeni, a V piipad¢
vyznamného neplnéni pozadavkd.
Pozastaveni plateb se vztahuje na
zadosti o platbu  predlozené
v souvislosti s dotéenymi
programy po dni piijeti rozhodnuti
0 pozastaveni.

10. Névrh rozhodnuti Komise
0 pozastaveni zavazki je
povazovan za prfijaty Radou,
pokud Rada nerozhodne
prostfednictvim provadéciho aktu
0 zamitnuti  takového  navrhu
kvalifikovanou  vétSinou  do
jednoho mésice od predlozeni
navrhu Komise.

Pozastaveni zavazku se vztahuje
na zavazky z fondu pro dotéeny
Clensky stat od 1.ledna roku
nasledujictho po roku piijeti

rozhodnuti 0 pozastaveni
zavazkd.

Rada pfijme prostfednictvim
provadéciho aktu rozhodnuti



implementing act, on a
proposal by the Commission
referred to in paragraphs 7
and8 in relation to the
suspension of payments.

11. The scope and level of
the suspension of
commitments or payments to
be imposed shall  be
proportionate, respect the
equality of treatment between
Member States and take into
account the economic and
social circumstances of the
Member State concerned, in
particular the level of
unemployment, the level of
poverty or social exclusion in
the Member State concerned
compared to the Union
average and the impact of the
suspension on the economy of
the Member State concerned.
The impact of suspensions on
programmes  of  critical
importance to address adverse
economic or social conditions
shall be a specific factor to be
taken into account.

12. The  suspension  of
commitments shall be subject
to a maximum of 25 % of the
commitments relating to the
next calendar year for the
Funds or 0,25 % of nominal

onavrhu Komise uvedeném
V odstavcich 7 a8 tykajicim se
pozastaveni plateb.

11. Rozsah amira uplatnéného
pozastaveni zavazkli nebo plateb
jsou umérné, respektuji rovné
zachdzeni s clenskymi  staty
aberou ohled na hospodaiskou
asocialni  situaci  dotceného
Clenského statu, zejména Uroven
nezaméstnanosti, miru chudoby
nebo socidlniho  vylouceni
vV dotceném Clenském stateé ve
srovnani s prumérem Unie
a dopad pozastaveni na
hospodafstvi dotceného ¢lenského
statu. Dopad pozastaveni na
programy, které maji zasadni
vyznam pro feSeni nepiiznivych
hospodarskych  ¢i  socidlnich
podminek,  je specifickym
faktorem, ktery je tfeba zohlednit.

12. Urovei pozastaveni zavazki
dosahuje maximalné 25%
zavazkl tykajicich se
nasledujicitho kalendainiho roku
u fondu, nebo 0,25 %
nominalniho HDP, podle toho,



GDP, whichever is lower, in
any of the following cases:

(@) in the first case of non-
compliance with an excessive
deficit procedure as referred
to in paragraph 7;

(b) in the first case of non-
compliance relating to a
corrective action plan under
an  excessive  imbalance
procedure as referred to in
point (a) of paragraph 8;

(¢) in the case of non-

compliance with the
recommended corrective
action pursuant to an
excessive imbalance

procedure as referred to in
point (b) of paragraph 8;

(d) in the first case of non-
compliance as referred to in
points (c) and (d) of paragraph
8.

In the case of persistent non-
compliance, the suspension of
commitments may exceed the
maximum percentages set out
in the first subparagraph.

13. The Council shall lift the
suspension of commitments
on a proposal from the
Commission in the following
cases:

kterd hodnota  je nizsi,
v kterémkoli z téchto piipadi:

a) Vvprvnim piipadé neplnéni
pozadavki ohledné postupu pii
nadmérném  schodku  podle
odstavce 7;

b) vprvnim ptipadé neplnéni

pozadavku ohledné planu
napravnych opatfeni v prabéhu
postupu pii nadmérné

nerovnovaze podle odst. 8 pism.
a);

c) pii neplnéni doporucenych
napravnych opatfeni v prabéhu
postupu pii nadmérné
nerovnovaze podle odst. 8 pism.

b);

d) vprvnim piipadé neplnéni
podle odst. 8 pism. ¢) a d).

V ptipadé pretrvavajiciho
neplnéni muze uroven
pozastaveni zavazkl prekrocit
maximalni  podily  stanovené

V prvnim pododstavci.

13. Rada pozastaveni zavazku
zru$i na navrh Komise v téchto
pripadech:



(@)  where the excessive
deficit procedure is held in
abeyance in accordance with
Article 9 of Regulation (EC)
No 1467/970r the Council has
decided in accordance with
Article 126(12) TFEU to
abrogate the decision on the
existence of an excessive
deficit;

(b) where the Council has
endorsed the corrective action
plan submitted by the Member
State concerned in accordance

with Article 8(2) of
Regulation (EV)
No 1176/2011 or the
excessive imbalance
procedure is placed in a
position of abeyance in

accordance with Article 10(5)
of that Regulation or the
Council has closed the
excessive imbalance
procedure in accordance with
Article 11 of that Regulation;

(¢) where the Commission
has concluded that the
Member State concerned has
taken appropriate measures as
referred to in Regulation (EC)
No 332/2002;

(d) where the Commission
has concluded that the
Member State concerned has
taken appropriate measures to

a) pokud je postup pii nadmérném
schodku pozastaven v souladu
s ¢lankem 9 natizeni (ES)
¢.1467/97 nebo pokud Rada

vsouladu s¢l.126  odst. 12
Smilouvy o0 fungovani EU
rozhodla, zZe rozhodnuti

0 existenci nadmérného schodku
zrusi;

b) pokud Rada schvalila plan
napravnych opatieni pifedlozeny
dot¢enym  Clenskym  statem
v souladu s ¢l. 8 odst. 2 nafizeni
(EU) ¢. 1176/2011 nebo pokud je
postup pii nadmérné nerovnovaze
docasné pozastaven v souladu
s ¢l. 10 odst. 5 uvedeného natizeni
nebo pokud Rada postup pii
nadmérné nerovnovaze v souladu
s ¢lankem 11 uvedeného nafizeni
uzaviela;

c) pokud Komise dospéla
k zavéru, ze dotleny Clensky stat

prijal vhodna opatfeni podle
natizeni (ES) ¢. 332/2002;
d) pokud Komise dospéla

k zavéru, ze dotCeny Clensky stat
ptijal vhodna opatieni k pInéni
makroekonomického ozdravného



implement the
macroeconomic  adjustment
programme referred to in
Article 7 of Regulation (EU)
No 472/2013 or the measures

requested by a Council
decision adopted in
accordance with

Avrticle 136(1) TFEU.

After the Council has lifted
the suspension of
commitments, the
Commission shall re-budget
the suspended commitments
in accordance with Article 6
of Regulation (EU, Euratom)
2020/2093.

Suspended commitments may
not be re-budgeted beyond the
year 2027.

The decommitment time limit
for the re-budgeted amount in
accordance with Article 105
shall start from the year in
which the suspended
commitment has been re-
budgeted.

A decision concerning the
lifting of the suspension of
payments shall be taken by the
Council on a proposal by the
Commission  where  the
applicable conditions set out
in in the first subparagraph are
fulfilled. A proposal by the

programu uvedené¢ho v ¢lanku 7
nafizeni Rady (EU) ¢. 472/2013

nebo opatfeni vyzadovana
rozhodnutim  Rady  pfijatym
vsouladu  s¢l.136  odst. 1

Smlouvy o fungovani EU.

Poté, co Rada pozastaveni
zavazku zrusi, Komise opétovné
zapiSe pozastavené zavazky do
rozpo¢tu v souladu s ¢lankem 6

nafizeni (EU, Euratom)
2020/2093.
Pozastavené¢  zavazky  nelze

opétovné zapsat do rozpoctu po
roce 2027.

Lhita pro zruseni pridéleni
prostiedkdt na zavazek v piipadé
castek opétovné zapsanych do
rozpoctu v souladu s ¢lankem 105
za¢ind rokem, ve kterém je
pozastaveny zavazek opétovné
zapsan do rozpoctu.

Rozhodnuti o zruseni pozastaveni
plateb pfijme Rada na navrh
Komise, pokud jsou splnény
prislusné podminky stanovené
v prvnim  pododstavei.  Navrh
Komise na rozhodnuti 0 zruSeni
pozastaveni plateb se povazuje za
pfijaty Radou, ledaze Rada do



Commission for a decision to
lift the suspension  of
commitments shall be deemed
adopted by the Council unless
the Council decides, by means
of an implementing act, to
reject such a proposal by
qualified majority within 1
month of the submission of
the Commission proposal.

14. The Commission shall
keep the European Parliament
informed of the
implementation ~ of  this
Article. In particular, the
Commission shall, when one
of the conditions set out in
paragraph 6, 7 or 8 is fulfilled

for a Member State,
immediately  inform  the
European Parliament and

provide details of the Funds
and programmes which could
be subject to a suspension.

The European Parliament may
invite the Commission for a
structured dialogue on the
application of this Article,

having regard to the
transmission of the
information referred to in the
first subparagraph.

The Commission shall
transmit the proposal for

suspension or the proposal to
lift such a suspension to the

jednoho mésice od piedlozeni
navrhu Komise rozhodne
prostiednictvim provadéciho aktu,
ze tento ndvrh odmita.

14. Komise pribézné informuje
Evropsky parlament o provadéni
tohoto Clanku. Komise zejména
neprodlené informuje Evropsky
parlament v ptipad¢, Zze néktery
Clensky stat  spliuje  jednu
z podminek uvedenych v odstavci
6, 7 nebo 8, asdei mu
podrobnosti o fondech
a programech, unichz by mohlo
dojit k pozastaveni.

Evropsky parlament mize Komisi
vyzvat ke  strukturovanému
dialogu o uplatiovani  tohoto
¢lanku s ohledem na predavani

informaci uvedenych v prvnim
pododstavci.
Komise  pfeda  navrh  na

pozastaveni nebo navrh na zruseni
tohoto pozastaveni Evropskému
parlamentu a Rad¢é neprodlené po



European Parliament and to
the Council without delay
after its adoption. The
European Parliament may
invite the Commission to
explain the reasons for its
proposal.

15. By 31 December 2025,
the Commission shall carry
out a review of the application
of this Article. To that end, the
Commission shall prepare a
report which it shall transmit
to the European Parliament
and the Council, accompanied
where  necessary by a
legislative proposal.

16. Where there are major
changes in the social and
economic situation in the
Union, the Commission may
submit a proposal to review
the application of this Article,
or the European Parliament or
the  Council, acting in
accordance with Article 225
or 241 TFEU respectively,
may request the Commission
to submit such a proposal.

17. This Article shall not
apply to the ESF+, the AMIF,
the ISF, the BMVI or to
Interreg programmes.

jeho pfijeti. Evropsky parlament
mize Komisi vyzvat, aby
vysvétlila davody pro svilj navrh.

15. Do 31. prosince 2025
provede Komise prezkum
uplatiovani tohoto clanku. Za
timto ucelem pfipravi Komise
zpravu, kterou preda Evropskému
parlamentu a Radé, k niZ pfipadné
ptipoji legislativni navrh.

16. Pokud dojde k zasadnim
zménam socidlni a hospodaiské
situace v Unii, mize Komise
predlozit navrh na prezkum
uplatiiovani tohoto ¢lanku, nebo
mize o pfedlozeni takového
navrhu Komisi pozadat Evropsky
parlament nebo Rada v souladu
S ¢lanky 225 nebo 241 Smlouvy
0 fungovani EU.

17. Tento ¢lanek se nepouZzije na
ESF+, AMIF, ISF, BMVI nebo na
programy Interreg.



Article 20

Temporary measures for
the use of the Funds in
response to exceptional or
unusual circumstances

1. Where after 1July 2021
the Council has recognised the
occurrence of an unusual
event outside the control of
one or more Member States,
which has a major impact on
the financial position of the
general government or a
severe economic downturn for
the euro area or the Union as a
whole as referred to in the
tenth subparagraph of
Article 5(1), the  fourth
subparagraph of Article 6(3),
the tenth subparagraph of
Article 9(1) and the fourth
subparagraph of Article 10(3)
of Regulation (EC)
No 1466/97 (45) or  the
occurrence of unexpected
adverse economic events with
major unfavourable
consequences for government
finances as referred to in
Articles 3(5) and5(2) of
Regulation (EC) No 1467/97,
the Commission may, by
means of an implementing
decision and for a period of a
maximum of 18 months, adopt
one or more of the following
measures provided that they

Cléanek 20

Docasna opatieni tykajici se
vyuzivani fondi v reakci na
vyjime¢né nebo neobvyklé
okolnosti

1. Pokud Rada po dni
1. Cervence 2021 uzna, Ze doslo
k neobvyklé udalosti, kterou jeden
nebo vice Clenskych — statd
nemohou ovlivnit aktera ma
zasadni dopad na finan¢ni situaci
vladnich instituci, nebo
k zavaznému hospodarskému
utlumu v eurozoéné nebo v Unii
jako celku, jak je uvedeno v ¢l. 5
odst. 1 desatém pododstavci, ¢l. 6
odst. 3 ¢tvrtém pododstavei, ¢l. 9
odst. 1  desatém  pododstavci
acl. 10 odst. 3 ctvrtém
pododstavci nafizeni (ES)
¢. 1466/97 (45), nebo Ze nastaly
neptredvidané nepftiznivé
hospodarské okolnosti  majici
zasadni negativni dusledky pro
vetejné finance, jak je uvedeno

vel.3 odst.5 acl.5 odst 2
nafizeni (ES) ¢. 1467/97, muze
Komise prostiednictvim

provadéciho rozhodnuti a na dobu
nejvyse 18 mésich ptijmout jedno
nebo vice z nasledujicich
opatfeni, pokud jsou naprosto
nezbytna pro reakci na takové
vyjimecné  nebo  neobvyklé
okolnosti:



are strictly necessary to
respond to such exceptional or
unusual circumstances:

(a) on request of one or more
Member States concerned,
increase interim payments by
10 percentage points above
the co-financing rate
applicable, not exceeding
100 %, by way of derogation
from Article 112(3) and (4) of
this Regulation, as well as
from Article40 of the
EMFAF Regulation,
Article 15 of the AMIF
Regulation, Article 12 of the
ISF Regulation and Article 12
of the BMVI Regulation;

(b) allow the authorities of a
Member State to select for
support operations that have
been physically completed or
fully implemented before the
application for the funding
under the programme is duly
submitted to the managing
authority, by way of
derogation from Article 63(6),
provided that the operation is
in response to the exceptional
circumstances;

(c) provide that expenditure
for operations in response to
such circumstances may be
eligible from the date on
which the Council endorsed

a) na zadost jednoho nebo vice
dotcenych clenskych statt zvysit
pribézné platby o 10 procentnich
bodi nad pouzitelnou miru
spolufinancovani, ktera
nepiekroc¢i 100 %, odchylné od
¢l. 112 odst. 3 a 4 tohoto nafizeni,
jakoz iod clanku 40 nafizeni
0 ENRAF, ¢lanku 15 nafizeni
0 AMIF, ¢lanku 12 nafizeni o ISF
a ¢lanku 12 nafizeni o BMVI;

b) umoznit, aby organy ¢lenského
statu vybraly Kk podpofe operace,
které byly fyzicky dokonceny
nebo plné provedeny pied tim, nez
byla fidicimu organu fadné
predlozena zadost o financovani
Vv ramci programu, odchylné od
¢l. 63 odst. 6 a za predpokladu, ze
se dana operace uskute¢ni v reakci
na vyjimeéné okolnosti;

¢) stanovit, ze vydaje na operace
vreakci na takové okolnosti
mohou byt zpusobilé pocinaje
dnem, kdy Rada potvrdi, ze



the occurrence of those
circumstances, by way of
derogation from
Article 63(7);

(d) extend the deadlines for
the submission of documents
and the submission of data to
the Commission by up to 3
months, by way of derogation
from Articles 41(6), 42(1),
44(2) and the first
subparagraph of Article 49(3).

2. The Commission shall
keep the European Parliament
and the Council informed of
the implementation of this
Article. When one of the
conditions set out in
paragraph 1 is fulfilled, the
Commission shall
immediately  inform  the
European Parliament and the
Council on its assessment of
the situation and its envisaged
follow-up.

3. The European Parliament
or the Council may invite the
Commission for a structured
dialogue on the application of
this Article. When assessing
the situation and envisaging a
follow-up, the Commission
shall give due consideration to
the positions taken and views

uvedené okolnosti
odchylné od ¢l. 63 odst. 7;

nastaly,

d) prodlouzit Ihity pro predlozeni
dokumentt a udaji Komisi az o tii
mésice, odchylné od ¢l. 41 odst. 6,

¢l.42 odst. 1, ¢l.44 odst. 2
acl. 49 odst. 3 prvniho
pododstavce.

2. Komise pribézné¢ informuje

Evropsky  parlament a Radu
0 provadéni tohoto c¢lanku. Je-li
splnéna  nékterd  z podminek
stanovenych v odstavci 1,
informuje Komise neprodlené
Evropsky  parlament a Radu
0 svém posouzeni situace
a zamyslenych naslednych
opatfenich.

3. Evropsky parlament nebo
Rada mohou Komisi vyzvat ke
strukturovanému dialogu
0 uplatiiovani tohoto ¢lanku. Pfi
posuzovani situace a planovani
naslednych  opatfeni Komise
nalezit¢ zohledni postoje a nazory
zjisténé prostfednictvim
strukturovaného dialogu.



expressed through the
structured dialogue.

4. If after the period not
exceeding 18 months, as
referred to in paragraph 1, the
specific circumstances that led
to the adoption of these
temporary measures persist,
the Commission shall reassess
the situation and put forward a
legislative ~ proposal, as
appropriate, amending this
Regulation, providing for the
necessary  flexibility  to
address these circumstances.

5. The Commission shall
inform the European
Parliament and the Council of
the implementing decision
adopted under paragraph 1
without delay, at the latest
within 2 working days of its
adoption.

TITLE 1
PROGRAMMING
CHAPTER |

General provisions on the
Funds

4. Pokud po uplynuti doby
nepievysujici 18 mésict, jak je
uvedeno Vv odstavci 1, pietrvavaji
zvlastni okolnosti, které vedly
K ptijeti téchto docasnych
opatfeni, Komise situaci znovu
posoudi  apfipadné¢  predlozi
legislativni ndvrh na zménu tohoto
natizeni, ktery poskytne
nezbytnou flexibilitu pro feseni
téchto okolnosti.

5. Komise 0 provadécim
rozhodnuti prijatém podle
odstavce 1 neprodlené, nejpozdéji
vSak do dvou pracovnich dnt od
jeho piijeti, informuje Evropsky
parlament a Radu.

HLAVA 111
PROGRAMOVANI
KAPITOLA |

Obecna ustanoveni o fondech



Article 21

Preparation and submission
of programmes

1. Member States shall
prepare, in cooperation with
the partners referred to in
Article 8(1), programmes to
implement the Funds for the
period from 1 January 2021 to
31 December 2027.

2. Member  States  shall
submit programmes to the
Commission no later than 3
months after the submission
of the Partnership Agreement.
For the AMIF, the ISF and the
BMVI, Member States shall
submit programmes to the
Commission no later than 3
months after the entry into
force of this Regulation or the
relevant fund-specific
Regulation, whichever is later.

3. Member States shall
prepare  programmes  in
accordance with the

programme template set out in
Annex V.

For the AMIF, the ISF and the
BMVI, Member States shall
prepare  programmes  in
accordance with the
programme template set out in
Annex VI.

Clanek 21

Piiprava a predkladani
programi

1. Clenské staty pripravi ve
spolupraci s partnery uvedenymi
v¢El.8 odst. 1 programy pro
provadéni fondd na obdobi od
1. ledna 2021 do
31. prosince 2027..

2. Clenské staty predlozi
programy Komisi nejpozdéji do tii
mesici od predlozeni dohody
0 partnerstvi. 'V ptipad¢ AMIF,
ISF aBMVI predlozi clenské
staty programy Komisi nejpozdéji
do tfi mésici ode dne vstupu
tohoto nafizeni nebo pfislusného
nafizeni pro dany fond v platnost,
podle toho, co nastane pozdé&ji.

3. Clenské staty piipravi
programy V souladu se Sablonou
programu uvedenou Vv piiloze V.

V ptipad¢ AMIF, ISF a BMVI
pripravi Clenské staty programy
v souladu se Sablonou uvedenou
v piiloze VI.



4, Where an environmental
report is  prepared in
accordance with Directive
2001/42/EC of the European
Parliament and of the
Council (46), it shall be
published on the programme
website  referred to in
Article 49(1) of this
Regulation.

Article 22
Content of programmes

1. Each programme shall set
out a strategy for the
contribution of the
programme to the policy
objectives or to the specific
objective of the JTF and the
communication of its results.

2. Aprogramme shall consist
of one or more priorities. Each
priority shall correspond to a
single policy objective, the
specific objective of the JTF,
or to technical assistance
implemented  pursuant to
Acrticle 36(4) or Article 37. A
priority may use support from
one or more Funds unless it
receives support from the JTF
or concerns technical
assistance implemented
pursuant to Article 36(4) or
Article 37. A priority
corresponding to a policy

4. Pokud je zprava o vlivech na
zivotni prostfedi vypracovana
v souladu se smérnici Evropského
parlamentu a Rady
2001/42/ES (46), zvefejni se na
internetovych strankach programu
uvedenych v ¢l. 49 odst. 1 tohoto
nafizeni.

Clinek 22
Obsah programii

1. Kazdy  program  stanovi
strategii toho, jakym zplsobem
ptispiva k dosazeni cili politiky
nebo specifického cile FST,
a zpusoby komunikace
0 vysledcich programu.

2. Program se skladd zjedné
nebo vice priorit. Kazda priorita
odpovida jednomu cili politiky,
specifickému cili FST nebo
technické pomoci, pokud je
uskute¢tiovana podle ¢l. 36 odst. 4
nebo ¢lanku 37. Priorita muze
Cerpat podporu z jednoho nebo
vice fondi, ledaze ziska podporu
zFST nebo se tyka technické
pomoci provadéné podle ¢l. 36
odst. 4 nebo clanku 37. Priorita
odpovidajici  jednomu  z cili
politiky se sklada z jednoho nebo
nékolika specifickych cilt. Témuz
cili politiky nebo specifickému



objective shall consist of one
or more specific objectives.
More than one priority may
correspond to the same policy
objective or to the specific
objective of the JTF.

For programmes supported by
the AMIF, the ISF and the
BMVI, a programme shall use
support from one Fund and
consist of specific objectives
and of technical assistance
specific objectives.

3. Each programme shall set
out:

(@) a summary of the main
challenges,  taking  into
account: (i) economic, social
and territorial disparities as
well as inequalities, except for
programmes supported by the
EMFAF; (ii) market failures;
(iii)  investment needs and
complementarity and
synergies with other forms of
support;  (iv)  challenges
identified in relevant country-
specific  recommendations,
relevant national or regional
strategies of that Member
State, including its integrated
national energy and climate
plan, in relation to the
principles of the European
Pillar of Social Rights and, for
the AMIF, the ISF and the

cili FST mtize odpovidat vice nez
jedna priorita.

V piipadée
podporovanych
a BMVI

programu
z AMIF, ISF
vyuziva program
podporu z jednoho fondu
a zahrnuje specifické cile
a technickou pomoc.

3. Kazdy program stanovi:

a) souhrn hlavnich tkolu
s piihlédnutim k: i)
hospodatskym, socialnim
a izemnim rozdilim
a nerovnostem, S vyjimkou
programu podporovanych

z ENRAF; ii) selhanim trhu; iii)
investicnim potiebam
a doplnkovosti a synergiim
S jinymi formami podpory; iv)
problémim zjisténym
v pfislusnych doporucenich pro
jednotlivé zemé, v pfislusnych
vnitrostatnich nebo regiondlnich
strategiich  dan¢ho  ¢lenského
statu, vcetné jeho integrovaného

vnitrostatniho  planu v oblasti
energetiky a klimatu
avsouvislosti  se  zasadami

evropského pilife socialnich prav,
av pripad¢e AMIF, ISF a BMVI



BMVI, other relevant Union
recommendations addressed
to the Member State; (V)
challenges in administrative
capacity and governance and
simplification measures; (Vi)
an integrated approach to
address demographic
challenges, where relevant;
(vii) lessons learnt from past

experience;  (viii)  macro-
regional strategies and sea-
basin strategies where

Member States and regions
participate in such strategies;
(ix) for  programmes
supported by the AMIF, the
ISF and the BMVI, progress
in implementing the relevant
Union acquis and action plans
and a justification for the
choice of specific objectives;
(x) for programmes supported
by the JTF, transition
challenges identified in the
territorial just transition plans;
Points (i), (ii) and (viii) shall
not apply to programmes
supported by the AMIF, the
ISF or the BMVI.

(b) a justification for the
selected policy objectives,
corresponding priorities,
specific objectives and the
forms of support;

relevantnich
uréenych

i v dalgich

doporucenich  Unie
Clenskému statu; v)  tkolim
voblasti  spravnich  kapacit
aspravy afizeni a kK opatfenim
vedoucim ke zjednoduSeni; vi)
integrovanému pfistupu k feseni
demografickych vyzev, je-li to

relevantni; vii) poucenim
vyvozenym z minulych
zkusenosti; viii)
makroregionalnim strategiim

a strategiim pro ptimoiské oblasti,
pokud se ¢lenské staty a regiony

téchto strategii ucastni; ix)
Vv ptipadé programu
podporovanych z AMIF, ISF

a BMVI, pokroku pii provadéni
ptislusného acquis Unie a ak¢nich
plant  ak odivodnéni  volby
specifickych cild. x) v pfipadé
programti podporovanych z FST,
problémim spojenym
S transformaci uvedenym
v uzemnich planech spravedlivé
transformace; Ustanoveni, bodu
i), 1) aviii) se nepouziji na
programy podporované z AMIF,
ISF a BMVI.

b) odivodnéni vybranych cilt
politiky, odpovidajicich priorit,
specifickych cila a forem
podpory;



(c) for each priority, except
for  technical  assistance,
specific objectives;

(d) for each specific
objective: (i) the related types
of actions and their expected
contribution to those specific
objectives, to macro-regional
strategies, sea-basin
strategies, and to territorial
just transition plans supported
by the JTF, where appropriate;
(if)  output indicators and
result indicators with the
corresponding milestones and
targets; (iii) the main target

groups; (iv) actions
safeguarding equality,
inclusion and non-

discrimination; (v) indication

of the specific territories
targeted, including the
planned use of integrated
territorial investment,
community-led local
development or other
territorial tools;  (vi) the

interregional,  cross-border
and transnational actions with
beneficiaries located in at
least one other Member State
or outside the Union, where
relevant; (vii) the planned use
of financial instruments; (viii)
the types of intervention and
an indicative breakdown of
the programmed resources by
type of intervention; (ix) for

c) specifické cile pro kazdou
prioritu, s vyjimkou technické
pomoci;

d) pro kazdy specificky cil: 1)
souvisejici druhy akci a jejich

ocekavany  piinos  k danym
specifickym  cilim a piipadné
k makroregionalnim  strategiim,

strategiim pro pfimoiské oblasti
a k izemnim planim spravedlivé

transformace podporovanym
zFST; ii) ukazatele vystupl
a ukazatele vysledku

s odpovidajicimi milniky a cili;
iii) hlavni cilové skupiny; iv)
akce zajist'ujici rovnost, zac¢lenéni
a nediskriminaci; v) uvedeni
konkrétnich  cilovych  tuzemi,
véetné¢  planovaného  vyuziti
integrovanych tizemnich investic,
komunitné¢ vedené¢ho mistniho
rozvoje €1 jinych uzemnich
nastrojii;  vi)  meziregionalni,
pfeshrani¢ni a nadnarodni akce
s pfijemci, ktefi se nachazeji
alespon v jednom dalsim
Clenském staté nebo v piislusnych
ptipadech mimo tGzemi Unie; vii)

planované vyuziti finan¢nich
nastrojii; viii) typy intervenci
a orientacni rozdéleni

programovych zdroji podle typu
intervenci; ix) v piipad¢
specifického cile FST,
odtivodnéni ¢astek prevadénych
ze zdrojti EFRR a ESF+ v souladu
s Clankem 27,  jakoz  ijejich
rozdéleni podle kategorie regionu,



the specific objective of the
JTF, the justification of any
amounts transferred from the
ERDF and the ESF+ resources
in accordance with Article 27,
as well as their breakdown by
category of region, reflecting
the types of interventions
planned in accordance with
the territorial just transition
plans;

(e) for each priority on
technical assistance
implemented  pursuant to
Article 36(4): (i) the related
types of actions; (ii) output
indicators with the
corresponding milestones and
targets; (iii) the main target
groups; (iv) the types of
intervention and an indicative
breakdown of the
programmed resources by
type of intervention;

() the planned use of
technical assistance pursuant
to Article 37, if applicable,
and relevant types of
intervention;

(9) a financing plan
containing: (i) a table
specifying the total financial
allocations for each of the
Funds and, where applicable,
for each category of region for
the  whole programming

se zohlednénim typti planovanych
intervenci v souladu s uzemnimi
plany spravedlivé transformace;

e) pro kazdou prioritu v oblasti
technické pomoci uskute¢néné
podle ¢l. 36 odst. 4: i) souvisejici
druhy akci; ii) ukazatele vystupl
s odpovidajicimi milniky a cili;
iii) hlavni cilové skupiny; iv)
typy  intervenci  a orientacni
rozdéleni programovych zdroji
podle typu intervenci;

f) planované pfipadné vyuziti
technické pomoci podle ¢lanku 37
a prislusné typy intervenci;

g) plan financovani obsahujici: 1)
tabulku, ve které je uvedena
celkova vyse finan¢nich pfidéla
pro kazdy fond a pfipadné pro
kazdou kategorii regionu na celé
programové  obdobi  a podle
jednotlivych let, vcetné castek



period and by year, including
any amounts transferred
pursuant to Article 26 or 27;
(i) for  programmes
supported by ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the JTF, a table specifying the
total financial allocations for
each priority by Fund and by
category of region, where
applicable, and the national
contribution and whether it is
made up of public or private
contribution, or both; (iii) for
programmes supported by the
EMFAF, a table specifying for
each specific objective, the
amount of the total financial
allocations of the support
from the Fund and the national
contribution; (iv) for
programmes supported by the
AMIF, the ISF and the BMVI,
a table specifying, by specific
objective, the total financial
allocations by type of action,
the national contribution and
whether it is made up of
public or private contribution,
or both;

(h)  the actions taken to
involve the relevant partners
referred to in Article 8(1) in
the  preparation of the
programme, and the role of
those  partners in  the
implementation, monitoring

ptevedenych podle c¢lanku 26
nebo 27; ii) pro programy
podporované z EFRR, ESF+,

Fondu soudrznosti a FST tabulku,
ve které je uvedena celkova vyse
finan¢énich ptidélt pro kazdou
prioritu podle fondu a piipadné
podle kategorie regionu
aprispévek  Clenského  statu
ainformace o tom, zda jej tvofii
vefejné a soukromé piispévky,
nebo oboji; iii) pro programy
podporované z ENRAF tabulku,
ve které je pro kazdy specificky cil
uvedena vyse celkovych
finanénich  pridélt  podpory
z fondu aptispévek Elenského
statu; iv) pro programy
podporované  z AMIF, ISF
a BMVI tabulku, ve které jsou
uvedeny podle specifickych cilti
celkové finanéni pridély podle
druhu akci, pfispévek clenského
statu a informace o tom, zda jej
tvofi  vefejné, ¢i  soukromé
prispévky, nebo oboji;

h) akce na zapojeni pfislusnych
partnerd uvedenych v ¢l. 8 odst. 1
do pfipravy programu a uloha
téchto partnert pfi provadeéni,
monitorovani a hodnoceni
programu;



and evaluation of the
programme;

() for each enabling
condition linked to the
selected specific objective,
established in accordance with
Article 15 and Annexes |IlI
and IV, an assessment of
whether the enabling
condition is fulfilled at the
date of submission of the
programme;

(j) the envisaged approach to
communication and visibility
for the programme through
defining its objectives, target

audiences, communication
channels, including social
media outreach, where

appropriate, planned budget
and relevant indicators for
monitoring and evaluation;

(K) the programme authorities
and the body or, in case of
technical assistance pursuant
to  Article 36(5),  where
applicable, bodies  which
receive payments from the
Commission.

Points (a)(i), (ii) and (viii) of
this paragraph shall not apply
to programmes limited to
supporting  the  specific
objective set out in point (m)
of Article 4(1) of the ESF+

i) pro kazdou zakladni podminku
souvisejici s vybranym
specifickym cilem, stanovenou
podle ¢lanku 15 a ptiloh Il a 1V,
posouzeni skutecnosti, zda je tato
zakladni podminka ke dni
predlozeni programu splnéna;

1) zamysleny pfistup ke
komunikaci a zviditelnéni
programu vymezenim jeho cill,
cilovych skupin, komunikacnich
kanald, pripadné véetné
komunikace pomoci socialnich
médii, planovaného rozpoctu
aprislusnych  ukazatela  pro
monitorovani a hodnocenti;

k) programové organy a subjekt
nebo v ptislusnych ptipadech
technické pomoci podle ¢l. 36
odst. 5 subjekty, které ptijimaji
platby od Komise.

Ustanoveni pism. a) bodu i), ii)
aviii) tohoto odstavce se
nepouziji na programy omezené
na podporu specifického cile
stanoveného v ¢l. 4 odst. 1 pism.
m) nafizeni o ESF+. Pismeno d)



Regulation. Point (d) of this
paragraph shall not apply to
the specific objective set out
in point (m) of Article 4(1) of
the ESF+ Regulation.

For the ERDF, the Cohesion
Fund, the ESF+, the JTF and
the EMFAF, the programme
shall be accompanied for
information purposes by a list
of planned operations of
strategic importance, with a
timetable.

If, in accordance with point
(k), more than one body is
identified to receive payments
from the Commission, the
Member State shall set out the

share of the reimbursed
amounts  between  those
bodies.

4, By way of derogation
from point (b) to (e) of
paragraph 3, for each specific
objective of programmes
supported by the AMIF, the
ISF and the BMVI, the
following shall be provided:

(a) a description of the initial
situation, challenges and
responses supported by the
Fund;

(b) indication of the
implementation measures;

tohoto odstavce se nepouzije na
specificky cil stanoveny v ¢l 4
odst. 1 pism. m) nafizeni 0 ESF+.

V piipadée EFRR, Fondu
soudrznosti, ESF+, FST
aENRAF je Kkprogramu pro
informaci  pfilozen  ptehled
planovanych operaci
strategického vyznamu

s harmonogramem.

Je-li vsouladu s pismenem k)
uréen vice nez jeden subjekt, ktery
ma obdrzet platby od Komise,
Clensky stat stanovi, v jakém
poméru maji byt uhrazené castky
mezi tyto subjekty rozdéleny.

4. Odchyln¢ od odst. 3 pism. b)
az e) se pro kazdy specificky cil
programu podporovanych
z AMIF, ISF a BMVI poskytnou
tyto nalezitosti:

a) popis vychozi situace, vyzev
a reakci podporovanych fondem;

b) popis provadécich opatieni;



(c) anindicative list of actions
and their expected
contribution to the specific
objectives;

(d) where applicable, a
justification for the operating
support, specific actions,
emergency assistance, and
actions as referred to in
Articles 19 and 20 of the
AMIF Regulation;

(e) output and result
indicators with the
corresponding milestones and
targets;

(f) an indicative breakdown
of the programmed resources
by type of intervention.

5. Types of intervention shall
be based on a nomenclature
set out in Annex I. For
programmes supported by the
EMFAF, the AMIF, the ISF
and the BMVI, types of
intervention shall be based on
a nomenclature set out in the
Fund-specific Regulations.

6. For ERDF, ESF+,
Cohesion Fund and JTF
programmes,  the  table

referred to in point (g)(ii) of
paragraph 3 shall include the
amounts for the years 2021 to

¢) orientaéni seznam akci a jejich
ocekavané piispéni k dosazeni
specifickych cilt;

d) Vv ptislusnych  pfipadech
odtivodnéni provozni podpory,
specifickych akei, mimotadné
pomoci a akci uvedenych
v ¢lancich 19 nafizeni
0 AMIF,;

a?20

e) ukazatele vystupt a vysledkl
s odpovidajicimi milniky a cili;

f) orientatni  rozd¢leni
programovych zdroji podle typu
intervenci.

5. Typy intervenci vychazeji
z nomenklatury stanovené
v piiloze 1. V pfipadé programu
podporovanych z ENRAF, AMIF,
ISF aBMVI vychazeji typy
intervenci z nomenklatury
stanovené v nafizenich  pro
jednotlivé fondy.

6. V piipadé¢ programl v ramci
EFRR, ESF+, Fondu soudrznosti
a FST obsahuje tabulka uvedena
v odst. 3 pism. g) bodu ii) ¢astky
na roky 2021 az 2027 vcetné
¢astky flexibility.



2027, including the flexibility
amount.

7. The Member State shall
communicate to the
Commission any changes in
the information referred to in
point (k) of the first
subparagraph of paragraph (3)
without requiring a
programme amendment.

8. For programmes
supported by the JTF,
Member States shall submit to
the Commission the territorial
just transition plans as part of
the programme or
programmes or of a request
for amendment.

Article 23
Approval of programmes

1. The Commission shall
assess the programme and its
compliance with this
Regulation and with the Fund-
specific Regulations, as well
as, for the ERDF, the ESF+,
the Cohesion Fund, the JTF
and the EMFAF, its
consistency with the relevant
Partnership Agreement. In its
assessment, the Commission
shall, in particular, take into
account relevant country-
specific ~ recommendations,

7. Clensky stat sdéli Komisi
veskeré zmény informaci
uvedenych  vodst.3  prvnim
pododstavci pism. k), aniz by bylo
nutné program meénit.

8. V pripad¢ programut
podporovanych z FST predlozi
Clenské staty Komisi jako soucast
programu nebo programi, nebo
zadosti o zménu uUzemni plany
spravedlivé transformace.

Clanek 23
Schvalovani programu

1. Komise posoudi program
ajeho soulad stimto natizenim
a nafizenimi pro jednotlivé fondy
a v pripad¢ EFRR, ESF+, Fondu
soudrznosti, FST  a ENRAF
rovnéz  soulad s ptislusnou
dohodou o partnerstvi. Komise
V ramci svého posouzeni zejména
vezme V Gvahu prislusna
doporuceni pro jednotlivé zemé,
relevantni obtize identifikované
V integrovaném vnitrostatnim
planu v oblasti energetiky
aklimatu azasady evropského



relevant challenges identified
in the integrated national
energy and climate plan, and
the principles of the European
Pillar of Social Rights, and the
way they are addressed.

2. The Commission may
make observations within 3
months of the date of
submission of the programme
by the Member State.

3. The Member State shall
review the programme, taking
into account the observations
made by the Commission.

4. The Commission shall
adopt a decision by means of
an implementing act
approving the programme no
later than 5 months after the
date of the first submission of
the programme by the
Member State.

Article 24
Amendment of programmes

1. The Member State may
submit a reasoned request for
an  amendment of a
programme, together with the
amended programme, setting
out the expected impact of that

pilife socialnich prav a zpisob,
jakym jsou feseny.

2. Komise muze vyjadiit své
pripominky do tifi mésicti ode dne
predlozeni programu c¢lenskym
statem.

3. Clensky stat prezkouma
program S ptihlédnutim
k pfipominkam Komise.

4. Komise prijme
prostfednictvim provadéciho aktu
rozhodnuti o schvaleni programu
nejpozdéji do péti mésict ode dne
prvniho  predlozeni programu
¢lenskym statem.

Clanek 24
Zména programii

1. Clensky stat mize predlozit
odivodnénou zadost o zménu
programu  spolu s pozménénym
programem uvadéjici ocekavany
dopad dané zmény na dosazeni
cilu.



amendment on the
achievement of the objectives.

2. The Commission shall
assess the amendment and its
compliance with this
Regulation and with the Fund-
specific Regulations,
including requirements at
national level, and may make
observations within 2 months
of the submission of the
amended programme.

3. The Member State shall
review the amended
programme,  taking into
account the observations
made by the Commission.

4. The Commission shall
adopt a decision approving the
amendment of a programme
no later than 4 months after its
submission by the Member
State.

5. For programmes
supported by the ERDF, the
ESF+, the Cohesion Fund and
the JTF, the Member State
may transfer during the
programming  period an
amount of up to 8 % of the
initial allocation of a priority
and no more than 4 % of the
programme budget to another
priority of the same Fund of
the same programme. For

2. Komise posoudi uvedenou
zménu ajeji soulad s timto
nafizenim  a S nafizenimi  pro
jednotlivé fondy, vcetné
pozadavkll na vnitrostatni urovni
ado dvou mésicti od predlozeni
pozménéného programu mize
vyjadfit své pfipominky.

3. Clensky stat piezkouma
pozménény program a vezme pii
tom v uvahu pfipominky Komise.

4. Komise pfijme rozhodnuti
0 schvaleni zmény programu
nejpozdeji do CEtyf meésict od

jejiho  predlozeni  c¢lenskym
statem.
5. V pripadé programutt

podporovanych z EFRR, ESF+,
Fondu soudrznosti a FST muze
Clensky stat béhem programového
obdobi pievést az 8 % puvodniho

pfidélu  na  jednu  prioritu
amaximaln¢ 4%  rozpoctu
programu na jinou  prioritu
vramci téhoz fondu a téhoz

programu. V pfipadé programi
podporovanych z EFRR, ESF+
aFST se prevod tykd pouze



programmes supported by the
ERDF, the ESF+ and the JTF,
the transfer shall only concern
allocations for the same
category of region.

For programmes supported by
the EMFAF, the Member
State may transfer during the
programming  period  an
amount of up to 8 % of the
initial allocation of a specific
objective to another specific
objective, including technical
assistance implemented
pursuant to Article 36(4).

For programmes supported by
the AMIF, the ISF and the
BMVI, the Member State may
transfer during the
programming period
allocations between types of
actions within the same
priority and, in addition, an
amount of up to 15 % of the
initial allocation of a priority
to another priority of the same
Fund.

Such transfers shall not affect
previous years. The transfers
and related changes shall be
considered to  be  not
substantial and shall not
require a decision of the
Commission approving the
amendment of the
programme.  They  shall

pridéla  pro
regionu.

stejnou  kategorii

V piipadée programu
podporovanych z ENRAF mtze
¢lensky stat béhem programového
obdobi pievést az 8 % ptvodniho
pridelu pro uréity specificky cil na
jiny  specificky cil, vcetné
technické pomoci provadeéné
podle ¢l. 36 odst. 4.

V ptipadé programu
podporovanych z AMIF, ISF
a BMVI muize ¢lensky stat béhem
programového obdobi prevadét
pridélené prosttedky ~ mezi
riznymi druhy akei v ramci téze
priority anavic az 15%
puvodniho ptidélu z jedné priority
na jinou prioritu téhoz fondu.

Takové prevody se nedotykaji
predchozich let. Prevody
a souvisejici zmény se nepovazuji
za podstatné a nevyzaduji
rozhodnuti Komise o schvaleni
zmény programu. Musi vSak
vyhovovat vSem regulatornim
pozadavkim  abyt  pfedem
schvaleny monitorovacim



however, comply with all
regulatory requirements and
shall be approved by the
monitoring committee in
advance pursuant to point (d)
of Article 40(2). The Member
State shall submit to the
Commission the amended
table referred to under points
(9)(ii), (i) or (iv) of
Article 22(3), as applicable,
together with any related
changes in the programme.

6. The approval of the
Commission shall not be
required for corrections of a
purely clerical or editorial
nature that do not affect the
implementation of the
programme. Member States
shall inform the Commission
of such corrections.

7. For programmes
supported by the EMFAF,
amendments of the

programmes relating to the
introduction of indicators
shall not require the approval
of the Commission.

vyborem podle ¢l. 40 odst. 2 pism.
d). Clensky stat predlozi Komisi
pozménénou tabulku uvedenou
v ¢l. 22 odst. 3 pism. g) bodech ii),
iii) nebo iv) spfipadnymi
souvisejicimi zménami programu.

6. V ptfipadé oprav Ciste
administrativni nebo redakéni
povahy, jimiz neni dotéeno

provadéni programu, se schvaleni
Komise nepozaduje. Clenské staty

0téchto  opravach  uvédomi
Komisi.

7. V ptipadé programutt
podporovanych z ENRAF
nevyzaduji ~zmény programui

tykajici se zavedeni ukazatelt
schvaleni Komise.



Article 25

Joint support from the
ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund and the JTF

1. The ERDF, the ESF+, the
Cohesion Fund and the JTF
may jointly provide support
for programmes under the
Investment for jobs and
growth goal.

2. The ERDF and the ESF+
may finance, in a
complementary manner and
subject to a limit of 15 % of
support from those Funds for
each priority of a programme,
all or part of an operation for
which the costs are eligible for
support from the other Fund
on the basis of eligibility rules
applied to that Fund, provided
that such costs are necessary
for the implementation. That
option shall not apply to any
resources of the ERDF and the
ESF+ that are transferred to
the JTF in accordance with
Article 27.

Article 26
Transfer of resources

1. Member  States may
request, in the Partnership

Cléanek 25

Spole¢na podpora z EFRR,
ESF+, Fondu soudrZnosti
aFST

1. ZEFRR,  ESF+, Fondu
soudrznosti a FST Ize spolecné
poskytovat podporu programim
vramci cile Investice pro
zamg&stnanost a rast™.

2. ZEFRR a ESF+ Ize
doplnkovym zptsobem a jen do
vySe 15 % podpory z téchto fonda
pro kazdou prioritu programu
financovat celou operaci, jejiz
naklady jsou zpusobilé
K poskytnuti  podpory  z jinych
fondd na zakladé¢ pravidel
zpusobilosti uplathovanych na
dany fond, nebo cast takové
operace, ato za predpokladu, ze
jsou tyto naklady nezbytné
k provadéni. Tato moznost se
nevztahuje na zdroje z EFRR
a ESF+, které jsou prevedeny do
FST v souladu s ¢lankem 27.

Clanek 26
Pievod zdroju

1. Clenské stity mohou v dohodé
0 partnerstvi  nebo v zadosti



Agreement or in a request for
an  amendment of a
programme if agreed by the
monitoring committee of the
programme pursuant to point
(d) of Article 40(2), the
transfer of up to 5% of the
initial national allocation of
each Fund to any other
instrument under direct or
indirect management, where
such possibility is provided
for in the basic act of such an
instrument.

The sum of the transfers
referred to in the first
subparagraph of this
paragraph and the
contributions in accordance
with the first subparagraph of
Acrticle 14(1) shall not exceed
5% of the initial national
allocation of each Fund.

Member States may also
request in the Partnership
Agreement or in the request
for an amendment of a
programme the transfer of up
to 5% of the initial national
allocation of each Fund to
another Fund or Funds, except
for transfers which are set out
in the fourth subparagraph.

Member States may also
request in the Partnership
Agreement or in the request

0 zménu programu, je-li
schvalena monitorovacim
vyborem programu podle ¢l. 40
odst. 2 pism. d), pozadat o pievod
ve vysi az 5% puvodniho
vnitrostatniho piidélu z kazdého
fondu do jakéhokoli jiného
nastroje v pfimém nebo nepfimém
fizeni, pokud je tato moznost
stanovena Vv zakladnim pravnim
aktu takového nastroje.

Soucet  pfevodd  uvedenych
Vv prvnim  pododstavci  tohoto
odstavce a prispévku v souladu
scl. 14 odst. 1 prvnim
pododstavcem neptesdhne 5 %
puvodniho vnitrostatniho ptidélu
kazdého fondu.

Clenské

staty mohou rovnéz
v dohod¢ o partnerstvi  nebo
v zadosti ozménu  programu

pozadat o pievod ve vysi az 5 %
puvodniho vnitrostatniho pridélu
z kazdého fondu do jiného fondu
nebo fondd, s vyjimkou pievodi,
které jsou uvedeny ve Ctvrtém
pododstavci.

Clenské staty mohou v dohodé
o partnerstvi  nebo Vv Zzadosti
0 zménu programu rovnéz



for an amendment of a
programme an additional
transfer of up to 20 % of the
initial national allocation by
Fund between the ERDF, the
ESF+ or the Cohesion Fund
within the Member State’s
global resources under the
Investment for jobs and
growth goal. The Member
States whose average total
unemployment rate for the
period 2017-2019 is under
3% may request such an
additional transfer of up to
25 % of the initial national
allocation.

2. Transferred resources
shall be implemented in
accordance with the rules of
the Fund or the instrument to
which the resources are
transferred and, in the case of
transfers to instruments under
direct or indirect
management, for the benefit

of the Member State
concerned.
3. Requests for an

amendment of a programme
shall set out the total amount
transferred for each year by
Fund and by category of
region, where applicable, shall
be duly justified with a view
to the complementarities and
impact to be achieved, and

pozéadat o dodateény pievod ve
vysi  az  20%  piavodniho
vnitrostatniho  pifidélu  z fondu
mezi EFRR, ESF+ nebo Fondem
soudrznosti v ramci celkovych
zdrojii clenského statu pro cil

Hlnvestice  pro  zaméstnanost
arust“. Clenské staty, jejichz
primérna celkova mira

nezaméstnanosti v obdobi 2017—
2019 je nizsi nez 3 %, mohou
pozadat o takovy  dodatecny
prevod ve vysi az 25 % ptvodniho
vnitrostatniho ptidelu.

2. Prevedené zdroje se pouziji
v souladu s pravidly fondu nebo
nastroje, do  kterych  jsou
pfevadény, aV ptipadé prevodil
do nastroji v pifimém nebo
nepiimém fizeni ve prospéch
dotceného clenského statu.

3. V zadostech 0 zménu
programu se uvede celkova ¢astka
prevedend pro kazdy rok podle
fondu a piipadné podle kategorie
regionu, zadosti se  fadné
odtvodni s ohledem na
doplnkovost a dopad, jehoz ma
byt dosazeno, a ptilozi se k nim
pozménény program nebo



shall be accompanied by the
amended  programme  or
programmes in accordance
with Article 24.

4. After consultation with the
Member State concerned, the
Commission shall object to a
request for transfer in the
related programme
amendment where such a
transfer would undermine the
achievement of the objectives
of the programme from which
the resources are to be
transferred.

The Commission shall also
object to the request where it
considers that the Member
State has not provided an
adequate justification for the
transfer with regard to the
results to be achieved or the
contribution to be made to the
objectives of the receiving
Fund or instrument in direct or
indirect management.

5. Where the request for
transfer concerns an
amendment of a programme,
only resources of future
calendar years may be
transferred.

6. JTF resources, including
any resources transferred from
the ERDF and the ESF+ in

programy v souladu

s ¢lankem 24,

4. Po konzultaci s dotéenym
Clenskym statem Komise vznese
namitky proti zadosti o prevod
V souvisejici zméné programu,
pokud by tento pievod ohrozil
dosazeni cild programu, ze
kterého se maji zdroje prevést.

Komise rovnéz vznese proti
zadosti namitku, pokud se
domnivd, ze  clensky  stat
neposkytl dostate¢né odtvodnéni
pro pievod, pokud jde o vysledky,
jichz ma byt dosazeno, nebo
ptinos k ciliim pfijimajiciho fondu
nebo nastroje v piimém nebo
nepiimém fizeni.

5. Pokud se zadost o pfevod tyka
zmény programu, mohou byt
pfevedeny pouze zdroje pro
budouci kalendaini roky.

6. Zdroje FST, vcetné jakychkoli
zdroji  pfevedenych z EFRR
a ESF+ vsouladu s ¢lankem 27,



accordance with Article 27,
shall not be transferable to
other Funds or instruments
pursuant to paragraphs 1 to 5
of this Article.

The JTF shall not receive
transfers pursuant to
paragraphs 1 to 5.

7. Where the Commission
has not entered into a legal
commitment under direct or
indirect management  for
resources  transferred in
accordance with paragraph 1,
the corresponding
uncommitted resources may
be transferred back to the
Fund from which they have
been initially transferred and
allocated to one or more
programmes.

To this end, the Member State
shall submit a request for a
programme amendment in
accordance with
Article 24(1), at the latest 4
months before the time limit
for commitments set out in the
first subparagraph of
Article 114(2) of the Financial
Regulation.

8. Resources transferred
back to the Fund from which
they have been initially
transferred and allocated to

nelze prevadét do jinych fondh
nebo nastroju podle odstavet 1 az
5 tohoto ¢lanku.

Do FST se nesmi pievadét zdroje
podle odstavcti 1 az 5.

7. Pokud Komise nepfijala
pravni zavazek v pfimém nebo
nepfimém fizeni tykajici se zdroj
prevedenych v souladu
Sodstavcem 1, mohou byt
odpovidajici neptidélené zdroje
prevedeny zpét do fondu, z néhoz
byly puvodné prevedeny,
apridéleny na jeden nebo vice
programu.

Za timto ucelem ptedlozi ¢lensky
stait zadost o zménu programu

v souladu scl. 24 odst. 1
nejpozdeji  Ctyfi mésice pred
uplynutim lhaty pro zavazky

stanovené v ¢l. 114 odst. 2 prvnim
pododstavci finan¢niho nafizeni.

8. Zdroje prevedené zpét do
fondu, znéhoz byly plvodné
pfevedeny, a pfidélené na jeden
nebo vice programui se



one or more programmes shall
be implemented in accordance
with the rules set out in this
Regulation and the Fund-
specific Regulations as from
the date of submission of the

request ~ for  programme
amendment.
9. For the resources

transferred back to the Fund
from which they have been
initially  transferred  and
allocated to a programme in
accordance with paragraph 7
of  this Article, the
decommitment time limit as
defined in Article 105(1) shall
start in the year in which the
corresponding budgetary
commitments are made.

Article 27

Transfer of resources from
the ERDF and the ESF+ to
the JTF

1. Member  States may
request on a voluntary basis
that the amount of resources
available for the JTF under the
Investment for jobs and
growth goal in accordance
with  Article 3 of theJTF
Regulation be complemented
with  resources from the
ERDF, the ESF+ or a
combination thereof, of the

vynakladaji v souladu s pravidly
stanovenymi v tomto nafizeni
aVvnafizenich pro jednotlivé
fondy ode dne podani zadosti
0 zménu programu.

9. U zdrojt prevedenych zpét do
fondu, znéhoz byly plvodné
pfevedeny, apfidélenych na
urdity program v souladu
Sodstavcem 7 tohoto c¢lanku
zacina lhuta pro zruSeni ptidéleni
prostfedki na zavazek podle
¢l. 105 odst. 1 bézet v roce,
vnémz se piijmou odpovidajici
rozpocCtové zavazky.

Clanek 27
Pievod zdroji z EFRR a ESF+
do FST
1. Clenské staty mohou

dobrovolné pozadat, aby vysSe
zdroju, ktera je k dispozici pro
FST vramci cile ,Investice pro
zaméstnanost a rust® v souladu
S ¢lankem 3 nafizeni o FST, byla
doplnéna zdroji z EFRR, ESF+
nebo jejich kombinaci spadajicimi
do Kkategorie regionu, v némz se
dotéené uzemi nachazi. Celkova
vySe zdroju z EFRR aESF+



category of region where the
territory concerned is located.
The total of the ERDF and the
ESF+ resources transferred to
the JTF shall not exceed three
times the amount of the JTF
allocation referred to in point
(g) of Article 110(1). The
resources transferred from
either the ERDF or the ESF+
shall not exceed 15 % of the
respective ERDF and ESF+
allocation to the Member
State concerned. Member
States shall set out in those
requests the total amount
transferred for each year by
category of region.

2. The respective transfers
from the ERDF and the ESF+
resources to the priority or
priorities supported by the
JTF shall reflect the types of
interventions in accordance
with the information set out in
the programme pursuant to
point (d)(ix) of Article 22(3).

Such transfers shall be
considered to be definitive.
3. The JTF resources,
including  the  resources

transferred from the ERDF
and the ESF+, shall be
implemented in accordance
with the rules set out in this
Regulation and in the JTF
Regulation. The rules set out

ptevedenych do FST neptesahne
trojnasobek castky ptidélu z FST
podle ¢l.110 odst. 1 pism. g).
Zdroje ptevedené z EFRR nebo
z ESF+ nesmi piesahnout 15 %
ptislusného  pridélu  z EFRR
a ESF+ dotéenému clenskému
statu. Clenské staty v t&chto
zadostech  stanovi  celkovou
prevedenou castku pro kazdy rok
podle kategorie regionu.

2. Pfislusné prevody zdrojt
z EFRR a ESF+ na prioritu nebo
priority ~ podporované  z FST
odrazeji typy intervenci v souladu
s informacemi stanovenymi
Vv programu podle ¢l. 22 odst. 3
pism. d) bodu ix). Tyto pievody se
povazuji za definitivni.

3. Zdroje FST, vcetné¢ zdroju
prevedenych z EFRR a ESF+, se
vynakladaji v souladu s pravidly

stanovenymi vtomto nafizeni
aVvnarizeni oFST. Pravidla
stanovena v nafizeni o EFRR

a Fondu soudrznosti a V nafizeni
0 ESF+ se nepouziji na zdroje



in the ERDF and CF
Regulation and in the ESF+
Regulation shall not apply to
the ERDF and ESF+ resources
transferred in accordance with
paragraph 1.

CHAPTER II
Territorial development
Article 28

Integrated territorial
development

Where a Member State
supports integrated territorial
development, it shall do so
through territorial or local
development strategies in any
of the following forms:

@) integrated territorial
investments;

(b) community-led local
development; or

(c) another territorial tool
supporting initiatives

designed by the Member
State.

Where implementing
territorial or local
development strategies under
more than one Fund, the
Member State shall ensure

zEFRR  aESF+  prevedené
v souladu s odstavcem 1.

KAPITOLA II
Uzemni rozvoj
Clanek 28

Integrovany izemni rozvoj

Pokud clensky stat podporuje
integrovany Uzemni rozvoj, Cini
tak  prostiednictvim  strategii
uzemniho nebo mistniho rozvoje
Vv kterékoli z téchto forem:

a) integrované uzemni investice;

b)  komunitn¢ vedeny mistni
rozvoj; nebo

c) jiny uzemni nastroj, ktery
podporuje investicni iniciativy
navrzené Clenskym statem.

Pii provadéni strategii uzemniho
nebo mistnitho rozvoje v ramci
vice nez jednoho fondu zajisti
Clensky stat koherenci



coherence and coordination
among the Funds concerned.

Article 29
Territorial strategies

1. Territorial strategies
implemented pursuant to point
(@) or (c) of Article 28 shall
contain the following
elements:

(@) the geographical area
covered by the strategy;

(b) an analysis of the
development needs and the
potential of the area, including
economic, social and
environmental interlinkages;

(¢c) a description of an
integrated approach to address
the identified development
needs and the potential of the
area;

(d) a description of the
involvement of partners in
accordance with Article 8 in
the preparation and in the
implementation of the
strategy.

They may also contain a list of
operations to be supported.

a koordinaci  mezi

fondy.

dotéenymi

Cléanek 29
Uzemni strategie

1. Uzemni strategie provadéné
podle ¢l 28 pism. a) nebo c)
obsahuji tyto prvky:

a) zemeépisnou oblast, ke které se
strategie vztahuje;

b) analyzu rozvojovych potieb
a potencialu dané oblasti vcetné
vzajemnych hospodaiskych,
socidlnich  a environmentalnich
vazeb;

¢) popis integrovaného pfistupu,
ktery se zabyva identifikovanymi
rozvojovymi potiebami
a potencialem dané oblasti;

d) popis zapojeni partnerti podle
¢lanku 8 do ptipravy a provadéni
strategie.

Vedle toho mohou obsahovat
i seznam operaci, které maji byt
podporovany.



2. Territorial strategies shall
be under the responsibility of
the relevant territorial
authorities or bodies. Existing
strategic documents
concerning the covered areas
may be used for territorial
strategies.

3. Where the list of
operations to be supported has
not been included in the
territorial strategy,  the
relevant territorial authorities
or bodies shall select or shall
be involved in the selection of
operations.

4. When preparing territorial
strategies, the authorities or
bodies  referred to in
paragraph 2 shall cooperate
with  relevant  managing
authorities, in  order to
determine the scope of
operations to be supported

under the relevant
programme.
Selected  operations  shall

comply with the territorial
strategy.

5. Where a territorial
authority or body carries out
tasks falling under the

responsibility of the managing
authority other than the
selection of operations, the

2. Uzemni strategie spadaji do
pusobnosti piislusnych uzemnich
organii & subjektd. Uzemni
strategie mohou  vyuzit jiz
existujici strategické dokumenty
tykajici se fesenych oblasti.

3. Pokud neni do uzemni
strategie zaclenén seznam operaci,
které maji byt podporovany,
vyberou operace nebo se na jejich
vybéru podileji prislusné uzemni
organy Ci subjekty.

4. Pri pripravé uzemnich
strategii spolupracuji organy nebo
subjekty uvedené v odstavci 2
S piislusnymi fidicimi organy na
stanoveni rozsahu operaci, které
maji byt podpofeny v ramci
ptislusného programu.

Vybrané operace musi byt

v souladu s izemni strategii.

5. Pokud izemni organ ¢i subjekt
vykonava ukoly spadajici do

pusobnosti  fidictho  organu,
S vyjimkou vybéru operaci, je
tento orgdn oznacen fidicim



authority shall be identified by
the managing authority as an
intermediate body.

6. Support may be provided
for the preparation and design
of territorial strategies.

Article 30

Integrated territorial
investment

Where a territorial strategy
referred to in Article 29
involves investments that
receive support from one or
more Funds, from more than
one programme or from more
than one priority of the same
programme, actions may be
carried out as an integrated
territorial investment.

Article 31

Community-led local
development

1. Where a Member State
considers it  appropriate
pursuant to Article 28, the
ERDF, the ESF+, the JTF and
the EMFAF shall support
community-led local
development.

organem  za
subjekt.

zprostiedkujici

6. Je mozné poskytnout podporu
pro piipravu anavrh uzemnich
strategif.

Cléanek 30

Integrované uzemni investice

Pokud tUzemni strategic podle
¢lanku 29 zahrnuje  investice
podporované z jednoho nebo vice
nez jednoho fondu, zvice nez
jednoho programu nebo z vice nez
jedné priority téhoz programu, je
mozné provadét akce jako
integrovanou izemni investici.

Clanek 31

Komunitné vedeny mistni
rozvoj

1. Povazuje-li to Clensky stat za
vhodné podle ¢lanku 28,
podporuji EFRR, ESF+, FST
a ENRAF komunitné¢ vedeny
mistni rozvoj.



2. The Member State shall
ensure that community-led
local development is:

(a) focused on subregional
areas;

(b) led by local action groups
composed of representatives
of public and private local
socioeconomic interests, in
which no single interest group
controls the decision-making;

(c) carried out through
strategies in accordance with
Avrticle 32;

(d) supportive of networking,
accessibility, innovative
features in the local context
and, where  appropriate,
cooperation  with other
territorial actors.

3. Where support to
strategies referred to in point
(c) of paragraph 2 is available
from more than one Fund, the
relevant managing authorities
shall organise a joint call for
selection of those strategies
and  establish a joint
committee for all the Funds
concerned to monitor the

implementation  of  those
strategies.  The  relevant
managing authorities may

2. Clensky stat zajisti, aby
komunitné vedeny mistni rozvoj:

a) byl zaméfen na subregionalni
oblasti;

b) byl veden mistnimi akénimi
skupinami slozenymi ze subjekta,
které zastupuji mistni vefejné
a soukromé socioekonomické
zajmy, v nichZ neni rozhodovani
ovladano  jednou  zajmovou
skupinou;

¢) uskutecnoval se na zakladé
strategii v souladu s ¢lankem 32;

d) podporoval vytvafeni siti,

pristupnost, inovativni  prvky
V mistnich souvislostech
apripadné spolupraci s jinymi

uzemnimi aktéry.

3. Pokud je k dispozici podpora
strategii podle odst. 2 pism. c)
z vice nez jednoho fondu, zajisti
prislusné tidici organy spole¢nou
vyzvu k vybéru téchto strategii
asestavi spolecny vybor pro
vSsechny dotéené fondy, ktery
bude monitorovat provadéni
uvedenych strategii. Prislusné
fidici orgdny mohou vybrat jeden
z dotCenych fondii na podporu
nakladd na pfipravu, fizeni
aanimaci podle ¢l.34 odst. 1



choose one of the Funds
concerned to support all
preparatory, management and
animation costs referred to in
points (a) and (c) of
Article 34(1) related to those
strategies.

4. Where the implementation
of such a strategy involves
support from more than one
Fund, the relevant managing
authorities may choose one of
the Funds concerned as the
Lead Fund.

5. While respecting the
scope and the eligibility rules
of each fund involved in
supporting the strategy, the
rules of the Lead Fund shall
apply to that strategy. The
authorities of other funds shall

rely on decisions and
management verifications
made by the competent

authority of the Lead Fund.

6. The authority of the Lead
Fund shall provide the
authorities of other Funds
with information necessary to
monitor and make payments
in accordance with the rules
set out in the Fund-specific
Regulations.

pism. a) ac), které souviseji
S témito strategiemi.

4. Pokud provadéni takové
strategie zahrnuje podporu z vice
nez jednoho fondu, mohou
prislusné fidici organy zvolit
jeden z dotéenych fondt jako
hlavni fond.

5. Pfi  respektovani  oblasti
pusobnosti a pravidel zpisobilosti
kazdého fondu zapojeného do
podpory strategie se na tuto
strategii pouziji pravidla hlavniho
fondu. Organy jinych fondd se
spoléhaji na rozhodnuti a fidici
kontroly vykonavané piislusnym
organem hlavniho fondu.

6. Organy  hlavniho  fondu
poskytuji ~ organiim  ostatnich
fondi informace nezbytné pro
monitorovani a hrazeni plateb
v souladu s pravidly stanovenymi
V nafizeni pro dany fond.



Article 32

Community-led local
development strategies

1. The relevant managing
authorities shall ensure that
each strategy referred to in
point (c) of Article 31(2) sets
out the following elements:

(a) the geographical area and
population covered by that
strategy;

(b) the  community
involvement process in the
development of that strategy;

(c) an analysis of the
development  needs and
potential of the area;

(d) the objectives of that
strategy, including
measurable targets for results,
and related planned actions;

(e) the  management,
monitoring and evaluation
arrangements, demonstrating
the capacity of the local action
group to implement that
strategy;

(f) a financial plan, including
the planned allocation from
each Fund, and also, where
appropriate, the  planned
allocation from the EAFRD

Cléanek 32

Strategie komunitné vedeného
mistniho rozvoje

1. Piislusné fidici organy zajisti,
aby kazda strategie podle ¢l. 31
odst. 2 pism. c) obsahovala tyto
prvky:

a) zemepisnou oblast a pocet
obyvatel, na néz se dana strategie
vztahuje;

b) postup zapojeni komunity do
vypracovani této strategie;

¢) analyzu rozvojovych potieb
a potencialu dané oblasti;

d) cile této strategie, vcetné
meéfitelnych  cilt  u vysledku
a souvisejici planované akce;

e) opatfeni pro  fizeni,
monitorovani a hodnoceni, ktera
prokazi schopnost mistni akéni
skupiny tuto strategii provadét;

f) plan financovani, vcetné
planovaného pfidélu z kazdého
fondu a piipadné rovnéz



and each
concerned.

programme

It may also contain types of
measures and operations to be
financed by each affected
Fund.

2. The relevant managing
authorities shall define criteria
for the selection of those
strategies, set up a committee
to carry out this selection and
approve the strategies selected
by that committee.

3. The relevant managing
authorities shall complete the
first round of selection of
strategies and ensure the local
action groups selected can
fulfil their tasks set out in
Article 33(3)  within 12
months of the date of the
decision  approving  the
programme or, in the case of
strategies supported by more
than one Fund, within 12
months of the date of the
decision approving the last
programme concerned.

4. The decision approving a
strategy shall set out the
allocation of each Fund and
programme concerned and set
out the responsibilities for the
management and control tasks

planovaného pfidélu z EZFRV
a kazdého dotéeného programu.

V této strategii lze také upfesnit
druhy opatfeni a operaci, které
maji byt zkazdého dotéeného
fondu financovany.

2. Prislusné fidici organy stanovi
kritéria pro vybér téchto strategii,
zfidi komisi pro realizaci tohoto
vybéru a schvali strategic vybrané
timto vyborem.

3. Piislusné fidici organy
dokon¢i prvni kolo vybéru
strategii a zajisti, aby vybrané
mistni akéni skupiny mohly plnit
své ukoly podle ¢l. 33 odst. 3 do
12 mésici ode dne rozhodnuti
0 schvaleni  programu  nebo,
Vv pripadé strategii podporovanych
z vice nez jednoho fondu, do 12
mésict  ode dne rozhodnuti
0 schvaleni posledniho dotéeného
programu.

4. V rozhodnuti o schvaleni
strategie se stanovi ptidél kazdého
dotéeného  fondu a programu
a odpovédnost za ukoly fizeni
a kontroly v ramci programu nebo
programui.



under the
programmes.

programme  or

Article 33
Local action groups

1. Local action groups shall
design and implement the
strategies referred to in point
(c) of Article 31(2).

2. The managing authorities
shall ensure that the local
action groups are inclusive,
and that they either select one
partner within the group as a
lead partner in administrative
and financial matters or come
together in a legally
constituted common structure.

3. The following tasks shall
be carried out exclusively by
the local action groups:

(a) building the capacity of
local actors to develop and
implement operations;

(b) drawing up a non-
discriminatory and
transparent selection
procedure and criteria, which
avoids conflicts of interest and
ensures that no single interest
group  controls  selection
decisions;

Cléanek 33
Mistni akéni skupiny

1. Mistni akéni skupiny navrhuji
aprovadéji  strategic uvedené
v ¢l. 31 odst. 2 pism. ¢).

2. Ridici organy zajisti, Ze mistni
akeni skupiny jsou inkluzivni a ze
si bud’” zvoli jednoho z partnert
vramci skupiny jako hlavniho
partnera pro spravni a finanéni
zalezitosti, nebo se spoji ve
spole¢ném pravnim subjektu.

3. Nasledujici ukoly vykonavaji
vyhradné mistni akéni skupiny:

a) zvySovani  zpusobilosti
mistnich aktért pro
vypracovavani a provadéni
operaci;

b) vypracovani
nediskriminac¢niho

a transparentniho procesu vybéru
a kritérii, jez brani stietu zajmu
a zajistuji, ze rozhodnuti o vybéru
nebude kontrolovat jedna zajmova
skupina;



(c) preparing and publishing
calls for proposals;

(d) selecting operations and
fixing the amount of support
and presenting the proposals
to the body responsible for
final verification of eligibility
before approval;

(e) monitoring  progress
towards the achievement of
objectives of the strategy;

(f evaluating the
implementation of the
strategy.

4. Where local action groups
carry out tasks not covered by
paragraph 3 that fall under the
responsibility of the managing
authority, or of the paying
agency where the EAFRD is
selected as a Lead Fund, these
local action groups shall be
identified by the managing
authority as intermediate
bodies in accordance with the
Fund-specific rules.

5. The local action group
may be a beneficiary and may
implement  operations in
accordance with the strategy,
provided that the local action
group ensures that the
principle of separation of
functions is respected.

c) piiprava a zvefejiiovani vyzev
k podavani navrh;

d) vybér operaci a stanoveni vyse

podpory apfedkladani navrha
organu odpovédnému za
zavéretné ovefeni zpusobilosti

pred schvalenim;

e) sledovani pokroku smérem
k dosazendi cilu strategie;

f) hodnoceni provadéni strategie.

4. Pokud mistni akéni skupiny
plni tkoly, na néz se odstavec 3
nevztahuje akteré spadaji do
odpovédnosti fidictho organu, ¢i
platebni agentury, je-li jako hlavni
fond zvolen EZFRV, jsou tyto
mistni akéni skupiny oznaceny
fidicim organem jako
zprostiedkujici subjekty v souladu
s pravidly pro dany fond.

5. Mistni akéni skupina mize byt
pfijemcem amuze provadet
operace Vsouladu se strategii,
pokud zajisti dodrzovani zasady
oddéleni funkci.



Article 34

Support from Funds for
community-led local
development

1. The Member State shall
ensure that support from the
Funds for community-led
local development covers:

(a) capacity building and
preparatory actions
supporting the design and
future implementation of the
strategy;

(b) the implementation of
operations, including
cooperation  activities and
their preparation, selected
under the strategy;

(©) the  management,
monitoring and evaluation of
the strategy and its animation,
including the facilitation of
exchanges between
stakeholders;

2. The support referred to
under point (a) of paragraph 1
shall be eligible regardless of
whether the strategy s
subsequently  selected  for
funding.

The support referred to under
point (c) of paragraph 1 shall
not exceed 25 % of the total

Cléanek 34

Podpora komunitné vedeného
mistniho rozvoje z fondi

1. Clensky stat zajisti, aby se
podpora z fondit pro komunitné
vedeny mistni rozvoj vztahovala
na:

a) budovani kapacit a pripravné
akce na  podporu  navrhu
a budouciho provadeéni strategie;

b) provadéni operaci, véetné
Cinnosti  vramci  spoluprace
ajejich  pripravy, vybranych
V ramci strategie;

c) fizeni, = monitorovani
ahodnoceni  strategie  ajeji
animaci, v¢éetné pomoci u vymeén
mezi aktéry.

2. Podpora uvedena v odst. 1
pism. a) je zpusobila bez ohledu
na to, zda je nasledné strategie
vybrana k financovani.

Podpora uvedena v odst. 1 pism.
c) nepiekroci 25 % celkového



public contribution to the
strategy.

CHAPTER Il
Technical assistance
Article 35

Technical assistance at the
initiative of the Commission

1. At the initiative of the
Commission, the Funds may
support preparatory,
monitoring, control, audit,
evaluation, communication
including corporate

communication on the
political priorities of the
Union, visibility and all
administrative and technical
assistance actions necessary
for the implementation of this

Regulation  and,  where
appropriate, with  third
countries.

2. The actions referred to in
paragraph 1 may include in
particular:

(a) assistance for project
preparation and appraisal;

(b) support for institutional
strengthening and
administrative capacity-

piispévku na strategii z vefejnych
zdroja.

KAPITOLA 111
Technickda pomoc
Cléanek 35

Technicka pomoc z podnétu
Komise

1. Z fondt mohou byt z podnétu
Komise financovany akce
nezbytné pro provadeéni tohoto
nafizeni, které jsou zaméfeny na
pripravu, monitorovani, kontrolu,

audit, hodnoceni, komunikaci
véetn¢  komunikacni  aktivity
tykajici se politickych priorit

Unie, zviditelnovani a vesSkerou
spravni  atechnickou  pomoc,
piipadné i ve spolupraci se tfetimi
zem&mi.

2. Mezi akce uvedené v odstavci
1 maze patfit zejména:

a) pomoc pii vypracovavani
a posuzovani projekti;

b) podpora zaméfend na
posilovani instituci a budovani
spravnich kapacit pro U¢inné
fizeni fondu;



building for the effective
management of the Funds;

(c) studies linked to the
Commission’s reporting on
the Funds and the cohesion
report;

(d) measures related to the
analysis, management,
monitoring, information
exchange and implementation
of the Funds, as well as
measures relating to the
implementation of control
systems and technical and
administrative assistance;

(e) evaluations,  expert
reports, statistics and studies,
including those of a general
nature, concerning the current
and future operation of the
Funds;

(f) actions to disseminate

information, support
networking where
appropriate, carry out

communication activities with
particular attention to the
results and added value of
support from the Funds, and to
raise awareness and promote
cooperation and exchange of
experience, including with
third countries;

¢) studie souvisejici se zpravami
Komise o fondech ase zpravou
0 soudrznosti;

d) opatieni zamétena na analyzu,
fizeni, monitorovani, vyménu
informaci aprovadéni fondu,
jakoz 1iopatfeni zaméfena na
zavadéni  systémd  kontroly
a technickou a spravni pomoc;

e) hodnoceni, zpravy odborniku,
statistiky a studie, véetné téch
obecné povahy, tykajici se
soucasného a budouciho
fungovani fondu;

f) akce Kk sifeni informaci,
piipadné podpofe vytvareni siti,
provadéni komunika¢nich aktivit
se zvlaStnim zaméfenim na
vysledky apfidanou hodnotu
podpory z fondi a ke zvySovani
povédomi a podpofe spoluprace
a vymeény zkusSenosti, mimo jiné
i se tietimi zemémi;



(g9) the installation, operation
and interconnection  of
computerised  systems for
management, monitoring,
audit, control and evaluation;

(h) actions to improve
evaluation methods and the
exchange of information on
evaluation practices;

(i) actions related to auditing;

()] the strengthening of
national and regional capacity

regarding investment
planning, funding needs,
preparation,  design  and

implementation of financial
instruments, joint action plans
and major projects;

(k) the dissemination of good
practices in order to assist
Member States to strengthen
the capacity of the relevant

partners referred to in
Article 8(1) and their
umbrella organisations.

3. The Commission shall

dedicate at least 15 % of the
resources for technical
assistance at the initiative of
the Commission to the
delivery of greater efficiency
in  communication to the
public and stronger synergies
between the communication

g) instalace, provoz a propojeni
pocitacovych systémi pro fizeni,
monitorovani, audit, kontrolu
a hodnoceni;

h) akce ke zdokonalovani metod
hodnoceni a vymény informaci
0 postupech hodnocenti;

i) akce tykajici se auditu;

1) posileni  vnitrostatnich
a regionalnich kapacit pro
planovani  investic,  potieby
financovani, ptipravu,
vypracovani a provadéni
finanénich nastrojd, spoleénych
akénich plant a velkych projekti;

k) sifeni osvédCenych postupti
s cilem pomoci ¢lenskym statim
posilit  kapacity  pfislusnych
partnerd uvedenych v ¢l. 8 odst. 1
a jejich zastiesujicich organizaci.

3. Komise vycleni nejméné 15 %
zdroji na technickou pomoc
Z podnétu Komise s cilem
zefektivnit komunikaci
s vefejnosti a dosahnout G¢innéjsi
synergie mezi komunika¢nimi
aktivitami vyvijenymi z podnétu
Komise  rozSifenim  znalosti
0 vysledcich, zejména



activities undertaken at the
initiative of the Commission,
by extending the knowledge
base about results, in
particular ~ through ~ more
effective data collection and
dissemination,  evaluations
and reporting, and especially
by highlighting the
contribution of the Funds to
improving the lives of
citizens, and by increasing the
visibility of support from the
Funds as well as by raising
awareness about the results
and the added value of such
support. Information,
communication and visibility
measures on results and added
value of support from the
Funds, with particular focus
on operations, shall be
continued after the closure of
the  programmes,  where
appropriate. Such measures
shall also contribute to the
corporate communication of
the political priorities of the
Union as far as they are related
to the general objectives of
this Regulation.

4. The actions referred to in
paragraph 1 may cover
previous and  subsequent
programming periods.

5. The Commission shall set
out its plans when a

prostiednictvim ucinnéjsiho
shromazd’ovani, Sifenti,
vyhodnocovani a oznamovani

udaju, zvlasté pak zdliraznovanim
prispévku fondu ke zkvalitiovani
zivota obCanli  azvySovanim
viditelnosti  podpory  z fondd,
jakoz izvySovanim povédomi
0 vysledcich a pfidané hodnoté
takové podpory. Opatieni za
ucCelem informovani, komunikace
a zviditelnovani,  pokud  jde
o vysledky a pfidanou hodnotu
podpory z fondi se zvlastnim
dirazem na operace, budou
ptipadné pokracovat ipo
ukonCeni  programt. Takova
opatfeni rovnéz prispivaji
K institucionalni komunikaci
0 politickych  prioritich ~ Unie
V mife, v niz souviseji s obecnymi
cili tohoto nafizeni.

4. Akce uvedené v odstavci 1 se
mohou vztahovat na predchozi
a nasledujici programova obdobi.

5. Komise stanovi své plany,
pokud se predpoklada prispévek



contribution from the Funds is
envisaged in accordance with
Avrticle 110 of the Financial
Regulation.

6. Depending on the
purpose, the actions referred
to in this Article may be
financed either as operational
or administrative expenditure.

7. In accordance with point
@) of the second
subparagraph of
Avrticle 193(2) of the Financial
Regulation, in duly justified
cases specified in the
financing decision and for a
limited period, technical
assistance actions at the
initiative of the Commission
supported under this
Regulation in direct
management and the
underlying costs may be
considered to be eligible from
1 January 2021, even if these
actions were implemented and
incurred before the grant
application was submitted.

z fond v souladu s ¢lankem 110
finan¢niho nafizeni.

6. V zavislosti na ucelu mohou
byt akce uvedené v tomto ¢lanku
financovany jako operacni vydaje
nebo jako spravni vydaje.

7. Vsouladu s¢l. 193 odst. 2
druhym pododstavcem pism. a)
finanéniho nafizeni lze v faddné

odivodnénych ptipadech
uvedenych v rozhodnuti
0 financovani ana omezenou

dobu povazovat akce technické

pomoci zpodnétu  Komise
podporovana  podle tohoto
nafizeni v pfimém fizeni

a souvisejici naklady za zptsobilé
od 1. ledna 2021, a to i v piipadé,
ze tyto akce byly provedeny
a souvisejici naklady vznikly pred
podanim zadosti o grant.



Article 36

Technical assistance of
Member States

1. At the initiative of a
Member State, the Funds may
support actions, which may
concern previous and
subsequent programming
periods, necessary for the
effective administration and
use of those Funds, including
for the capacity building of the
partners  referred to in
Article 8(1), as well as to
provide financing for carrying
out, inter alia, functions such
as  preparation, training,
management, monitoring,
evaluation,  visibility and
communication.

The amounts for technical
assistance under this Article
and Article 37 shall not be
taken into account for the
purposes of thematic
concentration in accordance
with the fund-specific rules.

2. Each Fund may support
technical assistance actions
eligible under any of the other
Funds.

3. The Union contribution
for technical assistance in a
Member State shall be made

Cléanek 36

Technicka pomoc ¢lenskych
statu

1. Z fondt lze z podnétu
¢lenského statu podpofit akce,
které se mohou tykat pfedchozich
i nasledujicich programovych
obdobi, nezbytné pro ucinnou
spravu a vyuzivani téchto fonda
véetné budovani kapacity partnert
uvedenych v ¢l 8 odst. 1, jakoz
i poskytnout  financovani  pro
vykon funkei, jako jsou mimo jiné
ptiprava, Skolenti, fizeni,
monitorovani, hodnoceni,
zviditelfiovani a komunikace.

Castky pfidélené na technickou
pomoc podle tohoto c¢lanku
a ¢lanku 37 se neberou v ivahu
pro Ucely tematického zameéteni
podle pravidel pro jednotlivé
fondy.

2. Zkazdého fondu lze podpofit
akce technické pomoci zptsobilé
pro podporu z kteréhokoli jiného
fondu.

3. Piispévek Unie na technickou
pomoc vV c¢lenském = staté¢  se



either pursuant to point (b) or
(e) of Article 51.

The Member State shall
indicate its choice of the form
of Union contribution for
technical assistance in the
Partnership  Agreement in
accordance with Annex II.
That choice shall apply to all
programmes in the Member
State concerned for the entire
programming  period and
cannot be modified
subsequently.

For programmes supported by
the AMIF, the ISF and the

BMVI and for Interreg
programmes  the  Union
contribution  for  technical

assistance shall be made only
pursuant to point (e) of
Article 51.

4. Where the Union
contribution for technical
assistance in a Member State
is reimbursed pursuant to
point (b) of Article 51, the
following elements  shall

apply:

(a) technical assistance takes
the form of a priority relating
to one single Fund in one or
more programmes, or of a
specific programme, or a
combination thereof;

poskytne bud’ podle ¢l. 51 pism.
b) nebo e).

Clensky stat v dohodg
0 partnerstvi uvede v souladu
s ptilohou II svoji volbu, pokud
jde o formu ptispévku Unie na
technickou pomoc. Toto
rozhodnuti se vztahuje na vSechny
programy V dotéeném clenském
staté po celé programové obdobi
a nelze ho nasledné ménit.

U programt podporovanych
z AMIF, ISF aBMVI
a u programil Interreg se
prispévek Unie na technickou
pomoc poskytuje pouze podle
¢l. 51 pism. e).

4. Je-li prispévek Unie na
technickou pomoc v ¢lenském
staté¢ hrazen podle ¢l. 51 pism. b),
pouziji se tyto prvky:

a) technickd pomoc ma podobu
priority tykajici jednoho jediného

fondu vjednom nebo vice
programech nebo podobu
zvlastniho programu ¢i

kombinace obojiho;



(b) the amount of the Funds
allocated to technical
assistance is limited to the
following: (i) for the ERDF
support under the Investment
for jobs and growth goal:
3,5%; (ii) for the Cohesion
Fund support: 2,5 %; (iii) for
the ESF+ support: 4 % and for
programmes under point (m)
of Article 4(1) of the ESF+
Regulation: 5 %; (iv) for the
JTF support: 4 %; (v) for the
ERDF, the ESF+ and the
Cohesion Fund, where the
total amount allocated to a
Member State under the
Investment for jobs and
growth goal does not exceed
EUR 1 billion: 6 %; (vi) for
the EMFAF support: 6 %;
(vii) for programmes under
the Investment for jobs and
growth goal that concern only
the outermost regions, the
percentage shall be increased
by 1 percentage point.

5. Where the Union
contribution for technical
assistance is  reimbursed

pursuant to point (e) of
Article 51, the following
elements shall apply:

(a) the amount of the Funds
allocated to technical
assistance is identified as part
of the financial allocations of

b) vyse fondl pridélenych na
technickou pomoc je omezena
takto: i) v piipadé podpory
z EFRR vramci cile ,Investice
pro zaméstnanost a rast™: 3,5 %;
ii) v ptipad¢ podpory z Fondu
soudrznosti: 2,5 %; iii) v piipadé
podpory z ESF+: 4%
a u programi podle ¢l. 4 odst. 1
pism. m) nafizeni o ESF+: 5 %j;
iv) v ptipad¢ podpory z FST:
4 %; v) v piipadé EFRR, ESF+

aFondu  soudrznosti, pokud
celkova vyse prostiedki
pridélenych  ¢lenskému  statu

vramci cile Investice pro
zamg&stnanost a rust nepiekracuje”
1 miliardu EUR: 6 %; vi)
v ptipadé¢ podpory z ENRAF:
6 %; vii) Vptipad¢ programu
vrameci cile ,Investice pro

zameéstnanost a rust”, které se
tykaji pouze nejvzdalengjsich
region, se procentni podil

zvysuje o 1 procentni bod;

5. Je-li piispévek Unie na
technickou pomoc hrazen podle
¢l. 51 pism. e), pouziji se tyto
prvky:

a) vyse fondd pfid€lenych na
technickou pomoc se ur¢i jako
Cast financnich  prostiedka
pridélenych na kazdou prioritu



each  priority of  the
programme in accordance
with  point  (g)(ii)  of
Article 22(3), and for the
EMFAF, each  specific
objective in accordance with
point  (g)(iii) of  that
paragraph; it does not take the
form of a separate priority or a
specific programme except for
programmes supported by the
AMIF, the ISF or the BMVI,
for which it takes the form of
a specific objective;

(b)  the reimbursement is
made, by applying the
percentages set out in points
(i) to (vii) to the eligible
expenditure included in each
payment application pursuant
to points (a) or (c) of
Article 91(3) as appropriate
and from the same fund to
which the eligible expenditure
is reimbursed, to one or more

bodies which receive
payments from the
Commission in accordance

with point (k) of Article 22(3);
(i) for the ERDF support
under the Investment for jobs
and growth goal: 3,5 %; (ii)
for the Cohesion Fund
support: 2,5 %; (iii) for the
ESF+ support: 4 % and for
programmes under point (m)
of Article 4(1) of the ESF+
Regulation: 5 %; (iv) for the

programu  vsouladu  s¢l. 22
odst. 3 pism. g) bodem ii)
avpiipadé ENRAF na kazdy
specificky cil v souladu s pism. g)
bodem iii) uvedené¢ho odstavce;
nema podobu samostatné priority
nebo  zvlastniho  programu,
s vyjimkou programt
podporovanych z AMIF, ISF
aBMVI, unichz mé& podobu
specifického cile;

b) thrada se provadi uplatnénim
procentnich podilti stanovenych
v bodech i) az vii) na zpisobilé
vydaje zahrnuté v kazdé zadosti
0 platbu podle ¢l. 91 odst. 3 pism.
a) nebo pripadné c), ato z téhoz
fondu, do néhoz jsou zpUsobilé
vydaje hrazeny, ve prospéch
jednoho nebo vice subjektd, které
pfijimaji  platby od Komise
v souladu s ¢l. 22 odst. 3 pism. k);
i) vptipad¢ podpory zEFRR
vramci cile Investice pro
zaméstnanost a rust: 3,5 %; i)
v ptipadé  podpory  z Fondu
soudrznosti: 2,5 %; iii) v ptipadé
podpory Z ESF+: 4%
a u programit podle ¢l. 4 odst. 1
pism. m) nafizeni o ESF+: 5 %j;
iv) v ptipad¢ podpory z FST:
4 %; v) v piipadé EFRR, ESF+

aFondu soudrznosti, pokud
celkova vyse prostiedki
pfidélenych  ¢lenskému  statu



JTF support: 4 %; (v) for the
ERDF, the ESF+ and the
Cohesion Fund, where the
total amount allocated to a
Member State under the
Investment for jobs and
growth goal does not exceed
EUR 1 billion, the percentage
reimbursed for technical
assistance: 6 %; (vi) for the
EMFAF, the AMIF, the ISF
and the BMVI support: 6 %);
(vii) for programmes under
the Investment for jobs and
growth goal that concern only
the outermost regions, the
percentage shall be increased
by 1 percentage point;

(c) the amounts allocated to
technical assistance identified
in the programme correspond
to the percentages set out in
points (i) to (vi) of point (b)
for each priority and fund.

6. Specific rules for technical
assistance for Interreg
programmes shall be set out in
the Interreg Regulation.

Article 37

Financing not linked to
costs for technical
assistance of Member States

In addition to Article 36, the
Member State may propose to

vrameci cile ,Investice pro
zamestnanost a rust* nepiekracuje

1 miliardu EUR, ¢ini podil
hrazeny pro ucely technické
pomoci: 6 %; vi) Vv piipadé

podpory z ENRAF, AMIF, ISF
aBMVI: 6 %; vii) v ptipadé
programu v ramci cile ,,Investice
pro zaméstnanost a rust, které se
tykaji pouze nejvzdalenéjSich
regiont, se procentni podil
zvysuje o 1 procentni bod;

c) castky pridélené na technickou
pomoc urcené v programu
odpovidaji pro kazdou prioritu
a kazdy fond procentnim podilim
uvedenym v pism. b) bodech i) az
vi).

6. Zvlastni pravidla pro
technickou pomoc pro programy
Interreg se stanovi v nafizeni
o0 Interreg.

Clanek 37

Financovani nesouvisejici
s naklady na technickou pomoc
¢lenskych stati

Nad rédmec clanku 36 mulze
¢lensky stat navrhnout provedeni



undertake additional technical
assistance actions to reinforce
the capacity and efficiency of
public authorities and bodies,
benefici